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1 Viz úvodní slovo autora.


Vám,

milionům příznivců science fiction

i ostatním čtenářům,

kteří mě vřele přivítali ve světě fikce,

kritikům i médiím,

kteří tak nadšeně

tleskali románu „Bitevní pole Země“.

Je skvělé pracovat právě pro Vás!
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Agean Sea – Egejské moře; Sea of Marmara – Marmarské moře; Black Sea – Černé moře; Mediterranean Sea – Středozemní moře; Lake Aksehir – jezero Aksehir; Cyprus – Kypr; Bulgaria – Bulharsko; Lake Tuz – jezero Tuz; Apparatus Base – základna Aparátu; Caucasus Mountains – pohoří Kavkaz; USSR – SSSR; Iraq – Irák; Syria – Sýrie
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Blito – P3 (Země)

Turecko

Vypracoval 54 Charlee Nine

UPOZORNĚNÍ: Planeta Země (Blito – P3) neexistuje. Mapa je v rozporu se všemi královskými astrografickými záznamy a je založena pouze na popisech v tomto fiktivním vyprávění.

Na rozkaz lorda Invaye, hlavního cenzora

Nepravdivé!
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Canada – Kanada; Lake Ontario – jezero Ontario; West Virginia – Západní Virginie; North Carolina – Severní Karolina; Atlantic Ocean – Atlantský oceán; Empire University – univerzita Empire; Hudson River – řeka Hudson; West Side Elevated Highway – visutá dálnice West Side; Queensboro Bridge – most Queensboro; Queens-Midtown Tunnel – tunel v Queensu; East River – Východní řeka; Grand Central Station – stanice Grand Central; Holland Tunnel – tunel Holland; United Nations – Spojené národy; To Bayonne – směr Bayonne
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Východní Spojené státy a centrální Manhattan

UPOZORNĚNÍ: Planeta Země (Blito – P3) neexistuje. Mapa je v rozporu se všemi královskými astrografickými záznamy a je založena pouze na popisech v tomto fiktivním vyprávění.

Na rozkaz lorda Invaye, hlavního cenzora.

Chybné!


ŠESTNÁCTÁ ČÁST

Kapitola 1

Heller nemohl najít v recepci hotelu Brewster nikoho. Šel tedy za přepážku, nechal na viditelném místě třicet dolarů za ubytování, na ně položil svůj registrační lístek na jméno Al Capone a napsal si na jejich fakturovacím přístroji stvrzenku, kterou podepsal jménem Brinks. FBI ho mnoho nenaučila: Capone nikdy neukradl Brinksovo pancéřované auto. Znám americkou historii.

Pak hledal mezi čísly, patřícími prostitutkám, pasákům a gájům, naškrábanými na kusu papíru, který visel v recepci, číslo taxislužby. Jedno našel a vytočil je.

Když nacpal svá zavazadla do taxíku, řekl řidiči, který vypadal na Němce: „Hledám nějaké místo, kde bych mohl bydlet. Lepší hotel, než je tenhle. Něco trochu na úrovni.“

Brzy se dostali na Madison Avenue a mířili do vilové čtvrti. Heller si cestou všímal otřískaných blatníků kolemjedoucích aut. Taxík projel také kolem jednoho vrakoviště.

Taxík zastavil na příjezdové cestě poblíž 59. ulice a Páté Avenue. Heller vyložil svá zavazadla a podal řidiči dvacetidolarovou bankovku. Řidič po ní jednoduše chňapl a odjel, přestože jízdné bylo daleko nižší. Heller se teprve učil poznávat New York.

Pohlédl vzhůru. Nad ním se ve vší své majestátnosti tyčil Snob Palace Hotel. Přestože před ním pobíhala spousta hotelových poslíčků a stáli tam uniformovaní vrátní, nikdo z nich se Hellerových zavazadel neujal. Heller je tedy posbíral sám a vešel do hotelu. Před ním se prostírala rozlehlá, nablýskaná hala o rozměrech téměř celého hangáru. Třpytící se osvětlovací tělesa vrhala tlumené světlo na honosný nábytek. Ta okázalá nádhera Hellera zcela pohltila. Zamířil k recepci.

Za přepážkou bylo několik zaměstnanců. Všichni měli plno práce. Heller čekal. Pak se konečně rozhodl ozvat: „Chtěl bych nějaký pokoj.“

„Máte rezervaci?“ zeptal se recepční. „Ne? V tom případě se informujte u pomocného manažera. Tudy, prosím.“

Pomocný manažer měl práci. Telefonicky vyřizoval jakousi stížnost, přičemž pečlivě vážil svá slova i tón hlasu. Jednalo se nejspíš o to, že kdosi zapomněl vyvenčit pudla. Konečně se na Hellera podíval. Nestaral se moc o to, co viděl. Díky zrcadlu, pokrývajícímu celou stěnu za manažerovými zády, jsem to viděl také.

Stál tu člověk v křiklavém, červenobíle kostkovaném a navíc příliš těsném saku a v pruhovaných kalhotách, které nesahaly ani k jeho baseballové obuvi, a který měl na hlavě červenou baseballovou čapku, posunutou do týla. „Ano?“ řekl pomocný manažer.

Heller přehlédl chlad, s jakým toto slůvko bylo vyřčeno. „Chtěl bych nějaký pěkný pokoj. Možná i dva pokoje.“

„Jste tu se svými rodiči?“

„Ne, ti na Zemi nejsou.“

„Apartmány stojí nejméně čtyři dolary na den. Neřekl bych, že zrovna tohle by vás mohlo zajímat. Přeji hezký den.“ A šel k telefonu, aby zpražil zaměstnance, který zapomněl vyvenčit pudla a který tím pádem poničil pověst hotelu.

Věděl jsem, co je špatně. Heller počítal v kreditech. Kredit měl hodnotu několika dolarů. Zvedl svá zavazadla, vyšel ven a nastoupil do taxíku, který právě přivezl vyvenčeného pekinéze.

„Hledám nějaký pokoj. Chci něco méně drahého, než mají zde.“

Řidič pohotově zamířil do centra, přejel po Lexington Avenue, vyhnul se několika čelním srážkám a vysadil Hellera na 21. ulici. Heller mu podal dvacetidolarovou bankovku. Řidič byl velmi udiven, když ji z Hellerových prstů nemohl vytáhnout. Rychle tedy sáhl pro drobné a spěšně je vyměnil s Hellerem za jeho bankovku. Heller mu dal padesát centů spropitného. Učil se.

Heller se podíval na zchátralou budovu. Baldachýn nad vchodem nesl nápis:

Přechodná ubytovna

Zvedl zavazadla a vešel dovnitř. Těžkopádně vypadající skupina opilců seděla na těžkopádných židlí u těžkopádných stolů. Nepříliš střízlivý recepční se opíral o otřískanou desku pultu. Celá recepce působila ošumělé.

Zaslechl jsem podivný zvuk. Pak jsem jej identifikoval. To Heller nasával vzduch. „Och!“ řekl si víceméně pro sebe. „Mysleli byste si, že to tady patří Aparátu!“

Porušení Kódu! Porušení Kódu! A nepatriotické! Udělal jsem si spěšnou poznámku do notesu a označil jsem také pásku. Nikdo mne nebude moci obvinit, že nedělám pořádně svou práci.

Heller zvedl svá zavazadla, otočil se a odešel.

Venku se zastavil a ohlédl se. „Tyhle hotely už mi mohou být ukradeny! Dům bude stát méně a bude čistší.“

Přešel kolem dvou bloků, než narazil na další taxi. Stálo u obrubníku chodníku a Heller na ně zamával ještě dřív, než odjelo.

Řidič budil dojem, že poslední rok nespal ani jednu noc. Mezi svýma očima a linií vlasů neměl žádný prostor. Neandertálský typ.

Heller do auta naskládal svá zavazadla. Naklonil se k přepážce ze skla a drátů, které podle názorů řidičů newyorských taxíků je mají chránit před napadením.

„Nevíte o nějakém domě?“

Řidič se pomalu otočil, aby se podíval na svého zákazníka, a řekl: „Máš nějaký peníze?“

„Samozřejmě že mám,“ odpověděl Heller.

„Jsi hrozně mladej.“

„Podívejte,“ řekl Heller, „víte o nějakém domě, nebo ne?“

Řidič ho obdařil pochybovačným pohledem, ale pak kývl.

„Dobře,“ řekl Heller, „vezměte mě tam!“

Prokličkovali přecpanými ulicemi a zamířili k East River. Tmavá, vysoká deska, která se před nimi objevila, mířila k nebesům. Projížděli klidnější, elegantnější čtvrtí, která byla plná impozantních výškových budov.

Zastavili u chodníku před jednou z nich. Budova byla postavená z leštěného kamene a neprůhledného skla. Překrásná, moderní architektura. Budova měla několik poschodí a obklopovala ji zeleň. Vchod do ní se nacházel kousek dál od chodníku. Ke vchodu se dalo přijet po mírně se zatáčející cestě autem. Vlevo od vchodu do budovy svítil elegantní nápis ve zlaté a černé barvě:

Vlídné dlaně

Taxík nezabočil ke vchodu, protože tam stála nízká černá limuzína. Šofér seděl za volantem. Heller vytáhl svá zavazadla z taxíku a položil je na chodník. Hledal po kapsách peníze, aby taxikáři zaplatil.

A pak se stala zajímavá věc.

Řidič taxíku, který byl ještě před nedávnem tak natvrdlý, zíral na limuzínu, stojící před vchodem. Jeho oči byly najednou plné strachu.

Se skřípěním pneumatik taxi zacouvalo k silnici, jen aby už bylo co nejrychleji pryč.

Heller řidiči ani nestačil zaplatit.

Heller se díval za ujíždějícím taxíkem. Peníze strčil zpět do kapsy. Zvedl svá zavazadla a zamířil k východu.

Motor limuzíny běžel.

Vpravo ode dveří se procházel drsně vypadající mladý muž. Na sobě měl dvouřadový oblek a klobouk stažený do čela. Když se k němu Heller přiblížil, opřel se o stěnu.

Mladík zvedl ruku. Něco v ní držel.

Bylo to miniaturní rádio. Mladík do něj něco říkal, nespouštěje oči z Hellera.

Něco se dělo! Něco nebezpečného!

A ten idiot Heller vůbec nezačal být ostražitý! Jednoduše prošel dveřmi dovnitř.

Vstupní hala byla malá, ale hezká. Na protější straně se nacházelo schodiště s železným zábradlím, které vedlo do prvního poschodí. Do leštěného kamene byly zasazeny zlaté dveře výtahu. Stěny zdobily pozlacené kovové ozdoby. Stálo tu ve skupinách po dvou několik polstrovaným židlí hezkého tvaru, napůl skrytých za zelenajícími se rostlinami, které půvabně dotvářely interiér. Recepci tvořila dlouhá, pozlacená deska.

V dohledu nikdo nebyl. Ani duše.

Heller klapal botami po naleštěné podlaze z mnohabarevného mramoru. Mířil k přepážce.

Vlevo od přepážky se na několik palců pootevřely malé dveře, na nichž se skvěl nápis: Hostitel. Ve škvíře se objevila tvář muže s tvrdými rysy. Pak se objevila ruka. Muž tiše na Hellera kývl.

Heller odložil svá zavazadla a šel ke dveřím. Dveře se úplně otevřely.

Za nimi se nacházela velká, nazdobená kancelář. Na jejím vzdáleném konci stál vykládaný stůl. Za stolem seděl muž drobnější postavy. Byl dobře oblečen, měl černé vlasy a úzkou tvář. Nápis na jeho stole hlásal:

Vantagio Meretrici, manažer

Po pravé straně od stolu seděli dva muži, na hlavách měli klobouky. Na jejich pravé ruce nebylo vidět. Všichni tři se zadívali na Hellera.

Dveře za Hellerovými zády se zavřely.

Najednou ho zezadu někdo uchopil.

Kdosi mu zkroutil ruce dozadu.

Heller byl hned připoután k opěradlu židle, stojící vedle dveří.

Muž, který Hellera zajal, ho přinutil posadit se na židli. Stále Hellera držel za ramena.

Jeden z mužů, sedících vedle stolu, ukázal na Hellera a řekl manažerovi: „Takže tohle je jeden z těch vašich potřeštěnejch hochů.“

„Ne! Ne!“ zvolal muž, sedící za stolem. „Tady takové mladíky nepoužíváme!“

Druhý gangster se nevěřícně zasmál: „Ach, přestaňte s těmi (píp), Vantagio. Kolik si počítáte za chlapce s takovou tváří, jakou má tenhle.“

„Vraťme se k práci, Vantagio. Faustino říká, že sem chcete dodávat drogy. My je budeme dodávat a vy prodávat.“

„Nikdy!“ namítl Vantagio. „Ztratili bychom celou naši klientelu. Jistě by si mysleli, že z nich chceme vyrazit co nejvíc informací.“

„Ach, co do pekla vědí negři a Číňani ze Spojených národů o informacích!“ zavrčel gangster, který seděl Vantagiovi nejblíže. „Musíte se naučit mnoho novýho. Faustino teď má hlavní slovo a vy to víte! Takže kde začneme? Než se zbavíme vás, víte? Tak se věci mají. Máme vám rozbít nábytek? Nebo vyšachovat několik děvek?“

Druhý gangster řekl: „A co tenhle hezoučkej novej mladíček?“

Oba zločinci se podívali jeden na druhého a ušklíbli se. Ten, který pronesl tento návrh, si zapálil cigaretu a potáhl z ní. „Pro začátek mu vypálíme do tváře pár hlubokých děr. Ušetříme vám námahu!“

Gangster, s hořící cigaretou v ruce, vstal a zvolna vykročil napříč místností. Muž, který držel Hellera, ještě zesílil tlak.

Heller najednou zvedl nohy z podlahy.

Vsedě udělal přemet vzad.

Špičky jeho nohou zasáhly za ním stojícího muže do hlavy.

Hellerovy ruce uchopily opěradla židle. Heller se katapultoval vzad, přímo přes hlavu muže, který ho před chvílí držel. Přistál za ním.

Vytrhl muži z pouzdra u opasku jeho zbraň!

Gangster, který k němu kráčel napříč místností, se zastavil a nevěřícně zíral před sebe.

Druhý gangster vytáhl svou zbraň. „Uhni z cesty!“ zařval na svého společníka, stojícího uprostřed pokoje. Ten si rychle lehl na podlahu.

Gangster, stojící u stolu, vystřelil.

Heller stál za gangsterem, který ho předtím držel. Kulka zasáhla muže do prsou.

Gangster opět vystřelil. Dvakrát.

Oba výstřely opět zasáhly muže, který Hellera předtím zajal.

Gangster u stolu si uvědomil, že střílí do svého společníka. Trhl sebou.

Heller vystřelil a zasáhl ho přímo do srdce.

Gangster, který se krčil na podlaze, také vytáhl zbraň. Snažil se vystřelit.

Heller ho zahlédl. Momentálně se dostal do jeho zorného pole. Muž, ležící na podlaze, vystřelil.

Do bývalého Hellerova věznitele se zavrtala další kulka.

Heller se přikrčil a vystřelil. Zasáhl muže na podlaze do hlavy.

Dva mrtví muži! Třetí sebou stále ještě škubal ve smrtelné agónii.

„Ježíši!“ zvolal Vantagio Meretrici zpoza stolu.

Zvenčí se ozval dusot běžících nohou.

Heller uskočil ode dveří.

Zločinec, který stál u vchodu, strčil dovnitř nos a ruku. Spatřil Hellera.

Zvedl zbraň.

Heller vystřelil a zasáhl ho do ramene.

Muž zpoza dveří rychle zmizel. Zapotácel se, ale neupadl. Dveře se zavřely. Dusot nohou zmizel v dálce.

Zvenčí se ozval řev motoru auta a bouchnutí dveřmi limuzíny. Pak bylo slyšet skřípění jejích pneumatik.

„Ježíši!“ řekl Vantagio. Zdálo se, že pak trochu ožil. „Hochu, podej mi ruku, rychle!“

Tělo, nacházející se nejblíže stolu, se sesunulo na kobereček. Vantagio jej uchopil za rožek a používaje ho jako jakýchsi sání, běžel s ním ke dveřím. Rozrazil je židlí dokořán. Pak uchopil kobereček opět za rožek a vyběhl do haly.

Ozvaly se vzdálené sirény policejních aut.

Heller společně s manažerem vytáhli ven třetí tělo. Heller se ho chopil a vynesl ho do haly.

V hale se najednou objevila stará žena, uklízečka v pečlivě udržované uniformě. „Setřete krev z podlahy v kanceláři!“ zařval na ni manažer. „A pospěšte si!“

Policejní auta se blížila.

Manažer se sklonil pod stůl. Na podlaze tam ležel úředník, spoutaný a s roubíkem v ústech. Heller k němu přiskočil a přeřízl mu pouta.

Manažer naskládal těla vedle sebe v hale. Vzal zbraň, ze které střílel Heller, pečlivě ji otřel a vložil ji do ruky gangstera, který zajal Hellera.

Policejní auta zastavila před budovou. „Ti (píp),“ řekl manažer. „Určitě dostali tip a zatknou mě, jestliže zjistí, že se tu střílelo.“

Manažer přehlédl scénu, něco rychle řekl italsky úředníkovi a hodlal Hellerovi něco říci, pravděpodobně to chtěl nějak omluvit, když ho vyrušil drsný hlas, vycházející ode dveří: „Všichni zůstaňte stát tam, kde jste!“

„Všichni“ znamenalo manažer, Heller a úředník.

Blížil se k nim policejní inspektor, před nímž kráčeli dva policisté s odjištěnými zbraněmi. Byl to obrovitý, podsaditý muž středního věku. „Tak, Meretrici, jste zatčen!“

„Kvůli čemu?“ zeptal se Vantagio.

Policejní inspektor pohlédl na těla a pak na úředníka. „Co se to tu stalo?“

„Nic, než to, co sám vidíte,“ odpověděl úředník. „Tamten,“ ukázal na tělo, ležící dále od vchodu – tohoto muže použil Heller jako štít – „se snažil ostatním utéci. Vyrazili za ním ze dveří a všichni po sobě začali navzájem střílet.“

Policejní inspektor si prohlédl všechna těla i všechny zbraně.

„Měli být zavření,“ řekl Vantagio. „Střílení zde nepovolujeme!“

„Moudrý (píp),“ pronesl inspektor. Přešel k Hellerovi. „A kdo jste k čertu vy?“

„To je poslíček,“ řekl Vantagio. „Přišel sem zadním vchodem, když už bylo po všem.“

„(Píp),“ ulevil si inspektor.

„Přál bych si, abyste okamžitě konal svou povinnost,“ řekl Vantagio, „za kterou vás platí daňoví poplatníci, a odstranil odsud ta těla, k čertu. Ti muži už zničili jeden kobereček!“

„Ničeho se nedotýkejte,“ zvolal inspektor. „Výjezdová skupina tu bude za pár minut a bude si chtít udělat fotky tady toho všeho. A vy dva,“ ukázal na manažera a úředníka, „se nebudete snažit vyhnout vyšetřování koronera při úředním ohledání mrtvých! Měl bych vás jako svědky této události vsadit preventivně za mříže!“

„Rádi splníme své občanské povinnosti,“ řekl Vantagio. „Vy byste se měl zaměřit raději na preventivní opatření a chránit poctivé obchodníky, než přijít s křížkem po funuse!“ Pohlédl na těla. „Chuligáni si běhají volně po ulicích!“

Inspektor odešel. Strážník si stoupl vedle těl, aby je hlídal a zajistil, že se nikdo nebude snažit zničit důkazy.

„Vezmu ta zavazadla do mé kanceláře,“ řekl Vantagio Hellerovi a kývl na něho.

Heller vzal kufry a tašku a následoval ho do kanceláře.

Kapitola 2

Uklízečka právě dokončila vytírání krve z podlahy. Vantagio zapnul větrák na „volný průchod“, pravděpodobně proto, aby vyvětral nitroglycerinový prach. Usadil Hellera do křesla a pak se sám posadil za svůj vykládaný stůl.

„Hochu,“ řekl Vantagio, „zachránil jsi mi život. Ještě nikdy předtím jsem neviděl takovou hroznou přestřelku.“ Chvíli Hellera upřeně pozoroval. „Jak ses sem vlastně dostal?“

Heller mu řekl, že hledá místo, kde by mohl bydlet, a pak citoval svůj rozhovor s taxikářem, týkající se domu k bydlení.

Vantagio se zasmál. „Ach, hochu, ty jsi úplnej greenhorn. Jako bys právě přišel z pralesa. Poslouchej, hochu. Domorodci, žijící mimo město, si pod slovem „dům“ představují nevěstinec, bordel, špeluňku, dům prostitutek, děvek, krátce řečeno dům, kde se provozuje prostituce. A tak jsi tedy tu. Toto je palác radosti Spojených národů, nejšpičkovější „dům“ v celém Manhattanu!“

Opět se rozesmál, ale pak se ovládl. „Ale mohu děkovat La Santissima Vergine, že ses tu objevil. Byl jsem si jist, že je to můj konec!“

Posadil se pohodlněji, dívaje se na Hellera, a chvíli přemýšlel. „Ty by ses mi mohl hodit. Hochu, mohu ti nabídnout džob? Něco významného, například vyhazovače?“

„Ne,“ odmítl Heller jeho nabídku. „Děkuji vám. Napřed musím získat diplom. Lidé vás neposlouchají, dokud nemáte diplom.“

„Ach, to je pravda. Já jsem velkým zastáncem vzdělání! Vystudoval jsem politické vědy na univerzitě Empire,“ prohlásil hrdě, „a teď jsem na vrcholu své kariéry, jsem hlavou nevěstince Spojených národů!“

V tom okamžiku se za dveřmi ozval nějaký hluk. Do kanceláře vběhli dva velmi neupravení muži. Přestože se jejich obleky zdály být drahé, byly hrozně pomačkané.

„Kde jste byli?“ zařval na ně Vantagio.

„Přijeli jsme tak rychle, jak to šlo,“ hájil se jeden z mužů. „Za úsvitu ten Bohem zatracenej (píp) inspektor Grafferty vtrhl do našeho apartmánu a zatkl nás pro potulku a znečišťování veřejných prostor. Tomu fušerovi advokátovi to trvalo dost dlouho, než nás z toho vysekal a než nás pustili!“

„To byl záměr,“ prohlásil Vantagio. „Policejní inspektor Buldog Grafferty,“ řekl a odplivl si na koberec. „Byl na ulici a čekal! Vás dva pistolníky odklidil z cesty, takže sem mohl vtrhnout Faustino se svým gangem a vyvíjet na mne nátlak. Pokud bych odmítl, Grafferty byl po ruce, aby mohl dokázat, že mě zabili v sebeobraně. Kdyby je tenhle mladík nepobil, bylo by po mně!“ A vyprávěl jim slovo od slova, k čemu během jejich nepřítomnosti došlo a co pro něho Heller udělal.

„Ježíši!“ vyhrkli muži unisono a pohlédli na Hellera.

„Teď se stavte v čistírně, dejte si vyžehlit obleky a pak se vraťte ke svým povinnostem. Nemůžete vypadat jako banda povalečů! Toto je prvotřídní podnik!“

„Ano, pane Meretrici,“ souhlasili oba muži ochotně. Vyběhli z kanceláře.

„Toto je opravdu prvotřídní podnik,“ zopakoval ještě jednou Vantagio Hellerovi. „Lidé ze Spojených národů jsou zvláštní. Pokud by si mysleli, že distribuujeme drogy, byli by si jisti, že z nich chceme vymáčknout nějaké informace. Ne, pane. Budeme se i nadále držet tradic. Zabýváme se pašováním alkoholu. Alkohol a drogy se nesměšují, hochu.“

„Smrtelné,“ řekl Heller, který si vzpomněl na svou knihu.

„Co? Ach ano, správně. Ty máš pravdu, hochu. Na ilegálním trhu s alkoholem dosud k žádným válkám gangů nedošlo tak, jak tomu vždy bývalo za dob prohibice. Věděl jsi, že federální daně nyní představují deset dolarů za pětinu? Je to více důvěryhodné. Více tradiční.

Pak jsou ovšem taky lidé, kteří ti budou vykládat, že k prostituci drogy prostě patří. Ale to je k ničemu. Děvky z toho zhloupnou. Všechny je to odrovná. Nevydrží ani dva roky. Nejsou levnou investicí! Musíme je vytrénovat, poslat je do modelové školy Towers a na kliniky hygieny jako asistentky doktorů a vyučit je řemeslu bývalých prostitutek z Hongkongu. To je nákladné. Náklady nelze amortizovat dostatečně rychle. Vnitřní daňová služba tě nenechá odepisovat investice tak rychle. Takže žádné drogy, hochu.“

„Žádné drogy,“ zopakoval po něm Heller. Pravděpodobně si vzpomněl na Mary Schmeckovou.

„Správně,“ řekl Vantagio. „Klientela Spojených národů by se mohla prostě vypařit. A my bychom museli zaplatit pokutu Úřadu pro potírání drog. To by nás přivedlo k bankrotu.“

„Dobrá,“ řekl Heller. „Je mi líto, že jsem se zmýlil. Už půjdu.“

„Ne, ne!“ vyhrkl Vantagio zděšeně. „Zachránil jsi mi život. Dokonce ani Clint Eastwood by něco takového nedokázal. Tebe by bylo dobré mít po ruce. Poslouchej, obchod vázne – Spojené národy nemají konferenci a je léto a ve městě nikdo není. Přišel jsi sem kvůli ubytování. V této budově je dvě stě pokojů a apartmánů! Mám jeden menší pokoj – kdysi to byl pokoj služebné – ve druhém poschodí. Ten můžeš mít, jestli chceš.“

„Dobrá,“ řekl Heller, „pokud mi dovolíte za něj platit.“

„Platit? Dobrá, co kdybys občas posedával v hale, tak asi dvakrát nebo třikrát týdně. Jenom hodinu nebo dvě. Dohlédnu na to, abys dostal decentní oblek.“

Pomyslel jsem si, ne, ne, Hellere. On ví, že tě Faustinův gang viděl! On tě využívá jen k tomu, aby ty darebáky vyděsil!

Musel si všimnout, že se Heller zdráhá. „Podívej, hochu, chceš jít na univerzitu. Pokud půjdeš na Empire, mohu ti dát pár tipů a rad. Nemáme restauraci, ale máme kuchyni, která vaří skvělá jídla a ta servíruje na jednotlivé pokoje. Můžeš dostat sendviče. Nemůžeme ti ale k tomu dát alkohol, protože jsi nezletilý. Bylo by to protizákonné. Ale můžeš mít všechny nealkoholické nápoje, které budeš chtít. Poslouchej. Dokonce tě budeme i chránit před lidmi ze Spojených národů. Řekneme jim, že jsi tu jen na výpomoc. Vymyslíme si nějakou historku, že jsi například syn nějakého diktátora a sem jsi přijel studovat.“

Ale v tom nespočívalo nebezpečí, kterého jsem se obával. Neviděl jsem možnost, jak tam propašovat Rahta, aby se dostal k jeho zavazadlům. V nevěstincích nevidí rádi, když se někomu chcete přehrabovat v osobních věcech. Myslejí si, že chcete načapat zákazníky a udat je policii. A ti pistolníci naháněli hrůzu. Bylo to totéž, jako kdybyste se snažili Hellera zastihnout ve vězení.

Věděl jsem, co mi na Vantagiovi nesedí. Byl stále ještě v šoku, proto překypoval vděčností. Na Hellerovi mu až tak ve skutečnosti nezáleželo.

„V této budově je také plno dobře vypadajících žen,“ řekl Vantagio, „a dobře vypadající mladík se svaly, jaké máš ty, je určitě okouzlí. Ale vždycky můžeš zavolat některou madam, pokud tě budou obtěžovat příliš. Tak co říkáš, hochu? Dohodneme se?“

„Máte tu i hochy?“ zeptal se Heller.

„Kruci, to ne!“ vybuchl Vantagio. „To byl jen hloupý nápad toho gangstera. On je… on byl… gáj. Tak co na to říkáš, hochu?“

Heller sotva stihl přikývnout, když Vantagio vyletěl ze svého křesla a spěchal ke dveřím. Nakoukl do haly. Výjezdová skupina byla i s těly pryč. Uklízečka vytírala podlahu.

Vantagio řekl úředníkovi: „Stiskněte bzučák.“ Brzy nato začaly do kanceláře proudit davy zaměstnanců, rozjely se výtahy a v hale se začaly scházet krásné ženy, oděné většinou pouze v nedbalkách. Byly to ženy všech barev pleti, ze všech koutů světa. Bělošky ale převládaly. Hala byla za chvíli plná poodhalených nohou a ňader.

Vantagio sundal Hellerovi čepici a řekl mu, aby se postavil na mramorový podstavec. Moře nádherných tváří, které se k němu obrátilo, vypadalo jako plakát z nějakého pornomagazínu nebo snad scéna z pornofilmu. Kdekomu by se z toho zamotala hlava. Byla to sestava omračující krásy!

Vantagio ukázal na Hellera a rozkazovačně řekl: „Tenhle chlapec mi právě zachránil život. Chci, abyste s ním zacházeli slušně.“

V místnosti se ozvaly potlačované výdechy a pak hromadné „óóóóóóó!“. Nechápal jsem to. Co na Hellerovi vidí? Potom jsem si uvědomil, že tyto ženy mají po sezóně a jsou vyhládlé po mužích.

„Bude tu bydlet,“ pokračoval Vantagio.

Jestliže „óóóóó“ předtím bylo hlasité, nyní se jeho intenzita, přerušovaná výkřiky, zdvojnásobila.

Ach, mí bohové, pomyslel jsem si. Kdyby to tak viděla hraběnka Kraková!

„Teď poslouchejte,“ zvýšil Vantagio hlas, aby ho všichni slyšeli, „ještě není dospělý, jak jste si, dámy, určitě všimly. Mohli by ho zatknout. Pokud si bude stěžovat, že ho některá z vás obtěžuje, tak si dotyčná (píp) sbalí svých pět švestek a potáhne!“

V davu to zašumělo.

Vantagio zavolal směrem ke galerii: „Mámo Sesso! Slyšíte to?“

Obrovitá žena se stejně obrovitými ňadry, černými vlasy, knírkem a svaly mohutnými jako chlap zvolala: „K službám, signore Meretrici!“ Přistoupila blíž k zábradlí a pohlédla dolů.

„Jako hlavní madam,“ volal na ni Vantagio, „na to dohlédnete a postaráte se, aby na to dohlížely i ostatní madam!“

„Rozumím, signore Meretrici. Pokud nebudou dělat to, co jim tenhle mládenec řekne, vypadnou.“

„Ne, ne, ne!“ zařval Vantagio. „Budete je držet z jeho dosahu! Je to ještě dítě. Mohli by nás kvůli němu klidně zavřít!“

Máma Sesso přísně přikývla. „Já, já to chápu, signore Meretrici. Já, ehm, jsem v televizi viděla, co takoví mladíci dokážou. Tenhle vám zachránil život. Je rychlejší než Cesare Borgia! Je dobré ho tu mít. Možná zachrání život ještě i někomu jinému. Poslala ho sama La santissima Vergine. Pokud se nebudou k tomuto mladému pánovi chovat slušně, poletí!“

„Správně!“ řekl Vantagio.

Některé madam zatleskaly a shromáždění se začalo rozcházet. Několik párů očí však stále ještě spočívalo zamilovaně na Hellerovi. Předpokládaly tyto dívky, pomyslel jsem si s odporem, že je Heller něčím, co se dá sníst? Na jejich zkažený vkus byl Heller příliš mladý.

Uniformovaný příručí přistoupil k Hellerovi, aby mu pomohl s jeho zavazadly. Heller mu pomohl, a protože u výtahu stála fronta, šli do druhého patra pěšky po silným kobercem pokrytém schodišti.

Vantagio je vedl dlouhou chodbou, dokud nedošli k malému pokojíku. Pokoj byl prostě zařízený, ale panovala tu téměř úzkostná čistota. Železná postel byla bíle natřena. I přední část zásuvek měla bílý nátěr. Koupelna byla malá, ale moderní. Vše bylo striktně účelové.

„Tak jak se ti tu líbí?“ zajímal se Vantagio.

„Fajn,“ odpověděl Heller.

Některé z žen je následovaly, ale Vantagio jim nesmlouvavě poručil, aby odešly. Vytáhl několik starých kartiček a kuličkové pero. Na zadní stranu jedné z nich napsal adresu.

„Teď,“ obrátil se k Hellerovi, „tady tohle je obchod s nadměrnými velikostmi. Půjdeš ven a koupíš si letní oblek, který na tobě nebude vypadat, jako bys z něho vyrostl. A kup si nějaké boty, kromě těch, které se hodí pro baseball. Máš prachy?“

„Peněz mám dost,“ odpověděl Heller.

„Dobře. Ale napřed se umyj, a až přijdeš dolů, dám ti malý osobní sejf s tvou vlastní číselnou kombinací. Nechceme přece pokazit dobrou pověst tohoto domu!“ Pak odešel.

Heller ze sebe shodil oblečení, umyl se, zkontroloval zámek u dveří svého pokoje a pak šel dolů. V ruce držel sáček od snídaně, ve kterém měl padesát tisíc dolarů.

Vantagio mu ukázal řadu osobních sejfů, i to, jak se jeden z nich otevírá. Zdálo se, že lidé ze Spojených národů u sebe mívají dokumenty a věci, které si během své návštěvy hodlají uschovat.

Heller přišel na to, jak změnit kombinaci, a pak ji změnil tak rychle, že jsem ji nestihl zaznamenat. Ale stejně by se nedalo dostat se do blízkosti sejfu nebo dokonce k jeho zavazadlům. Můj zájem o krádež byl čistě akademický. Ukázalo se, jak dobře je teď Heller chráněn!

Opustil Vlídné dlaně pěšky. Myslím, že byl šťastný, že si může trochu protáhnout tělo. Já jsem ale šťastný nebyl. Nyní na něho mířilo tolik zbraní, že se to málem nedalo spočítat. Faustinův gang znal jeho tvář a on jim zabil tři muže. Jeden z nich nejspíš zaujímal v gangu významné místo. K tomu si připočítejte policejního inspektora Graffertyho. Viděl Hellera tváří v tvář, a policajti mají na tváře paměť. Je to jejich práce: V duchu si tipují, koho zastřelí příště.

Mé morálce neprospělo zkrátka ani to, že jsem dostal denní zprávu od Rahta a Terba. Stálo v ní:




	Jel k nevěstinci a vešel dovnitř (píp). Ukradli mu tam zavazadla. Pravděpodobně je zlomen, ale zdá se, že jinak je v pořádku.






Nejraději bych je zabil!

Kapitola 3

Na míle od oblasti Spojených národů a nyní ve čtvrti, kde bylo plno obchodů s oděvy, klapal Heller ve svých botách po ulici. Někam šel, aniž bych věděl kam. Jak jsem ale znal Hellera, mířil zase vstříc nějakému průšvihu. V New Yorku se horký den nachýlil k poledni. Lidé se znaveně ploužili ulicemi, otírali si tváře kapesníky a své kabáty nesli přehozené přes ruku. Jeden by si myslel, že se dívají na Hellera, ale New York je zvláštní místo: prakticky nikdo se na nikoho nedívá, nezáleží na tom, co kdo právě dělá – včetně znásilnění a vražd. Dokonce i mrtvoly leží na ulici tak dlouho, dokud hygienická stanice nedostane stížnost a nezasáhne, pokud zrovna má čas. Heller tedy nepřitahoval ničí pozornost.

Počkat! Zmýlil jsem se!

Heller se ohlédl a já jsem uviděl někoho, kdo se rychle obrátil. Byl to Terb, nebo Raht? Zapnul jsem i druhou obrazovku a vyladil jsem ji. Ne, nebyl to Terb ani Raht. Onoho muže jsem zahlédl jenom velmi letmo na to, abych mohl určit, o koho šlo. Někdo si ale všiml Hellerova příjezdu.

Obchodníci tlačí ulicemi obchodní čtvrti spěšným krokem dodávkové káry s obnošeným šatstvem a Heller jim uskakuje z cesty. Došel k jednomu obchodu. Nápis na něm hlásal:

ODĚVY PRO VYSOKÉ MUŽE

Heller se rozhodl, že se zkusí podívat, zda by tam na něho něco neměli. Bylo po sezóně – příliš pozdě na letní oděvy a příliš brzo na oděvy zimní – a protože obchody šly špatně, ani v tomto obchodě tomu nebylo jinak.

Heller si našel letní tmavomodrý oblek. Normální košili ale nemohl najít – všechny košile měly límečky velikosti pětadvacet palců a tak podobně a kolem pasu šedesát. Konečně narazil na tři bavlněné, rychleschnoucí košile. Na límečcích měly vyšitý znak univerzity v Etonu. Tyto košile nosí studenti v Anglii.

Obchodník, který dělával objednávky, měl dovolenou a pomocník to nějak popletl.

Rukávy saka a nohavice kalhot byly příliš krátké.

Heller se přesto ale oblékl. Nyní tedy měl na sobě tmavomodrý oblek a košili se znakem Etonu a zdál se tudíž být ještě mladší než kdy jindy.

Kostkované sako a pruhované kalhoty nechal v obchodě. A protože tyto dva kusy oděvu obsahovaly štěnice, pomyslel jsem si hořce, že Raht a Terb už jsou úplně vyřízení. Teď budou šmírovat bůhví jak dlouho kolem tohoto obchodu s oděvy nadměrných velikostí!

Heller nemohl najít žádné boty, které by se mu líbily, nechal si tedy ty baseballové. Do týla si nasadil opět svou červenou čapku a krátce nato se začal věnovat činnosti, kterou měl zřejmě v oblibě: zkoumal blatníky zaparkovaných aut.

Díky periferní vizi jsem viděl opět tu postavu. Hellera někdo sledoval!

Ale Heller? Podnikal nějaké obranné taktiky? Vběhl do rozlehlého obchodu se dvěma východy? Snažil se zmizet v davu? Heller ne! Dokonce se ani neohlížel za sebe! Amatér!

Přidřepl si před blatníkem jednoho velmi moderního vozu a promáčkl ho svými prsty – to by dokázal každý. Pak se rychle ohlédl kolem sebe, zda si někdo tohoto vandalského činu nevšiml. Aby blatník zakryl, vstal, otočil se, složil ruce a opřel se zády o auto. Blatník se nyní úplně prohnul.

Heller šel pryč. A pak najednou začal provádět něco opravdu bláznivého, co jsem u něho ještě neviděl.

Zastavil taxi. Jedním dechem na řidiče vychrlil: „Rychle! Na autobusové nádraží! Pět dolarů spropitného!“

Taxi zamířilo na západ. Nejelo ale nijak zvlášť rychle. Heller vystoupil u autobusového nádraží a zaplatil řidiči.

Ihned na to si vzal další taxík. „Rychle! Vezměte mě na manhattanské letiště! Mám zpoždění! Pět dolarů spropitného!“

Aha! Konečně mi to došlo! Všiml si, že ho někdo sleduje, a snažil se pronásledovatele setřást.

Jízdy přes město nejsou příliš rychlé a ani nepřinášejí příliš velké vzrušení.

Na letišti v Manhattanu Heller vystoupil a zaplatil řidiči.

Pak kráčel kolem řady taxíků a díval se na jejich blatníky. Našel jeden s blatníky promáčknutými na několika místech. Byl to taxík Společnosti červených taxíků.

Heller vlezl dovnitř. „Rychle! Za dvě minuty a devatenáct sekund musím být na křižovatce Broadwaye a 52. ulice. Dám vám pětidolarové spropitné!“

Nehledě na protesty ostatních taxikářů, že tohle taxi teď není na řadě, vyrazilo taxi se svištěním pneumatik kupředu. Řízlo to kolem rohu, narazilo do auta, které mu stálo v cestě, projíždělo křižovatky na červenou plnou rychlostí, až nakonec zastavilo na křižovatce Broadwaye a 52. ulice. Heller pohlédl na hodinky. Dvě minuty!

Zaplatil řidiči jízdné i pětidolarové spropitné.

A PAK SE HELLER POSADIL ZNOVU DO TAXÍKU!

Řidič, který očekával, že Heller odejde, se na něho pobaveně ohlédl.

„Nechtěl byste mě naučit řídit auto v New Yorku?“ zeptal se Heller.

Ach, mí bohové! Heller se pronásledovatele nezbavil. Snažil se najít řidiče taxíku, který se ničeho nezalekne. Heller byl beznadějný idiot!

„Hochu, na to já nemám čas,“ odpověděl řidič.

„A za sto dolarů si čas uděláte?“ zeptal se Heller.

Ticho.

„Za dvě stě dolarů si čas uděláte?“

Ticho.

Heller otevřel dveře a chtěl vystoupit.

Řidič ho zarazil: „Už mám skoro po směně! Pojedu rychle na stanoviště, otočím to a hned jsem zpátky. Počkáte tady. Ne. Pojedete se mnou. Tenhle vrak tam nechám a pojedeme slušněji vypadajícím autem.“

Taxi odstartovalo směrem ke stanovišti Společnosti červených taxíků. „Jak se jmenujete?“ houkl řidič na Hellera skrz otevřené skleněné okénko, dělící zadní prostor taxíku od řidiče.

„Clyde Barrow,“ odpověděl Heller.

Odfrkl jsem si. To byl známý gangster. Hellerovi není svaté vůbec nic!

„Tady na té ceduli vidím, že se jmenujete Mortie Massacurovitch. Už pracujete jako řidič taxíku dlouho?“

„Já?“ řekl řidič a ohlédl se dozadu na Hellera. Málem přitom způsobil srážku. Byl to velmi houževnatě vypadající postarší muž. „Naučil jsem se to od jednoho starého taxikáře. Během poslední války ze mne udělali řidiče tanku.“

„Dostal jste i nějaká vyznamenání?“ zajímal se Heller.

„Ne. Poslali mě domů – tvrdili, že jsem se choval k nepřátelům příliš tvrdě.“

Zatímco taxikář zajel do garáže, Heller čekal venku. Najednou se mi rozbřesklo, co měl v úmyslu. Heller uvěřil povídačce, že řídit v New Yorku není snadné. On hodlal vzít Cadillac do města!

Ach! Ne, ne, ne! Toho prosťáčka se nedalo nijak varovat! Bury určitě nezapomněl zařídit, aby Cadillac po nastartování vybuchl! Bury nechtěl být s plánovanou vraždou falešného Rockecentera juniora spojován. Ale mimo to bylo naprosto jasné, že Cadillac vybuchnout nechá, obzvlášť nyní, když ho Heller prohlédl. Bury byl muž, který se nikdy nespoléhal na náhody a naplánoval každou akci do sebemenšího detailu.

Bezmocně jsem tedy seděl u obrazovky, zatímco Heller v novém obleku důkladně plánoval svou sebevraždu!

Kapitola 4

Krátce nato Mortie Massacurovitch vyšel z obrovské garáže, takzvaného stanoviště. Pokývl na Hellera a šel zpět.

Kousek dál v rohu, pokryto vrstvou prachu, stálo taxi, tedy jeho zbytky. Většina laku byla oprýskaná a poškrábaná. Taxi mělo taxametr i světla v pořádku, ale něco takového se už dávno nedalo nazývat moderním taxíkem. Bylo dost neforemné, nemělo žádné ladné křivky.

„Tak tady,“ řekl Mortie, „stojí to pravé taxi! Má pravé ocelové blatníky, čtvrt palce silné. Má také pořádné nárazníky s postranními mřížkami a háčky. Okna jsou z neprůstřelného skla, které nic neroztříští.“ Pyšně na auto pohlédl. „Dříve lidé uměli dělat pořádný auta! Ne překližka a papír jako dnes.“

Tento taxík mohl řídit i zákazník. Mortie otřel sedadlo a popostrčil Hellera dovnitř. Pak nastoupil také. „Udělá pro vás cokoli,“ řekl. „Mé oblíbené taxi!“

Zkontroloval olej a benzin a pak vyjeli směrem do centra města. Popravdě řečeno, motor pracoval dobře. Zdálo se, že má lepší akceleraci než moderní taxíky. I světla byla v pořádku. „Má zařazenu nižší rychlost, ale umí letět jako šipka,“ řekl Mortie.

Heller se naučil, jak zacházet s plynovým pedálem a se spojkou na klidnější ulici. Mortie, spokojený s Hellerovými výsledky, převzal řízení a řekl: „Teď najdeme místo, kde je doprava v tuto denní dobu hustší, co říkáte?“ Podíval se na hodinky. „Ach jé. Velká centrální stanice.“ Odfrčeli.

Už se blížila doba odpoledního návratu domů, když se dostali do této oblasti. Doprava byla HUSTÁ! A rychlá.

„Teď,“ pokračoval Mortie, „musíte dávat velice dobrý pozor. Je to vysoké umění. Lidé jsou vpodstatě zbabělí. Vždy se vzdají dřív než vy. To vám dává širokou škálu možností.“

Mortie se předváděl. Kličkoval po ulici a pojmenovával každý manévr, který udělal.

Bylo to úděsné!

Procpali se mezi dvě auta tak, že obě od nich odlétla do stran. Brzdy jejich taxíku kvílely tak, že se lidé zděšeně ohlíželi. Dost často používali i klakson. Odbočili tak, že přiměli jedno auto uhnout z místa, kde chtělo zaparkovat, a pak je využili pro sebe. Zastavili před jiným zaparkovaným taxíkem, a když se k nim přiblížil zákazník, řekli, že taxík je obsazený. Pak popojeli vzad, aby kolem sebe měli více místa. Poté svým manévrováním vyděsili jiného motoristu, který dupl prudce na brzdy svého auta, aby se vyhnul nárazu.

Později jeli za sanitkou, aby se dostali k cíli rychleji. Ze stejného důvodu sledovali i požární auto. Při způsobu jejich jízdy se jednomu dělaly vrásky na čele.

Pak si za volant sedl Heller. Prováděl tytéž kličky a manévry, jaké mu předvedl Mortie, a ještě je sem tam vylepšil.

Mortie nyní naváděl Hellera ke stanovišti taxi na Osmé Avenue, přičemž za sebou nechávali promáčknuté blatníky a výkřiky nenávisti a zděšení. Doprava začínala houstnout, bylo tedy lepší si dát svačinu.

Heller se pokusil objednat si pivo, ale dostalo se mu ponaučení jak od majitele Stánku s občerstvením, tak od Mortieho: „Chceš, abych přisel o licenci?“ Heller si tedy dal mléko a stejk. „Musíš mít úctu před zákonem, hochu,“ řekl mu Mortie. „Musíš se naučit žít tak, aby z tebe vyrostl dobrý, mírumilovný, řádný občan, který se řídí zákony. Jedině tak to lze někam dotáhnout.“

„Můžeme jet!“ vyzval Mortie Hellera. „Touto dobou bude kolem Times Square doprava hustší kvůli tomu, že začínají hrát divadla.“

Cestou mu Mortie pověděl, že teď přišel čas naučit se, jak ujet policii. „Když tě zastaví polda kvůli překročení rychlosti, zastav, víš. Počkej, dokud nedojde až k tobě, a pak si řekni ‚Musím utíkat, jako by mi šlo o život. Vložím do toho všechno‘. Policista tak ztratí trochu času!“

Heller mu poděkoval za radu.

„Tyhle věci musíš znát, hochu.“ Mortieho pozornost ale upoutalo něco jiného. „Máš nějaký nepřátele, hochu? Hledají tě tví rodiče, nebo tak něco?“

„Proč?“

„Dobrá, musí jít o tebe. Já jsem nikdy žádný nepřátele neměl. Když jsme vyjeli od stánku s občerstvením, vyrazilo za námi taxi a pořád ještě za námi jede.“

Mortie odbočil prudce doprava a ujížděl ulicí. Jel ovšem špatným směrem, protože to byla jednosměrka. Ohlédl se. „Už ho nevidím. Myslím, že jsme ho setřásli. Takže se můžeme vrátit ke své práci.“

Vjeli do oblasti, kde se nacházela samá divadla. Představení měla za chvíli začít, doprava byla tudíž opravdu HUSTÁ!

„Vidíš tu řadu aut, hochu? Dívej se!“

Mortie zastavil vedle taxíku, stojícího v řadě. Vychrlil na jeho řidiče několik nadávek. Pak udělal pohyb, jako by chtěl z taxíku vystoupit. Druhý řidič vyskočil pln zlosti ze svého taxíku. Mortie ale nevystoupil. Řada aut se pohnula kupředu. Mortie stočil svůj taxík do ní na místo taxíku, jehož řidič vystoupil a které teď zůstalo stát. „Vidíš to, hochu? To je umění!“

Mortie se přiblížil ke křižovatce poblíž velkého hotelu. Před ním stálo hodně taxíků a jen několik zákazníků. Mortie zajel k hotelu a zastavil tak, že blokoval cestu. Vypnul motor. Ostatní řidiči na něho začali křičet. On na ně zavolal: „Mám poruchu!“ Protože teď byl první v řadě, přistoupil k němu postarší, dobře oblečený pár a snažil se nastoupit. „Promiňte,“ řekl Mortie, „já už končím.“ A odjel. „Vidíš hochu, mohl jsem mít zákazníky jako první. Musíš vědět, co děláš, a pokaždý myslet, myslet a zase myslet.“

Zařadil se do řady aut. Zdálo se, že jedno auto se chce otočit a zablokovat mu cestu. Mortie kolem něho těsně projel. Ozval se náraz kovu na kov. Auto rychle couvlo. „S limuzínami tohle nezkoušej, hochu. Ty jsou opravdu něco zvláštního. Jejich řidiči mají o jejich lak veliký obavy. Nesmíš projíždět těsně kolem nich. Jen jim pokyneš, takhle.“ Zamával na za ním jedoucí limuzínu a ta je rychle předjela.

Jasně osvětlená divadla, barevné neonové nápisy, zácpy na silnicích a řady u pokladen s lístky. Živoucí, bláznivá noc.

„Vidíš teď tamhleto auto před námi, který právě zastavuje? Ukážu ti, jak mu urazit dveře.“

Otevřela se dveře auta, směřující do ulice. Starý taxík tam byl dřív, než si ho kdo stačil všimnout. Ozval se náraz a dveře ulétly.

„Je to v načasování, hochu. Vždycky jde o dobrý načasování. Vidíš toho chlapíka u silnice, kterej mává na taxík? Tamhle, pro nás na špatný straně ulice?“

Mortie vyhnal ručičku tachometru na čtyřicet mil za hodinu, dupl na brzdy, udělal otočku o sto osmdesát stupňů a zastavil u chodníku. Zákazník, pln naděje na svezení, se snažil nastoupit. „Promiňte, už jedu na stanoviště,“ zarazil ho Mortie.

Našel jednosměrnou ulici. Procouvali po ní rychlostí čtyřicet mil za hodinu. „Vidíš, jsme otočeni ve správným směru, takže nejde o porušení předpisů.

Vidíš to červený světlo? Teď pojedeme na červenou. Pokud budeš dobře poslouchat, uslyšíš v semaforu cvaknutí a můžeš pak tvrdit, žes jel ještě na žlutou.

Teď tu máme odrážení se od obrubníku. Tohle je hezkej obrubník. Pokud do něj správně narazíš, odhodí tě to do ulice a chlapík, co bude přecházet za tebou v domnění, že už jsi zaparkoval, rychle uskočí stranou. Dívej se!“

Narazili do obrubníku. Ozval se náraz kovu o kámen. Vysypalo se sklo z jednoho světla.

„Dobrá, hochu. Teď se podíváme, jak to dokážeš ty.“

Heller si přesedl za volant a vyrazil. Řídil rutinně. Ale právě když se chystal projet na červenou, otřásl taxíkem silný náraz.

„Co to bylo?“ podivil se Mortie. Pak ukázal na boční okénko. Bylo popraskané do stran. „Ježíši, to je kulka!“

Další náraz!

„Do pekla, vypadněme odtud, hochu! Někdo tady porušuje zákon o střelnejch zbraních!“

Heller vyrazil kupředu.

Jel po 42. ulici směrem na západ. Nejel příliš rychle.

„Šlápni na to, hochu! Ten taxík před chvílí vyjel za námi zpoza rohu!“

„Jste si jist?“ zeptal se Heller.

„Do pekla, jasně! Dohání nás!“

Ale Heller se loudal.

Díval se do zpětného zrcátka. Opravdu, za nimi jel žlutý taxík, který je doháněl!

Další kulka zasáhla zadní okénko.

„Teď jim teda ukážeme!“ zvolal Heller.

Prolétl 42. ulicí.

Projel kolem Sheraton Motor Inn.

Popadl jsem mapu New Yorku, abych se podíval, jestli opouští město.

Starý taxík se dostal na visutou dálnici ve West Side. Doprava tu byla řídká. Pod nimi vedoucí ulice tonula v mlhavém světle. Po levé straně měli Severní řeku a doky pro osobní parníky. Ano, tímhle směrem by mohl uniknout do Connecticutu!

Heller pohlédl do zpětného zrcátka. Auto, které je pronásledovalo, jelo stále za nimi.

Po jejich pravici pod visutou dálnicí se mihl park De Witta Clintona a zmizel.

Heller se nepohyboval kupředu rychle. Druhé auto už je mělo na dosah!

Před nimi se objevila cedule s nápisem: 55. ulice.

Heller najednou škubl volantem a udělal otočku o devadesát stupňů. Dupl na brzdy. Přímo před ním bylo zábradlí. Ulice pod nimi se nacházela v hloubce padesáti stop.

Heller stál pořád na místě!

Druhý taxík se blížil.

Heller najednou couvl.

Druhý taxík měl prostor pro projetí pouze před Mortieho taxíkem. Snažil se tudy projet.

Heller vyrazil kupředu!

Nárazník zasáhl přední kola druhého taxíku a vytlačil ho k zábradlí.

Taxík s ohlušujícím skřípěním narazil do zábradlí, prorazil jej a vylétl do volného prostoru.

Kapitola 5

Ještě dřív než taxík dopadl na dolní ulici, Heller křikl na Mortieho: „Převezměte řízení!“

Zespodu se ozval náraz.

Heller vystoupil. V místě, kde druhý taxík zmizel, bylo zábradlí zničené.

Pohlédl dolů. Spatřil traverzy a nosníky.

Heller prošel až na kraj díry v zábradlí. Shodil dolů traverzu a pak nosník, které dopadly na dolní ulici.

Druhý taxík přistál na svá kola, odrazil se a narazil do sloupu.

Benzin vytékal na ulici.

Poblíž se nacházel semafor. Heller pohlédl na ovládací panel.

Běžel k taxíku.

Dveře byly zapadlé.

Heller vytáhl z kapsy malé páčidlo a začal s ním páčit zadní dveře. Kov pronikl do zapadlého zámku a začal se ohýbat. Nasadil tedy páčidlo výš a zkusil to znovu. Otočil páčidlem v prstech a s trochou námahy se mu podařilo zámek otevřít.

Díval se na unikající benzin a pak na semafor. Najednou jsem věděl proč. Unikající výpary by při styku s přepínači ovládacího panelu mohly vybuchnout. Jako bomba. Já bomby znám!

Heller vytáhl ven řidiče. Potom se natáhl a vytáhl ven i druhého muže, sedícího na zadním sedadle.

Snažil se obě těla rychle odtáhnout za roh.

Ohlédl se. Všiml si, že není dostatečně daleko. Táhl těla za sebou dalších padesát stop.

Na chodníku za rohem nechal těla ležet za velkým betonovým kvádrem, který jim měl poskytnout ochranu.

Ozval se ohlušující výbuch a objevil se modrý záblesk, když poškozené auto explodovalo.

Řidič taxíku byl mrtev. Přestože měl hlavu rozbitou téměř k nepoznání, bylo jasné, že je to Sicilián.

Heller se obrátil k druhému muži.

Mdlé světlo pouličních lamp ozařovalo tvář Torpeda Fiacolly.

Víčka zraněného muže se zachvěla. Ještě byl naživu!

Z dálky se ozvaly sirény výjezdového policejního auta. Nikdo si nemohl toho výbuchu nevšimnout, protože byl slyšet na míli daleko.

Torpedo otevřel oči. Spatřil Hellera. Poznal ho.

Torpedo řekl: „Že nezabijete mou matku?“

Heller se na něho podíval. „Rozmyslím si to,“ řekl.

„Ne!“

Heller sáhl do kapsy Torpédová kabátu a vytáhl jeho náprsní tašku. Bylo v ní jen oněch pět tisíc dolarů, které mu Heller vrátil. Byl tam ale také útržek papíru, na němž stálo:




	Platné jen s průkazem. Předejte balíček tomu, kdo se jím prokáže.






Heller zatřásl papírkem Torpédoví před očima. „Předat komu?“

Torpedo zasténal: „Ale vy zabijete moji matku?“

„Přemýšlel jsem o tom. Dejte mi jméno a adresu místa, kde toto předání má proběhnout, a já to ještě případně zvážím.“

Zločinec nervózně mrkal. Pak řekl: „Mamie. Apartmá 18F. Binetta Lane 231. V centru města.“

„A ten průkaz?“ zeptal se Heller.

„Podívejte,“ zasténal zločinec, „Bury mě za to zabije!“

Heller řekl: „Matky by se do toho neměly zatahovat.“

Torpedo se rozklepal. „Vaše baseballová čapka je od krve a máte od krve také pramen vlasů.“

Heller si sundal čepici, obrátil ji na ruby a setřel s ní krev z řidičovy hlavy.

„Slyším přijíždět sanitku. Nechte se odvézt do nemocnice a potom, pokud vám mohu radit, se co nejrychleji přestěhujte na severní pól,“ řekl. Sklonil se nad něj a vložil náprsní tašku s pěti tisíci dolary zpět do jeho kapsy. „Ty peníze vám nechám. Vezměte si je zpět a naučte se mluvit jazykem ledních medvědů. Nejsem vrah něčích matek, ale rád nechávám vybuchovat torpéda!“

Policejní auto se pomalu, opatrně přibližovalo. Na jeho kapotě se odrážely plameny jako nějaký patchworkový vzor. Policisté vystoupili.

„Jak jsi, hochu, dokázal vytáhnout obě těla z toho vraku?“ řekl první policista výhružným hlasem.

„On mě potřeboval,“ řekl Heller. „Chtěl jsem mu dát jen radu.“

„Ach,“ řekl policista najednou chápavě. „Ale já budu muset dát řidiči stejně pokutu.“ Vytáhl svůj notes a zavolal na svého kolegu. „K jakému porušení zde podle tebe došlo, Pete?“

„Rozbité zábradlí, hořící auto – demolování,“ odpověděl jeho kolega.

„Řídil tady ten,“ ukázal Heller na řidiče. „Je mrtev.“

„Na tom nezáleží, stejně dostane pokutu,“ řekl policista a vypsal lístek.

Objevila se záchranka. Policisté ji už dříve zřejmě zavolali.

Mortie Massacurovitch zajel se starým taxíkem na dolní ulici. Heller do něj nastoupil. „Vezměte mě na Binetta Lane 231.“

„To je malá Itálie,“ řekl Mortie. „Jezdit tam v noci není moc dobrý. Máš zbraň?“

„Dám další stovku,“ odpověděl Heller.

Vyrazili směrem do centra města. Projeli Jedenáctou Avenue k Desáté, odbočili na 14. ulici, projeli po Greenwich Avenue, pak kolem Washingtonova náměstí a brzy se dostali do malé Itálie. Zastavili na rohu ulice, kde se nacházel dům číslo 231. Všude panovala hrozná tma.

Heller vytáhl nůž, odřízl si kousek kštice a otřel ji o zakrvavenou čepici. Pak do čepice vložil i papírek s poznámkou.

Otočil se k Mortiemu. „Jděte k apartmánu 18F a zeptejte se na Mamie. Dejte jí tohle a ona vám dá balíček.“

„Mám tam jít?“ zachvěl se Mortie, dívaje se na zlověstně potemnělou budovu. „A až se vrátíte, dám vám další stovku,“ povzbuzoval ho Heller.

Mortie popadl čepici i s tím, co v ní bylo, vystoupil z taxíku, došel k budově a vyběhl po schodech.

O tři minuty později běžel dolů po schodech s balíčkem v ruce. Hodil ho na Hellera, nastartoval auto a rychle zmizel.

„Mamie byl chlap s pistolí,“ vychrlil ze sebe Mortie. „Naštěstí mi dal balíček bez jakýchkoli otázek.“

Heller ho požádal, aby ho odvezl na roh První Avenue a 42. ulice. Zatřásl balíčkem, přitiskl k němu ucho a pak k němu přičichl. Dobrá, konečně se naučil být opatrný. V balíčku by klidně mohla být bomba. Natrhl rožek a něco z balíčku vytáhl.

„Kolik stojí letenka první třídy do… Buenos Aires v Argentině?“ zeptal se Mortieho.

„Já nevím,“ pokrčil Mortie rameny. „Možná tři tácy.“

„Můžete ji vrátit a dostat za ni peníze?“

„Jistěže,“ odpověděl Mortie. „Prostě ji vezmeš na letiště. Co je, ty nepoletíš?“

Ach, kéž by Heller opravdu odletěl!

Mortie ho vysadil na křižovatce První a 42. ulice. Heller řekl: „Myslíte si, že jsem výuku zvládl, nebo potřebuji další lekce?“

Mortie o tom chvíli důkladně přemýšlel. Potom řekl: „Dobrá, hochu, díky zkušenostem se z tebe může stát nejlepší taxikář v New Yorku. Mohl bych tě toho ještě naučit! Například, jak oblafnout zákazníka a jak upravit tachometr, aby ukazoval větší počet najetých kilometrů. Řečeno jinak, o tom to vlastně je. Prošel jsi. Ano, řekl bych, že zkoušku jsi udělal.“

Heller mu odpočítal šest stodolarových bankovek. Mortie si nacpal peníze za košili a velkou rychlostí odjel.

Heller kráčel ve svých klapajících botách pěšky a brzy se ocitl před Vlídnými dlaněmi.

Ve svém pokoji otevřel balíček. Peníze v malých, starých bankovkách.

Spočítal je. STO TISÍC DOLARŮ!

Rozklepal jsem se. Mí bohové, Bury musel mít ale pořádný vztek, když nabídl tak vysokou sumu!

Heller vložil peníze do papírového sáčku od snídaně. Šel dolů k osobním sejfům a peníze vložil do svého sejfu.

Vantagio sedící ve své kanceláři zahlédl Hellera otevřenými dveřmi. Zavolal na něho. „Bral sis tam nějaké peníze, hochu? Potřebuješ na zaplacení školného! Nevyházej všechny peníze v nočních klubech. Život v tomto městě je dost nákladný!“

„To jistě je,“ souhlasil Heller a přidal sto tisíc dolarů k těm padesáti tisícům, které již v sejfu měl. „Ceny neustále stoupají.“

Šel si lehnout a za chvíli již mírumilovně spal.

Zato já ne. Bury měl neomezené fondy, ale já ne. Ani jsem nevěděl, jak se dostat k tomu kódu.

O několik hodin později přišla další zpráva od Rahta a Terba, která mi ovšem nepomohla. Stálo v ní:




	Šel do obchodu s nadměrnými velikostmi a zřejmě mu tam poskytli i práci a ubytování. Pořád ještě je tam. Ale my ho neustále sledujeme.






Do pekla, to určitě! Číhali tam na štěnici, kterou měl Heller zašitou v saku!

Začal jsem se obávat, že se budu muset do Ameriky vydat osobně, abych tam napravil, co ti dva pokazili. Neměl jsem ale nejmenší tušení, zda by se mi to vůbec podařilo.

Kapitola 6

Heller vstal následujícího dne časně, pln síly, zato mě bzučák vyburcoval z přerývaného spánku.

Heller byl velmi pracovitý a cílevědomý. Okartáčoval svůj nový oblek v místech, kde byl zamazán od traverzy ze zábradlí, oblékl si čistou bílou košili se znakem Etonu na límečku, nasadil si do týla novou baseballovou čepici a pak si sbalil pytel přes rameno, který vypadal, to muselo napadnout každého, jako batohy, která nosí děcka do školy na zádech.

Do tohoto pytle si nabalil cívku s rybářským vlascem, vidlici s několika háčky, krabičku s nástroji, tucet baseballových míčků, kotouč pásky a značky na auto státu New Jersey. Hodlal jít na ryby?

Šel dolů do haly. Na nevěstinec bylo dost brzy: recepční pospával, strážný v obleku četl Daily Racing Form, v ruce držel pero, a arabský šejk se motal opile kolem. Zjevně se pokoušel vybrat si nějaký kobereček k ranní modlitbě.

Heller ze svého sejfu vybral deset tisíc dolarů a strčil si je do kapsy. Arab mu vysekl hlubokou poklonu, Heller ji opětoval a pak vyšel ven.

Zastavil se u Stánku s občerstvením a koupil si snídani v sáčku. Pak našel taxi.

„Weevhaken, New Jersey,“ řekl řidiči. „Jedna jízda.“ A potom udal řidiči adresu místa, kde se nacházel jeho caddilac.

„I když se vracet nebudete, jízdný je dvojnásobný,“ upozornil ho řidič.

Najednou mé zamrazilo. Až dosud mi nedošlo, co to chce Heller dělat! Jel pro své auto. Mohla by v něm být bomba! To řidičovo „i když se vracet nebudete“ mohlo mít prorocký význam.

„Dvojnásobné jízdné,“ souhlasil Heller.

Během cesty posnídal sladké žemle a kávu. Brzy projeli městem. Vjeli do Lincolnova tunelu a právě projížděli pod řekou Hudson. Brzy se dostali do New Jersey a odbočili na sever na bulvár J. F. Kennedyho.

Vymotali se z dopravní zácpy a blížili se ke garážím. Ale blok od nich Heller přikázal řidiči, aby zastavil a čekal. Řidič se rozhlédl po ošumělých, převážně průmyslových budovách.

„Chcete říct, že mám čekat tady?“ zeptal se.

Heller vytáhl padesátidolarovou bankovku, přetrhl ji na polovinu a jednu půlku dal řidiči.

„Počkám,“ souhlasil řidič.

Heller vystoupil a zabočil za roh směrem ke garážím. Zastavil se.

Samá nákladní auta! Celý prostor před rozlehlou, nízkou budovou byl přecpán nákladními auty. Jejich osádky z nich vykládaly hromady krabic, které překládaly na káry a vozily je do budovy.

Heller šel blíž. Zastavil se u garáže a nahlédl dovnitř. Vnitřní prostor byl přeplněn krabicemi do větší výše, než činila výška muže. Krabice tvořily jednotlivé ostrůvky.

Heller popošel trochu blíž, aby dovnitř lépe viděl. Cadillac tam stál, ale značky někdo odstranil.

Něco se dělo. – Hlasy. Heller se trochu stáhl. Spatřil podsaditého mladíka a vysokého hromotluka, oblečeného jako řidič nákladního auta. Plamenně mezi sebou diskutovali.

„Mně je to jedno! Mně je to jedno!“ křičel podsaditý mladík. „Nemůžete to všechno skladovat tady. Mě nezajímá, kdo to přikázal! Copak mi nerozumíte?“

Kývl napůl směrem ke cadillaku, ale pak přestal.

Najednou jsem znal jeho dilema. Osádky automobilů sem rovnaly cenné zboží, ale v této garáži, která se nyní proměnila ve skladiště, stál podminovaný Cadillac! Ten mladík samozřejmě nemohl říci, proč chce, aby všechno zase vyskládali.

„My ven tahat nic nebudeme!“ řval hromotluk. „Kdybyste tu byl včas, mohli jsme se ještě nějak domluvit. Ale na to je teď už pozdě! Ty bedny tu zůstanou! Kromě toho my máme svý příkazy právě tak jako vy. Nenechám takovýho cucáka, jako jste vy, aby poroučel mejm lidem, do (píp) …“

Podsaditý mladík si všiml Hellera, stojícího u dveří. Ztuhl. Otočil se a uháněl k východu na druhé straně budovy, jako by ho honili všichni čerti. Zmizel.

Heller se potichu stáhl. Kráčel mezi muži a auty, zabočil za roh a vrátil se do taxíku.

„Pojedeme dál,“ řekl Heller taxikáři. „Vezměte mě na Crystal Parkway 136, Bayonne.“

Newyorský taxikář se musel podívat do mapy. „To je cizí území,“ vysvětloval. „Není to tam takový, jako když jste ještě v civilizaci. Tohle je New Jersey. Nemůžete se tam ptát na cestu. Tamější lidi lžou.“

Brzy ale jeli po bulváru J. F. Kennedyho na jih. Projeli přes Union City, podjeli Pulaski Skyway, projeli kolem Univerzity Svatého Petra a proráželi si cestu dál houstnoucí dopravou v New Jersey. Byly vidět doky a siluety newyorských mrakodrapů.

„Stojí tamhleta socha ve vodě?“ zeptal se Heller a ukázal směrem na východ.

„Ježíši,“ podivil se řidič taxíku, „copak nepoznáváte sochu Svobody? Měl byste znát svou rodnou zemi, mládenče.“

Projeli kolem Státní univerzity v New Jersey a brzy dorazili do Bayonne. Newyorský taxikář se tam pořádně zamotal. Vrátili se obloukem zpět od Military Ocean Terminal, motali se jako v pasti po Staten Islandu, vrátili se k mostu v Bayonne – pokaždé zaplatili poplatek – až se nakonec zeptali domorodce.

O deset minut později se ocitli v izolované oblasti nových mrakodrapů a tichých ulic. Zde se nacházela i velice impozantní budova Crystal Parkway, číslo 136. Nový obytný dům.

Heller slepil roztrženou bankovku, aby řidiči zaplatil. „Nevím, jestli vůbec najdu cestu domů,“ bručel taxikář.

Heller přidal dvacet dolarů. „Najměte si místního průvodce,“ poradil mu.

Taxi odjelo.

Celou tu dobu, co jsem sledoval jejich jízdu, jsem si lámal hlavu, kde už jsem tuto adresu slyšel.

Heller prošel dveřmi do luxusní haly. Bylo tu několik výtahů. Na jednom z nich se skvěl nápis:

Penthouse

Heller stiskl přivolávači tlačítko výtahu.

Protože jsem očekával automaticky řízený výtah, překvapilo mne, když jsem uviděl, že tenhle výtah řídí člověk. Měl na sobě dvouřadový kabát a klobouk měl stažený do čela. Všiml jsem si vybouleniny na jeho kabátě. Skrýval pod ním zbraň. Byl to snědý muž a připomínal Siciliána.

„Ano?“ řekl hlasem, který nepřipouštěl námitky.

„Rád bych mluvil s paní Corleoneovou,“ řekl Heller.

Zděsil jsem se. On se dožadoval návštěvy u hlavy místní mafie!

„Ano?“

„Nedávno jsem mluvil s Jimmym ‚Strouhou‘ Tavilnastym,“ řekl Heller.

Pak se mi náhle rozbřesklo. To setkání v Afyonu, když si ho Jimmy ve tmě spletl s mužem z protidrogového! Dobrá, tohle ale oni brzy prohlédnou! A já jsem stále ještě neměl ten kód!

„Osobní průkaz,“ požádal gangster Hellera a Heller mu ho ukázal.

Zločinec mluvil do telefonu ve výtahu, který byl v plstí vykládané krabici. Dalo se rozumět tomu, co říkal.

Zločinec pohlédl úkosem na Hellera a bleskurychle ho prohledal. Pak zkontroloval obsah jeho pytle. Když byl hotov, pokynul Hellerovi směrem k výtahu.

Vyjeli až na vrchol budovy. Tento výtah měl jedinou zastávku až v nejhořejším patře. Zločinec otevřel dveře a postrkoval Hellera před sebou.

Byl to krásný pokoj, vše v moderní zlaté a béžové barvě. Široké okno skýtalo pohled na rozlehlý park a zátoku.

Na pohovce, pohodlně usazená, seděla žena. Byla oblečena v oddechový kalhotový oblek z hedvábí. Měla blond vlasy a modré oči. Své slámově žluté, hedvábně se lesknoucí vlasy měla stočené kolem hlavy. Připomínaly svatozář. Mohlo jí být kolem čtyřiceti let.

Odložila módní časopis, vytištěný na křídovém papíře, a vstala.

Mí bohové, ta byla vysoká!

Podívala se na Hellera a pak přešla napříč pokojem k němu. Byla aspoň o čtyři palce vyšší než Heller. Úplná Amazonka!

Usmívala se. „Takže vy jste přítel drahého Jimmyho,“ řekla. „Nestyďte se. On často mluvil o svých přátelích z mladších pouličních gangů. Ale vy na jednoho z nich nevypadáte.“ Trochu s ním laškovala, mluvila s ním afektovaně, falešným tónem, jakým se mluvívá na Park Avenue.

„Chci jít na univerzitu,“ odpověděl Heller.

„Och,“ řekla, jako by tomu náhle porozuměla. „V dnešní době je to nejlepší věc, kterou může člověk udělat. Tak se přece posaďte. Jimmyho přátelé jsou tu vždy vítáni. Dáte si něco k pití?“

„Dnes je horko,“ řekl Heller. „Co takhle trochu piva?“

Zvedla káravě prst. „Ošklivý hoch. Opravdu ošklivý. Uvědomuješ si, že to bude protizákonné?“ Potom zvedla hlavu a zavolala: „Gregorio!“

Téměř ihned nato se objevil snědý Ital v bílém saku. „Přines tomuto mládenci trochu mléka a mně přines sodovku.“

Gregoria to zarazilo. „Mléko? My tady žádný mléko nemáme, Babe.“

„Dobrá, tak jdi ven a někde sežeň to (píp) mléko!“ zahřímala Babe Corleoneová. Pak se opět usadila na pohovku. Řekla svým sladkým, afektovaným hlasem z Park Avenue: „A jak se drahému Jimmymu daří?“

Když se posadila, Heller se posadil také a čepici si položil na koleno. Ti zdvořilí důstojníci z Flotily!

„Před několika dny se mu vedlo dobře,“ řekl Heller. „Vypadalo to, že se mu jeho práce líbí.“

„Ach, něco takového ráda slyším,“ vrkala Babe. „Je od něj hezké, že o sobě dal slyšet.“

„A co vaše rodina?“ zdvořile se otázal Heller.

Jaj, pomyslel jsem si. Ten (píp) blázen si vážně myslel, že „rodina“ je opravdu rodina. V téhle zemi, na této planetě, to znamená mafiánský klan!

Posmutněla. „Ne příliš dobře, obávám se. Vidíš, drahý ‚Svatý Joe‘ – ach, jak ten mi schází – miloval tradice. Říkával ‚Co bylo dobré pro mého otce, je dobré i pro mne‘. Držel se starého, poctivého pašování, šmelinaření a tak podobně. Ach, ovšem, to musíme respektovat. Drogy nejsou dobré k ničemu.“

„To určitě ne,“ souhlasil Heller.

Ona na něho souhlasně pohlédla. Potom pokračovala: „Od té doby, co Faustino ‚Oprátka‘ Narcotici získal takovou podporu, nelze ho zastavit. Prodral se do zájmových skupin v New Yorku a dokonce se snaží dostat i do New Jersey. Když drahého ‚Svatého Joea‘ zabili, to byl začátek toho všeho. Ale,“ vrhla na Hellera smutný pohled, „snažíme se to nějak přežít.“

„Ach, jsem si jist, že budete mít úspěch,“ řekl Heller zdvořile.

„To je od tebe moc hezké, že to říkáš, Jerome. Mohu ti, doufám, říkat Jerome. Mně každý říká Babe.“

„Zajisté, paní Corleoneová,“ souhlasil Heller. Manýry Flotily. A pak jsem měl na chvíli dojem, že to zpacká. „Paní Corleoneová, nebude vám vadit, když vám položím osobní otázku?“

„Jen do toho,“ řekla. Byla trochu ostražitá?

„Pocházíte z Kavkazu?“

Ach, mí bohové! Ten (píp) blázen zase začal s tím svým princem Caucalsiou! Ona měla blond vlasy a byla vysoká jako některé ženy z okolí Atalanty na Mancu.

„Co tě přivedlo na tento nápad?“

„Vaše hlava,“ odpověděl Heller. „Je velmi krásná a pěkně podlouhle tvarovaná.“

„Och!“ vydechla Babe. „Ty se zajímáš o genealogii?“

„Trochu jsem ji studoval.“

„Ach! Určitě na univerzitě!“ Běžela k vykládanému stolku, otevřela zásuvku a vytáhla dlouhou tabulku a nějaké papíry. Přitáhla si křeslo k Hellerovi a rozprostřela před ním papíry. „Toto,“ řekla hrdě, „vytvořil speciálně pro mne profesor Stringer! To je přední světový odborník na genealogii a rodokmeny!“

Aha! Už jsem něco věděl o fixaci amerických žen na rodokmeny. A tenhle Stringer na tom pravděpodobně vytřískat celé jmění. Pokynula Hellerovi. Podle italských zvyklostí používala při mluvení gestikulaci hlavou, rukama i tělem. „Ty nemáš ponětí, jaké mají někteří lidé předsudky! Byla jsem slavnou herečkou v divadle Roxy, když se se mnou drahý Joe oženil.“

Díky této vzpomínce se na chvíli odmlčela a v očích se jí objevily slzy.

Hoho! Teď už vím, co byla zač. Jedna z dívek, zpívajících v Roxy ve sboru! Sbor tvoří dívky, měřící šest stop a šest palců.

Babe se vzpamatovala. „Capo by se měl oženit s dívkou ze Sicílie, a ti staří kocouři mňoukali, syčeli a kritizovali. Obzvlášť manželka starosty. Drahý Joe je tedy musel usměrnit. Ale pomohlo to? Ti (píp) mě neustále kritizovali!“

Rozvinula tabulku. Bylo na ní plno spirál a smyček, zdobících drobné obrázky ve tvaru stromu.

„Řekla bych,“ pokračovala Babe ve své impozantní přednášce, „že jako student si toto všechno uvědomuješ, ale přesto budu pokračovat. Když si člověk trochu osvěží dobu svých studií, to není na škodu. Nordickou rasu tvoří kaspické, středozemní a pranegroidní typy…“

„Kaspické?“ přerušil ji Heller. „To je moře u Kavkazu?“

„Ach ano, správně,“ řekla Babe zamyšleně a pak s větší rozhodností pokračovala. „Můžeš si všimnout, jak germánské rasy vyšly z Asie a migrovaly. Gótové se přes Německo dostali do severní Itálie v pátém století a Lombardové v šestém století. V italské populaci existují dolichocefalické – to znamená dlouhohlavé, tedy intelektuálně na výši – typy. Tito lidé jsou světlovlasí a vysocí.“ Mí bohové, někdo by si ji měl poslechnout! Pravděpodobně citovala profesora Stringera, slovo od slova.

„Teď můžeš vystopovat tuhle linii. To jsou Frankové. Z Německa se dostali na jih, a území, které obsadili, pojmenovali po sobě, Francie. K tomu došlo v pátém století. Nyní tu máme další větev – najdi si ji – salické Franky, kteří si podmanili severní Itálii. Jeden z těchto salických Franků se v devátém století stal císařem všech Franků a kromě toho také svatým římským císařem. Vidíš, tady je zaznamenáno jeho jméno, Carolus Magnus, což v angličtině znamená Karel Veliký. V historických knihách je rovněž nazýván Charlemagne. Stal se císařem celého (píp) světa!“

Odmlčela se a vrhla na Hellera významný pohled. Heller přikývl. Babe pokračovala: „Charlemagne měl několik manželek. Oženil se – tady to vidíš – s dcerou vévody d’Aosta. To znamená z Aosty, což je provincie na severozápadě Itálie, jižně od ženevského jezera.

V severní Itálii jsou světlovlasí a vysocí Italové. Ale ve Valle d’Aosta se vyskytují silní Italové.

Teď sleduj tuto linii. Od vévody d’Aosty jsme se dostali přímo k Biellovi, což je jméno mého otce. Sleduješ mě stále ještě, hochu?“

„Ach, ano, opravdu ano,“ ujistil ji Heller, kterého její vyprávění zjevně fascinovalo.

„Dobře. Teď se dostáváme na začátek druhé světové války. V té době mí rodiče uprchli na Sicílii. Zůstali na Sicílii celé roky. Koncem války emigrovali do Ameriky. Já jsem se narodila již zde, v Americe. Takže,“ řekla triumfálně, „jsem stejně taková Siciliánka, jako všichni ostatní z rodiny. Co si o tom myslíš?“

„To je naprosto jasné!“ odpověděl Heller.

Babe píchla do tabulky svým prstíkem. „A navíc jsem přímým potomkem Karla Velikého! Ach,“ rozzářila se, „starostova manželka úplně zezelená závistí!“

„Já vím, proč!“ podporoval ji Heller. „Ale počkat. Existuje něco, co tu zaznamenáno není. Možná o tom ani nevíte. Slyšela jste někdy o Atalantě?“

„V Atlantě jsem nikdy nebyla.“

„Ne, Atalanta,“ opravil ji Heller. „Na začátku tohoto stromu, ba ještě dříve, existoval jeden princ.“

Tohle ji zaujalo. Mě rovněž! Porušení Kódu! On se téměř dal unést svým stupidním nadšením pro lidovou legendu 894M. Sáhl jsem po svém peru.

„Ten princ,“ řekl Heller, „se jmenoval Caucalsia. On…“

Ode dveří se ozvalo „Pssst!“

Babe a Heller se otočili ke dveřím.

Stál tam Sicilián. Držel veliký pytel s penězi. Zůstal stát napůl ve dveřích a naléhavě Babe Corleoneové kynul. Ta jeho tvář! Tuto tvář jsem už někde viděl! Snažil jsem se vzpomenout si, kde!

Babe šla ke dveřím a naklonila se k němu. Sicilián si musel stoupnout na špičky, aby jí mohl něco pošeptat do ucha. Naléhavě ukazoval na Hellera. Co si šeptali, jsem bohužel neslyšel. Ona na znamení nesouhlasu zavrtěla hlavou, poněkud vyvedena z míry. Sicilián jí pak opět něco pošeptal, a zdálo se, že tentokrát ji přesvědčil.

Ženiny oči se doširoka otevřely. Narovnala se. Otočila se a kráčela napříč pokojem zpět k Hellerovi.

Pak ho trochu odstrčila, držíc ho za rameno. Dívala se na něho, jako by si chtěla vybavit jeho tvář. Pak se bleskurychle otočila. Hlasem, který by mohl bořit zdi, zaječela: „Kde je, do pekla, Geovani?“

Geovani se rychle objevil. Byl to ten zločinec, který vzal Hellera výtahem nahoru.

„Proč jsi mi k čertu neřekl, že tohle je ten chlapec?“ hřímala.

Ve dveřích se objevily další zděšené tváře.

„A já s ním tady jednám jako s nějakým odpadem!“ Otočila se a přiměla Hellera posadit se na pohovku. „Proč,“ naléhala, „jsi mi neřekl, že to ty jsi zachránil naše Vlídné dlaně?“

Slyšel jsem, jak Heller polkl. „Já… já jsem nevěděl, že patří vám.“

„Do pekla, to patří, hochu! Vlastníme a kontrolujeme ty nejskvělejší domy s těmi nejlepšími kočkami v celém New Yorku a New Jersey! Komu jinému by ten dům měl patřit?“

Gregorio k nim opatrně kráčel s podnosem, na němž se kymácela sklenice s mlékem a sklenice se sodovkou. Třásly se mu ruce.

„Jdi s tímhle k čertu,“ vykřikla Babe. „Ten hoch chtěl pivo, tak dostane pivo! K čertu se zákony!“

„Ne, ne,“ zarazil ji Heller. „Už budu muset opravdu jít.“ Chvíli přemýšlel. „Můžete mi říci, kde bych našel Bang-Banga Rimbomba. Myslím, že mám problémy s autem.“

Takže kvůli tomuhle šel za gangem Corleoneů!

Najednou to do sebe začalo všechno zapadat. On četl o Bang-Bangovi v novinách, z nichž vyčetl, že Bang-Bang je členem gangu Corleoneových. Babeinu adresu znal od Jimmyho „Strouhy“ Tavilnastyho. Aby našel specialistu na výbušniny, šel Heller prostě za Babe. Velmi, velmi promyšlená detektivní práce, jak někoho najít.

Ale počkat! On se ukázal u té garáže! Budou tam na něho čekat, až se vrátí. To je opravdu ale velice hloupá situace!

Heller mě přiváděl k šílenství! Na to, aby zůstal naživu, byl příliš naivní.

Babe se otočila k lidem, stojícím za dveřmi. Ti si mezi sebou šeptali, ukazovali na Hellera a snažili se ho lépe zahlédnout. „Geovani, předjeď sem s limuzínou a zavez tohoto mladého džentlmena k Bang-Bangovi a řekni mu, že chci, aby udělal vše, oč ho tenhle mladík požádá.“

Otočila se zpět k Hellerovi: „Podívej, hochu, kdykoli budeš cokoli potřebovat, neváhej a obrať se na mne, ano?“ Obrátila se zpět ke svým lidem. „Slyšeli jste to? A ty, Consalvo, s tebou chci mluvit.“ Ukazovala přitom na muže, který ji na Hellera upozornil.

Najednou jsem si vzpomněl, kdo je ten Sicilián s pytlem peněz. Byl to úředník ve Vlídných dlaních! Snaha udržet s Hellerem krok mě vyčerpávala, úplně mi začala vynechávat paměť na tváře.

Heller se měl k odchodu. Babe se k němu sklonila a políbila ho na tvář. „Navštiv mě opět kdykoli, kdy budeš chtít, milý hochu. Ty můj drahý, předrahý hochu!“

Kapitola 7

Heller seděl v limuzíně na předním sedadle vedle gangstera Geovaniho, který řídil.

„Opravdu jste ty cucáky úplně vyřídil!“ řekl Geovani hlasem, naplněným bázní. „Věděl jste, že jeden z nich byl Faustinův synovec?“ Chvíli řídil, pak pustil volant z rukou a vytáhl pistoli. Zatočil s ní v prstech a pak namířil na silnici a řekl: „Bum! Bum! Bum! Bum! Bum! Právě takhle! Jéje!“

Přijeli k přízemnímu obytnému domku. Geovani vedl Hellera do druhého poschodí. Zaklepal na dveře jednoho z bytů kódový signál. Za pootevřenými dveřmi se objevila dívčí tvář. „Ach, to jsi ty.“ Otevřela dveře víc. „To je pro tebe, Bang-Bangu.“

Bang-Bang Rimbombo ležel v posteli s další dívkou.

„Pojďte dál,“ vybídl Geovani Hellera.

„Do pekla, zrovna jsem si chtěl zadovádět!“ protestoval Bang-Bang. „Neměl jsem to šest měsíců!“

„Babe vzkazuje, že máš něco na práci.“

Bang-Bang vyskočil rychle z postele a naházel na sebe šatstvo.

„Práce na autě,“ řekl mu Geovani. „Tenhle chlapec ti o tom řekne víc.“

„Vezmu si svý věci,“ souhlasil Bang-Bang.

Geovani šel k telefonu, aby zavolal taxi. „Limuzínu nikdy k pracím, který moc smrdí, nepoužíváme,“ vysvětloval omluvně. „Taxikářské společnosti máme pod kontrolou. Nikdo nic neprozradí.“

Krátce nato si Geovani potřásl s Hellerem rukou a odešel, V půli chodby se otočil, vytáhl pistoli a řekl: „Bum! Bum! Bum! Zrovna takhle!“ Pak šel dál.

Přijel taxík a Bang-Bang, táhnoucí obrovský pytel, nastoupil. Heller ho následoval. Heller udal řidiči adresu, ale o jeden blok dál, než se nacházely garáže.

Učil se, ale v tomto řemesle moc velkým odborníkem nebyl. Mohli být upozorněni předem. Věděl jsem, že se pouští do bitvy. A já jsem stále ještě neměl ten kód. Nevyspalý jsem znechuceně visel očima na obrazovce. Heller měl můj život ve svých rukou!

Heller zaplatil taxikáři a zabočil za roh ke garážím.

„Počkat,“ zarazil ho Bang-Bang. Byl to pomenší Sicilián s velmi úzkým obličejem. Vypadal mazaně. Možná měl dost rozumu na to, aby sebe i Hellera uchránil před problémy. „Jestli tohle má být to místo,“ řekl, „tak tady to znám. Tuhle garáž používá Faustino k předělávání ukradenejch aut a jinech věcí. Seš si jistej, hochu, že víš, co děláš?“ Potřásl hlavou. „Vplížit se tam kvůli upravení auta, aby vybuchlo, je poněkud nelehký.“

„To je moje auto a já ho chci naopak výbušniny zbavit,“ informoval ho Heller.

„Aha, to je něco jinýho,“ řekl Bang-Bang. Zvedl svůj těžký pytel a vykročil s ním ke garážím.

Dveře byly zamčeny zvenčí na veliký zámek. Heller položil ucho na stěnu a naslouchal. Pak zavrtěl hlavou. Obešel budovu a zkusil otevřít zadní dveře. Byly ale také zamčeny na visací zámek. Vrátil se k předním dveřím. Rozhlédl se a zjistil, že vedle předních dveří je ve výši asi šesti stop od země okno.

Vytáhl malý nástroj, vložil jej do zámku, otočil jím a zámek téměř ihned povolil.

Heller se pohyboval velmi rychle a velmi účinně. Tak moc to kontrastovalo s jeho okázalým ignorováním zásad špionáže, že jsem na okamžik zapomněl, kým ve skutečnosti je. Díval jsem se na bojového inženýra. Vloupat se do pevnosti nepřítele, bylo něco, co dělali se zíváním. V tomto se Heller vyznal!

Otevřel přední dveře a šátral kolem nich rukama, zda tam nejsou nastražené nějaké dráty, a pak vešel dovnitř. Šel ale tudy, kudy by nikdo po vstupu do garáže nešel. Možná se chtěl vyhnout minám.

Vzal krabici a položil ji pod okno. Stoupl si na ni a odsunul zástrčku.

Vrátil se ke dveřím a pokynul Bang-Bangovi, aby šel dál. Heller pak šel ven. Pečlivě zámek opět zamkl tak, jak byl předtím.

Heller šel k vnější straně okna, pozvedl jej a vlezl do budovy. Zavřel pečlivě okno. Nyní, ať už by sem přišel kdokoli s jakýmikoli úmysly, nepoznal by, že uvnitř budovy někdo je. Chytré. Měl bych si to zapamatovat.

Celý interiér byl přeplněn hromadami krabic, mezi nimiž byly jen malé uličky, aby jimi mohlo projet auto. A právě tyhle krabice upoutaly Bang-Bangovu pozornost.

„Dobrá, bude ze mne syn (píp),“ řekl Bang-Bang. „Podíval byste se na tohle?!“ Vypáčil víko jedné krabice a vytáhl z ní láhev. „Johnnie Walker Gold Label! Podívejte se, hochu. Už jsem o tom slyšel, ale ještě nikdy jsem nic takovýho neviděl.“ I v šeru, panujícím v garáži, si musel všimnout, že Hellerovi to nic neříká. „Vidím, že existuje červená nálepka a černá nálepka, a ty můžete dostat snadno. Ale zlatá nálepka, tu mají jen ve Skotsku a občas ji vyvážejí do Hongkongu. Jedna láhev stojí čtyřicet doláčů!“

Podíval se na uzávěr láhve. „Žádnej prodej, ze kterýho by se odváděly nějaký daně. Jsou pašovaný.“ Šikovně uzávěr odstranil, aby nebylo vůbec poznat, že láhev někdo otevřel. Olízl vršek láhve jazykem, přičemž láhev trochu naklonil.

Heller naklonil láhev vertikálně.

„Ne, ne,“ řekl Bang-Bang. „Při práci nikdy nepiju.“ Poválel kapku alkoholu na jazyku. „Není pančovaná! Chuť má dobrou.“ Opět zašrouboval uzávěr a položil láhev zpět do krabice. Pak kráčel kolem hromad krabic a odhadoval jejich počet. Hromady krabic se tyčily téměř až ke stropu. Tahle garáž, neboli skladiště, byla dost velká.

„Ježíši!“ zvolal Bang-Bang. „Tady jsou nejmíň dva tisíce krabic. To je…“ snažil se počítat. „Dvanáct lahví v jedný krabici po čtyřiceti dolarech…“

„Milion dolarů,“ napověděl mu Heller.

„Milion dolarů,“ opakoval po něm Bang-Bang jako ve snách. Šel dál. „Hej! Podívejte se na tohle.“ Rukama objímal nějaké krabice jiného tvaru. Zkušeně vypáčil víko jedné z nich nožem a vytáhl malou krabičku. „Miniaturní zápěstní zaznamenávací přístroj z Tchaj-wanu! Tady jich musí být…“ počítal, „…pět tisíc. Dvě stě dolarů za kus podle velkoobchodních cen…“

„Milion dolarů,“ řekl Heller.

„Milion dolarů,“ opakoval Bang-Bang. Pak pokračoval dál. Zahleděl se na nejširší uličku. „Dobrá, Bůh mě (píp)! Víte, o co se tady ten z (píp) syn snaží? Snaží se nás v pašování vytlačit z našich pozic! Ten (píp)! On se nás snaží převézt! Hodlá zaplavit trh a připravit nás o obchody! Och, až o tom uslyší Babe, zbledne vzteky!“

Vstal a zamyslel se. „Je to ten lump Oozopopolis!“

„Můžeme se podívat na to mé auto?“ připomněl mu Heller.

Bang-Bang se rychle vzpamatoval a dal se do práce. „Nedotýkejte se ho!“ upozornil Hellera.

Cadillac stál tam, kde ho Heller nechal. Značky byly odstraněny. Světlo uvnitř garáže bylo mdlé.

Bang-Bang vytáhl baterku. Snaže se nedotknout se vůbec auta, vklouzl pod ně. Díval se na jeho pružiny. „Oni někdy dávají výbušniny pod listové pero. Když auto nastartuje, vybuchne to. Nic. Teď se podíváme… ach, prokrista!“

Heller si klekl, aby viděl, co Bang-Bang pod autem dělá. Zdálo se, že Bang-Bang dělá něco na vnitřní straně kola. Objevila se jeho ruka, v níž Hellerovi něco podával. Heller si onen předmět vzal. Kousek dynamitu!

Bang-Bang prohledával další kolo. Vytáhl další kousek dynamitu. Heller ho převzal. Bang-Bang, plazící se pod autem, záhy vytáhl třetí a posléze i čtvrtý kousek dynamitu a podal je Hellerovi. Když si posvítil baterkou na podvozek a celý jej prohlédl, vylezl Bang-Bang zpod auta.

„Podřadná práce,“ ulevil si Bang-Bang. „Byl tam vertikálně přilepený kousek dynamitu na každým kole. Dynamit tohoto typu jsou jen piliny a kaše. Kaší se obvykle potřou ty piliny a je bezpečný s tím zacházet, dokud to není koncentrovaný.“

„Kaší?“ zeptal se Heller.

„Nitroglycerin,“ odpověděl Bang-Bang. „Exploduje to, když se s tím otřese. S touhle výbušninou by to auto vybuchlo míle odtud! Jak by se kola otáčela, odstředivá síla by způsobila, že by se kaše odlepila a soustředila na jednom místě. Pak by stačil jeden větší náraz a BUM! Podřadná práce. Na detonátory šetří penězi. Levný!“ dodal opovržlivě.

„Ale možná je dali na tak viditelné místo, aby je někdo našel,“ řekl Heller, „a nějaká pořádná výbušnina bude jinde.“

„Takže tohle mohla být návnada a jiná výbušnina bude jinde,“ souhlasil Bang-Bang. Štěrbinou v okénku protáhl velmi tenkou destičku, aby se přesvědčil, že tam není nastražený žádný drát, a otevřel dveře. Podíval se pod panel. Nic. Otevřel kapotu. Prohlédl motor.

„Aha!“ řekl Bang-Bang. „Kabel.“ Opatrně vložil mezi dva kontaktní body krabičku od zápalek. Pak přestřihl několik drátů a vytáhl otáčkoměr.

„Další počitadlo kilometrů.“ řekl. „Kabel měřiče rychlosti byl vytažen a přidělán k tomuhle.“ Otočil kolečky. Ozvalo se cvaknutí. Bang-Bang přečetl čísla. „Pět mil! Bylo to nastaveno tak, aby to vybuchlo přesně pět mil odtud.“ Opět nakoukl pod motor. „Ježíši! Celé libry gelignitu! Jé, to by hezky vybuchlo! Někdo vás, mladíku, děsně nenávidí. Je toho tady tolik, že by to vyhodilo do povětří deset –“

„Pssst!“ sykl Heller.

Přijíždělo auto.

Bang-Bang rychle zavřel kapotu a dveře auta. Heller ho zatáhl na jedno místo asi patnáct stop od hlavního vchodu. Ukryli se za dvěma hromadami krabic.

Auto zastavilo.

Bang-Bang zašeptal: „Máte zbraň?“

Heller zavrtěl hlavou.

„Já taky ne. Nemohu nosit zbraň, když mě propustili z vězení na podmínku.“

Zvedl svůj těžký pytel s výbušninami. „Neodvažuju se hodit bombu mezi všechnu tuhle whisky. Vzpláli bychom jako pochodeň!“

„Psst!“ hlesl Heller.

Ozvalo se bouchnutí dvířek auta. „Zaparkuju za rohem,“ řekl kdosi.

Ticho.

Po chvíli se ozvalo bouchnutí dvířek auta vzadu za budovou. Pak se vepředu ozvalo: „Ty dveře jsou pořád ještě zamčené.“

„Říkal jsem ti to,“ ozval se hlas někoho dalšího. „Nikdo tu není.“

Zarachotil klíč. „Máš náskok, Chumpy. On je pravděpodobně stále ještě na útěku.“

„Mezitím, co jsi tu nebyl, sem mohl přijít kdokoli!“ Byl to hlas podsaditého mladíka. Vešel pozpátku dovnitř, otvíraje pořádné dveře.

Následovali ho dva muži v drahých oblecích. „Přijeli jsme tak rychle, jak jsme jenom mohli. Ježíši, sem se z Queensu nedostaneš za pět minut. Ne při tak hustý dopravě. Vidíš, nikdo tu není. Je to ztráta času.“

„Však on se vrátí!“ prohlásil Chumpy. „Je to takovej ubohej (píp)! Pokud nic neuděláte, zavolám Faustinovi!“

Druhý muž řekl: „Podívej, Dum-Dume, nebude na škodu, když tu počkáme. Ježíši, když jsme se sem už vláčeli. Něco ti řeknu. Necháme dveře odemčený a trochu pootevřený, aby to vypadalo lákavě, a zatím budeme schovaní naproti za tamtěma bednama a budeme čekat. Musím se nadechnout. Všechny tyhle (píp) náklaďáky!“

Nechal dveře pootevřené. Chumpy vytáhl automatickou pistoli, přešel k protější stěně a sedl si na podlahu za hromadu krabic. Heller na něho z profilu dobře viděl. Zamrazilo mě. Pak jsem si uvědomil, že se Heller dívá škvírou mezi dvěmi krabicemi.

Ti dva zmizeli za ostrůvkem krabic na protější straně. „Nestřílej ale na to starý auto vzadu!“ řekl Chumpy. „Je to pojízdná továrna na výbušniny!“

„Drž hubu, Chumpy,“ řekl druhý muž. „Dáme ti hodinu. Tak drž hubu.“

Heller opatrně vykoukl zpoza hromady krabic a vyzul se. Neslyšně se v předklonu pohyboval kupředu, dokud viděl na dveře. Poblíž dveří byla tma, jen pootevřenými dveřmi dovnitř proudilo světlo.

Přehraboval se ve svém pytli. Vytáhl vlasec a vidlici s několika háčky. Přivázal vlasec k očku vidlice.

Měl jsem dojem, že mi vstávají vlasy na hlavě, jako by chtěly uletět. Ten (píp) blázen se chtěl o něco pokusit! Kulky zavrtané do whisky nebo do toho auta by způsobily pořádný výbuch. Rozpoutalo by se úplné peklo. Vše, co měl dělat, bylo počkat pouhopouhou hodinu a oni by odjeli! Ten idiot!

Heller si omotával vlasec ve velkých, volných smyčkách kolem své levé ruky. Vzal konec vlasce, přivázaný k vidlici. Začal vidlici rozhoupávat dopředu a dozadu.

Mávl rukou a vidlice proletěla temnou místností ke dveřím. Heller ji ihned stáhl zpět.

Ozvalo se slabé bouchnutí.

Za bednami byl v místech, kde se ukrývali ti tři muži, znát pohyb.

Heller začal pomalu vlasec uvolňovat. Vlasec byl téměř neviditelný. Já jsem ho na své obrazovce neviděl vůbec.

Heller sundal pytel z ramene a otevřel jej. Přendal si vlasec do levé ruky.

Škubl za něj.

Dveře se s nárazem rozletěly dokořán.

Ozvalo se zasyčení a bouchnutí.

Heller zasáhl baseballovým míčkem Chumpyho přímo do hlavy.

Skrz štěrbinu jsem viděl, že Chumpy se nehybně sesunul k zemi.

Ticho.

Ubíhaly minuty.

„(Píp),“ ulevil si jeden ze dvou mužů. „To byl jen vítr.“

„Jdi a zavři ty dveře!“ poručil mu druhý muž.

Heller se díval škvírou. Muž, pistoli v ruce, přešel přes volný prostor ke dveřím.

Ozvalo se zasyčení a zapraskání.

Heller hodil další míček.

Muž upadl na bok. Zůstal tiše ležet.

„Co se to do pekla děje?…“

Heller opět hodil baseballový míček. Míček narazil na protější zeď a odrazil se. Heller házel míčky po zvuku, víceméně naslepo.

Heller hodil další míček.

Ozvalo se šustění, jako by se někdo plazil po zemi. Muž vyrazil zpoza beden a běžel k zadním dveřím. Hlupák! Byly zamčené!

Muž zvedl pistoli, aby zámek ustřelil.

Heller hodil míček.

Muže odhodil náraz na dveře. Sesunul se.

Heller opatrně kráčel k předním dveřím a zavřel je.

Bang-Bang, který byl praktičtější, běžel k nejbližšímu muži a sebral mu zbraň. Pak běhal od jednoho muže k druhému. Vrátil se k Hellerovi. „Ježíši Kriste! Mají rozbitý hlavy! Jsou mrtví!“

„Vytahejte z toho cadillaku zbytek výbušnin,“ vybídl ho Heller. „Musíme se teď vrátit k naší práci.“

Kapitola 8

Heller vylovil z kapsy mrtvého muže klíčky, otevřel velké dveře garáže dokořán a našel vzadu za budovou zločincovo auto. Byl to starý buick sedan.

Zajel s ním dovnitř a dveře zase zavřel. Potom projel v autě uličkami mezi hromadami beden a zastavil vedle cadillaku.

Bang-Bang právě končil s odstraňováním výbušnin. Přičichl k měřicí tyčince hladiny oleje. „V klikové skříni nejsou žádný přísady.“ Vložil tyčinku zpět. „V benzinové nádrži není žádný cukr. Zdá se, že už tady nic narafičenýho není. A tady je ten gelignit.“ Ukázal na místo, kde byl dosti vratce vsunut na římsu okénka.

Vlezl dozadu do cadillaku a prohlédl sedadla. Pak řekl: „Vida! Zatahovací záclonky!“ Rychle je všechny stáhl.

Bang-Bang šel k hromadě krabic, jednu vzal, dovlekl ji ke cadillaku a uložil ji dozadu do auta. Pak se vrátil a přitáhl ještě jednu. Jak tak pracoval, začal si pro sebe tiše prozpěvovat:

Byl jednou jeden trestanec, kterej byl hrozně,

hrozně zkušenej.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

Chtěl si koupit od stráží malej drink.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

Snažil se strážím vysvětlit, že málem pláče žízní.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

Napsal dokonce i guvernérovi, aby pomohl mu uhasit

jeho žízeň on sám.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

Dokonce prosil i prezidenta, nelžu vám.

Ale nikdo z nich mu neřekl, co se proti tomu dělat dá.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

Zpíval a zpíval. Zadek cadillaku úplně přecpal bednami s whisky. Pak přiměl Hellera otevřít kufr auta a nacpal do něj spousty beden s miniaturními záznamníky. Vrátil se a podíval se na zadní sedadla cadillaku. Přeskládat krabice, aby vzniklo více místa. Šel k hromadě beden a přitáhl dvě další bedny s whisky.

Modlí se tedy každou noc k Bohu, aby uhasil jeho žízeň.

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing Sing.

A utopte ho v láhvi ginu, pokud zemřít má!

Zpívejte, zpívejte jim blues Sing, Sing!

Při této poslední sloce se mu podařilo zadní dveře zavřít.

Heller pracoval pilně. Předělal značky z buicku na Cadillac. Pak otevřel kapotu buicku. Gelignit navršil na motor buicku. Šel k jedné mrtvole a vzal jí revolver. Přesvědčil se, že je nabitý a v hlavni je náboj. Vzal si pár ze svých náplastí a pak přilepil zbraň, mířící na gelignit, na kapotu buicku.

Heller nastoupil do cadillaku a jel k hlavním dveřím, otevřel je a vyjel ven. „Počkejte v autě,“ řekl Bang-Bangovi. Bang-Bang vyšel ven a nastoupil do cadillaku, kde zamilovaně civěl na bedny s whisky.

Heller se vrátil zpátky. Zavřel hlavní dveře i malou vstupní branku v nich. Našel vidlici s háčky a zahákl ji za horní vnitřní stranu dveří. Táhl vlasec přes skobu a potom jej odvíjel celou cestu zpět k buicku. Pak velmi pečlivě vlasec napnul a opatrně jej přivázal ke kohoutku revolveru.

Udělal něco velmi zvláštního. Vzal dva bílé listy papíru a položil je na sedadlo buicku.

Obešel garáž. Našel těžké železné páčidlo.

Vyběhl z místa poblíž buicku, běžel podél hromad beden s whisky a rozháněl se napravo nalevo. Ozýval se zvuk tříštěného skla a bublání vytékající whisky.

Heller vylezl oknem a zajistil je tak, aby nikdo nepoznal, že se s ním hýbalo. Pak jemně zamkl visací zámek na okenní petlici.

Nastoupil do cadillaku.

„Vy jste na ty pitomce nalíčil past, že jo?“ zajímal se Bang-Bang.

Heller neodpověděl.

Heller přejel po ulici kolem šesti bloků. Zastavil u Stánku s hamburgery, vedle něhož byl také telefonní automat, a vystoupil. – Šel k telefonní budce. Vytáhl z kapsy hrst drobných. Z druhé kapsy vytáhl kartu.

Swindle and Crouch!

Vhodil do automatu drobné a vytočil číslo.

Telefonistka na druhém konci prostě zopakovala čísla pro odpověď.

Heller řekl pištivým hlasem: „Chtěl bych mluvit s panem Burym.“

Telefonistka odpověděla: „Lituji, pan Bury dnes ráno odletěl do Moskvy za panem Rockecenterem. KDO mu mám říci, že VOlal?“

Heller zavěsil. „Do háje!“ řekl voltariánsky.

Bang-Bang stál poblíž telefonního automatu. „Vypadáte, jako kdyby vám ulítly včely.“

„To ano,“ odpověděl Heller. „Jeden chlápek se mnou uzavřel dohodu. Tohle už je podruhé, co ji nedodržel. On nemá ani špetku smyslu pro poctivost nebo slušnost! Nedodržuje dané slovo.“

„Proto jste tam nastražil tu past,“ domyslel si Bang-Bang.

„Ano. Chtěl jsem mu říci, že jsem v autě nechal nějaké papíry. Airbusem by tu byl během pár okamžiků.“ Povzdechl si. Pak řekl: „Dobrá, domnívám se, že bych se měl vrátit a tu nastraženou past zase odstranit.“

„Proč?“ nechápal Bang-Bang.

„Mohli by tam přijít nevinní lidé a mohlo by je to zabít,“ odpověděl Heller.

Bang-Bang na něho vykulil oči údivem. „Co to má s tím co společnýho?“

V tomhle jsem mohl s Bang-Bangem jen souhlasit. Heller a ty jeho skrupule. To je všechno moc hezké. Pronesl jsem směrem k obrazovce pár posměšných poznámek.

„Víte, já nezabíjím lidi na každém kroku,“ řekl Heller. „Nejsme ve válce!“

Porušení Kódu! Teď začne tomu gangsterovi určitě vykládat o plánované invazi.

„Ach, do pekla, že nejsme!“ rozohnil se Bang-Bang. „Válka už vypukla! Ten Faustino nás tlačí ke zdi. Tu past byste měl nechat tak, jak je!“

„Předpokládám, že tím chcete říci, že bychom měli zavolat Faustinovi,“ řekl Heller.

„Ne, ne, ne. On nikdy řeku sem do Jersey nepřekročí. Ale já mám jinýho vhodnýho kandidáta! Obraceče kabátů!“

„Někoho nečestného?“ zeptal se Heller. „Někoho, kdo to hraje na obě strany?“

„To jste řekl vy! Znám někoho, kdo si to opravdu zaslouží. Všivýho, věčně opilýho, falešnýho, podvodnickýho křiváka!“

„Jste si jist?“ zeptal se Heller.

„Ovšem. Jsem si jist. Není většího podrazáckýho ožraly na celý planetě.“

„Aha, ‚ochlasta‘,“ řekl Heller. „Jak se jmenuje?“

„Oozopopolis!“

Heller pokrčil rameny, což Bang-Bang považoval za souhlas. Vytáhl z auta svůj pytel a spěchal s ním do telefonní budky. Zavřel za sebou dveře.

Heller, pozorující Bang-Banga skrz skleněné dveře, si všiml, že položil přes mluvítko sluchátka kus hadru. Pak vytáhl ze svého pytle gumovou rukavici a natáhl ji přes mluvítko s hadrem. Poté vytáhl malý magnetofon a zapnul ho. Zvuk pronikal skrz sklo budky jen slabě. Navíc jako by někde právě poblíž přistávala letadla.

Tenhle Bang-Bang znal alespoň své řemeslo dobře. Zastíral zvuk svého hlasu a díky těm letadlům si volaný mohl myslet, že volající se nachází někde v blízkosti nějakého letiště.

Bang-Bang mluvil stručně a pak zavěsil. Ano, on se ve své práci vyznal. Mluvil příliš krátce na to, aby jeho hovor mohl být vystopován.

Posbíral své věci a přistoupil k okénku auta. „Nedal byste si hamburger?“ řekl.

Heller zavrtěl hlavou. Bang-Bang zamířil ke Stánku. Dívka začala pomalu opékat jeden hamburger.

Opovržlivě jsem se ušklíbl. Řemeslo sem, řemeslo tam, do (píp)! Poté, co učiníte životně důležitý telefonní hovor, nepoflakujete se kolem telefonní budky, z níž jste volali!

Pak jsem si promyslel zbytek. Auto, které nechali stát u garáží, má na motoru určitá čísla. Možná i změněná. Pokud auto ale vybuchne, nikoho to nesplete!

Hellerova práce na tomto místě mohla být dobrá – dostat se do pevnosti a nechat ji vyletět do vzduchu. Ale krátce nato se díky své profesi ocitne místo na této planetě někde ve vesmíru.

Oba dva to byli neuvěřitelní amatéři.

Garáž byla dobře viditelná i ze vzdálenosti šesti bloků!

Heller řekl: „Vznikne nárazová vlna.“ Otočil Cadillac tak, aby byl natočen směrem k místu výbuchu výhodněji.

Přišel Bang-Bang s hamburgerem a pivem. „Určitě si nedáte?“ řekl Bang-Bang. Heller ale opět zavrtěl hlavou.

Bang-Bang se posadil a pustil se s chutí do jídla. „On to spolkl,“ řekl. „Řekl jsem mu řecky – byl jsem vychován v ďáblově kuchyni. Mluvilo se řecky. Jinak by mi asi nevěřil.“

„Jakže se to jmenuje?“ zeptal se Heller.

„Oozopopolis. Asi před rokem od nás přestal brát výpalný, změnil kabát a začal je vybírat od Faustina. A od tý doby nás neustále napadá.“

Ukousl si další kus hamburgeru. „Řekl jsem mu, že gang z Atlantic City byl viděn v těch garážích, jak krade zboží. Nebylo by dobrý do toho tahat jméno Corleoneových. On na to určitě naletěl.“

Bang-Bang dojedl hamburger a spláchl jej pivem. Pak utrácel čas tím, že do Hellera hustil zkazky o činnosti gangsterských gangů.

Po chvíli se ozval řev motorů aut.

Přijely tři plně obsazené sedany. „Řekl byste, že jsou to muži z vlády,“ prohlásil Bang-Bang. „Podle toho, jak nosí ty zbraně. Viděl jste Oozopopolise? To je tamhleto tlustý prase na předním sedadle druhýho auta.“

Všechna tři auta projela kolem posledních šesti aut a zabočila ke garážím, kde zastavila a kde na ně čekala past v podobě výbušniny a alkoholových výparů.

Muži s připravenými zbraněmi a hrozivými obličeji vylezli z aut.

„Vylezte ven! Víme o vás!“ zaznělo slabě z dálky.

Silná postava běžela ke dveřím a rozrazila je kopancem.

Objevil se záblesk.

Vyšlehly modré plameny a do pouliční dlažby se začala vsakovat krev.

Objevila se obrovská ohnivá koule.

Nárazová vlna Cadillac málem odhodila stranou. Otřásl se a zakolébal se.

Šest bloků opodál bylo možno vidět skrz kouř a létající předměty zbytky roztrhaných těl.

Heller otočil Cadillac. „Kdo byl ten Oozopopolis?“

„Byl to vůdce KAST v New Jersey. – To je Kancelář alkoholu, střelných zbraní a tabáku Ministerstva financí Spojených států. Financové. Špinaví obraceči kabátů. Kromě toho, že se situace obrátila proti nám, to byl Oozopopolis, kdo na mě namířil zbraň a dal mě zabásnout.“

Bang-Bang se šťastně usmíval. „Ach, bože! Babe to určitě potěší. Nejenže jsme připravili Faustina o dva miliony dolarů, ale taky jsme se zbavili federálů. A dovolte mi poznámku, že je na čase, aby dostala nějakou dobrou zprávu.“

Projížděli kolem hasičských aut, která spěchala k do nebe šlehajícím plamenům.


SEDMNÁCTÁ ČÁST

Kapitola 1

Heller mířil přímo na sever. Klepl do římsy auta se stěrači a řekl: „Dobrá, ty Cadillaku Brougham Coupe d’Elegance na chemický pohon, dostaneme tě odtud a vyčistíme.“

Zabručel jsem, tihle důstojníci Flotily a jejich hračky. Fetišistické uctívání!

Promluvil Bang-Bang Rimbombo: „Hej, hochu. V okamžiku týhle slávy bych nechtěl něco pokazit. Chci poukázat na to, že jedeme autem s ukradenýma značkama, a to je nelegální.“

„Mám jiné značky, registrační kartu a všechno ostatní,“ uklidňoval ho Heller.

„Kde jste je získal?“

„Proč? Od toho chlapíka, kterému jsem chtěl volat.“

„Od toho, kterýho jste se chtěl zbavit? Poslouchejte, mládenče, ještě se toho musíte hodně učit. Chlupatí po falešnejch značkách jdou. Pokud nemají značky, nejsou schopni nic vypátrat. Bez nich by byli ztracení. Celej jejich systém spočívá na značkách. Takže pokud přijdete k prachům, radím vám, kupte si nový auto. Znám jednoho chlapíka…“

„Ne, já chci tohle,“ přerušil ho Heller.

„Ale to je jako sud se střelným prachem!“ namítl Bang-Bang.

„Já vím,“ odpověděl Heller. „Potřebuji ho.“

Bang-Bang si povzdechl. „Dobrá, znám jinýho chlapíka, kterej umí změnit číslo motoru a získat nový značky. Dlužím vám. Nerad bych viděl, kdyby se vám něco přihodilo! Odbočte doleva přímo na Tonelle Avenue. Jedeme do Newarku.“

Brzy se ocitli mezi lomozícími nákladními auty a výfukovými plyny a díky Bang-Bangově navigaci dorazili do Newarku. Projeli nesčetnými ulicemi, osvětlenými nesčetnými světly, kolem nesčetných továren, znečisťujících vzduch, až nakonec dojeli k elegantní garáži, kde se prováděly opravy. Procházeli kolem různých aut v různém stadiu oprav a natírání.

Bang-Bang vběhl dovnitř a za chvíli se vrátil se statným, úlisným Italem v bílém plášti předáka. Heller vystoupil.

„Hochu,“ řekl Bang-Bang, „tohle je Mike Mutazione, majitel, vlastník a velký zvíře v tomto podniku. Řekl jsem mu, že jste přítel rodiny. Vysvětlete mu, co potřebujete.“

Heller si potřásl s oním mužem rukou. „Možná bude lépe, když mi napřed prozradí něco o sobě on.“

Mike se zahleděl na Cadillac a řekl: „Dobrá, první věc, kterou bych udělal, by byla ta, že bych ten Cadillac shodil do řeky.“

„Ach ne!“ protestoval Heller. „To je dobré auto!“

„Je to sud se střelným prachem,“ ohodnotil Cadillac Mike stejně, jako předtím Bang-Bang. „Navíc Cadillac z roku 1968 ujede najeden galon pouze asi deset mil.“

„Proto se mi to auto tak líbí,“ hájil Cadillac Heller.

Mike se obrátil k Bang-Bangovi. „Je tenhle kluk blázen?“

„Ne, ne!“ ujišťoval ho Bang-Bang. „Půjde na univerzitu.“

„Aha, to vysvětluje všechno,“ pronesl Mike.

Bang-Bang spěšně cosi uvnitř auta trhal. Potom vylezl s láhví skotské.

„Co je k čertu tohle?“ divil se Mike. „Gold Label? Ještě jsem žádnou takovouhle láhev neviděl.“

Bang-Bang odstranil uzávěr. „Je tak dobrá, že si ji Skotové tutlají skoro všechnu pro sebe. Lokni si.“

„Seš si jistej, že není otrávená?“ Opatrně si lokl a poválel doušek na jazyku. „Můj bože, ta je lahodná! Ještě jsem nikdy nic takovýho nepil.“

„Teprve nedávno ji vyložili z lodi. Přivezli jsme ti jí celou krabici.“

„Dobrá, tak jak jsem říkal, hochu, pojďme se teď podívat na to krásný autíčko,“ rozplýval se Mike. Jednou rukou držel pevně láhev a druhou otevřel kapotu. Vytáhl baterku. Prohlížel si motor. Pak smutně potřásl hlavou. „Hochu, mám špatný zprávy. Čísla tohoto motoru byla měněna příliš často. Při poslední úpravě byla čísla vyvrtána dost hluboko. Nedá se s tím už nic dělat.“

Stál nad autem. „Aj, netvařte se tak smutně, hochu. Musíte mít k tomuto autu zřejmě sentimentální vztah. To je asi první auto, který jste ukradl, že?“ Opět si lokl skotské a opřel se o chladič. Byl hluboce zamyšlen. Pak se jeho tvář rozzářila. „Hej, teď jsem si vzpomněl. Můžete si koupit zcela nový motor pro tento model cadillaku z roku 1968. Mají je pořád na skladě v General Motors. Máte peníze?“

„Mám peníze,“ odpověděl Heller.

„Zkusím to.“ Mike šel do své kanceláře a zvedl telefonní sluchátko. Vrátil se zpět celý rozzářený. „Ještě je pořád mají! Spěcháte, nebo tahle práce může zabrat několik týdnů?“

„Nespěchám,“ řekl Heller. „To se mi bude hodit.“

Najednou jsem byl zcela bezmocný. Byl jsem si tak jist, že to auto chce proto, aby se s ním mohl prohánět po New Yorku. Byl jsem si naprosto jist, že jde jen o fixaci důstojníků Flotily na hračky, tudíž mne ani nenapadlo, že by mohl mít v úmyslu nějaký ďábelský plán. Rychle jsem si prohlédl všechny jeho dosavadní akce. NEPOFLAKOVAL se jen tak, jak jsem předpokládal. On pracoval! Ten (píp) měl při své misi výsledky. Děsivá myšlenka, že by při ní mohl uspět, se nade mnou vznášela jako Lombarův přízrak. Co se to ke všem čertům děje?

„Dobře,“ řekl Mike. „Ale co od toho auta vlastně chcete? Rychlost? Pokud jde o rychlost, mohl bych do nového motoru vložit nový písty z hliníkový slitiny: zbaví se tepelného urychlovače a je menší možnost, že motor vybuchne. Můžete z něj dostat o hodně víc otáček.“

„Zvýšilo by to spotřebu benzinu, nebo snížilo?“ zajímal se Heller.

„Pravděpodobně zvýšilo.“

„Dobrá,“ řekl Heller. „Udělejte to.“

„Dobře. Mohl bych tam dát taky speciální karburátory,“ pokračoval Mike.

„Dobře,“ souhlasil Heller.

„Ale pokud bude jezdit rychleji, mělo by mít nový blok chladiče a možná i olejový chladič kvůli chlazení.“

„Dobře,“ přikývl Heller.

„Pak tam mohou být také některý opotřebovaný součástky, například osová ložiska, který by se měly vyměnit.“

„Dobře,“ přikývl opět Heller.

„Také by to auto mělo mít nový pneumatiky. Na oježděných pneumatikách byste mohl při rychlosti sto padesát mil utrpět nehodu.“

„Dobře,“ souhlasil Heller.

„Lehčí magnéziová kola?“

„Vypadalo by to lépe?“

„To bych řekl. Mnohem moderněji.“

„Ne,“ odpověděl Heller.

Mike dostal první Hellerovu odmítavou odpověď. Narovnal se, napil se z láhve, přičemž rychle přemýšlel.

Bang-Bang ho vyrušil z myšlenek. „Není to pickup Corleoneů?“ zeptal se, ukazuje na nově natřený, nyní černý ford.

„Připraven k odvezení,“ řekl Mike.

„Vezmu ho s sebou, až půjdu odtud,“ řekl Bang-Bang a ihned na to začal přemísťovat bedny z cadillaku do pickupu.

Mike, občerstvený skotskou, se vrátil k práci. Opřel se o blatník. „Je tu několik škrábanců a promáčklin, který potřebují vyklepat. Chtělo by to osmirkovat a nově natřít. Hej, poslechněte, hochu, dáme mu nějakej originální nátěr, vhodnej pro Cadillac: tato barva by se nedala použít, protože je příliš okázalá. Vezmu kartu.“ Spěchal do kanceláře a za chvíli se vrátil zpět. „Tady máte. Má název ‚Ohnivě purpurová‘. Díky týto barvě bude auto zářit i ve tmě! Je opravdu hodně lesklá!“

„Dobře,“ souhlasil Heller.

Nechápal jsem ho. Původně si vybral šedou, protože je méně nápadná. Ale teď si zvolil nátěr, který mi málem propálil obrazovku. Co to měl za lubem?

„Ale,“ pokračoval Mike, který posunul přední sedadlo a ukázal na ně, „tohle čalounění – ano, a ty zadní záclonky – už mělo. Nějak se stalo, že jsme koupili nový čalounění, který jsme nikdy nepoužili. Jmenuje se – ‚Sněžný leopard‘ a má černý tečky. Jiskry! To bude oproti tý červený vypadat opravdu divoce! Dokonce zbude i na koberečky.“

„Skvělé,“ culil se Heller.

Mike si už na nic dalšího nemohl vzpomenout. „Je něco, co byste si přál speciálně vyl“

„Ano,“ odpověděl Heller. „Chci, abyste upravil kapotu tak, aby se dala zamykat na několika místech po celém obvodě klíči. A vespod auta bych si přál mít velmi tenký kovový plát, který by absolutně zabránil přístupu k motoru.“

„Vy máte na mysli určitě bomby a pancéřování,“ řekl Mike. „Důvodem toho, že zkonstruovali auto s tolika koňmi pod kapotou, je to, aby uneslo pancéřování. Mohu vám do něj vmontovat neprůstřelný okna, obrněný pláty po stranách…“

Konečně jsem to pochopil. Obával se, že by mu do auta mohl někdo zase dát bombu.

„Ne,“ odmítl Heller. „Jen tenký plát vespod a zámky na kapotě. Tak se k motoru nikdo nedostane.“

„Alarm proti zlodějům?“ řekl Mike s nadějí v hlase.

„Ne,“ odmítl jeho návrh Heller.

Vzdal jsem se. Dalo se to vysvětlit jedině tak, že se Heller zbláznil.

„To je všechno?“ zeptal se Mike.

„To už bude asi všechno,“ odpověděl Heller.

„Dobrá,“ řekl Mike, jenž zjevně chápal poněkud pomaleji, „všechny úpravy, který na autě provedeme, zvýší jeho potenciál asi o dvacet G“

Bang-Bang odnášel poslední bedny s magnetofony. Jednu bednu upustil. „Ježíši!“ Přišel blíž. „Podívejte, hochu, mohu kvůli tomu ukradnout patnáct nejnovějších cadillaků.“

„Dám mu nový značky,“ řekl Mike. „A abych pravdu řekl, Bang-Bangu, přebudovat tohle auto bude něco stát.“

„Já to beru,“ řekl Heller. Sáhl do kapsy a vytáhl svazek bankovek. Odpočítal deset tisíc a natáhl ruku s bankovkami.

„Tenhleten mladík odrovnal Brinkse?“ zeptal se Mike Bang-Banga.

„Jsou to poctivě vydělané peníze,“ řekl Heller.

„Ach, tak dobrá, v tom případě,“ řekl Mike, „je dám na účet.“ Šel do své kanceláře, aby vypsal stvrzenku. „Na jaký jméno?“ zavolal na Hellera. „Ne že by na tom až tak záleželo.“

„Jerome Terrance Wister,“ odpověděl Heller.

Teď už jsem věděl naprosto přesně, že se zbláznil. Bury se mohl dozvědět, že je naživu, a vystopovat ho. A s takovým do očí bijícím autem…

Bang-Bang dokončil přenášení nákladu. Dal vděčnému Mikeovi bednu Johnny Walker Gold Label. „Nastupte si, mladíku. Kde vás mám vysadit?“

„Jedu na Manhattan,“ řekl Heller.

„V tom případě vás vezmu na stanici vlaku. Ten je rychlejší.“

Učinil tak, a když Heller vystoupil, Bang-Bang řekl: „To je opravdu vaše pravý jméno, hochu? Jerome Terrance Wister?“

„Ne,“ odpověděl Heller, „ve skutečnosti se jmenuji Krasavec Floyd.“

Bang-Bang se rozřehtal. Heller se smál také. Urazilo mě to. Krasavec Floyd byl velmi známý gangster, příliš známý na to, než aby o něm někdo vtipkoval. Nedotknutelný.

„Co jsem vám dlužen?“ zeptal se Heller.

„Mně dlužen, hochu?“ řekl Bang-Bang a ukázal skrz zadní okénko na svůj náklad. „Šest měsíců na řece jsem snil o tom, že bych si rád někdy dal skotskou. Teď v ní mohu plavat!“ Odjel se zpěvem.

Mně do zpěvu nebylo. Ocitl jsem se v dalších potížích právě ve chvíli, kdy jsem byl přesvědčen, že hůř už být nemůže. Heller hodlal proti sobě poštvat Buryho díky tomu, že použil to falešné jméno, a já jsem stále ještě neměl ten kód. Ale v té samé chvíli Heller zároveň mířil ke svému cíli. Cítil jsem to! Mohl ho dosáhnout.

Celá ta záležitost mě rozčilovala. Na jedné straně se Heller NEMOHL zabít, než budu mít vzor, podle kterého bych mohl falšovat zprávy pro kapitána Tarse Rokea. Na druhé straně tu hrozilo opravdu veliké nebezpečí, že Heller bude mít ve své misi úspěch a bude muset být odstraněn nebo zabit.

Vyšel jsem ven, lehl jsem si na dvoře do křesla a zabořil jsem hlavu do dlaní. Musel jsem se uklidnit. Musel jsem myslet logicky. Teď nebyl čas houpat se v houpacím křesle jen proto, že jsem se musel snažit, aby tento muž nebyl zabit, přičemž by zabit měl být. Musel jsem o tom přemýšlet.

A ten (píp) divoký kanár, sedící na stromě, na mě nepřestával trylkovat. Výsměch. Zcela jasný výsměch!

Kapitola 2

Heller přecházel přes ulici k Vlídným dlaním a vešel do haly. Bylo ještě odpoledne. V tomto horkém dni babího léta, kdy již bylo po sezóně, tam nikdo nebyl.

Chtěl vyjít po schodech do druhého patra, když se na mé obrazovce objevil jeden ze strážců v obleku a Hellera zastavil. „Počkej. Už tady svůj pokoj nemáš, hochu.“

Heller se na místě zastavil.

„Chce s tebou mluvit manažer,“ řekl strážce. „Je pěkně naštvanej.“

Heller obrátil své kroky k manažerově kanceláři.

„Ne,“ zarazil ho strážce. „Jdi tudy. Čeká na tebe.“ Po* strčil Hellera k výtahu. Společně do něj nastoupili a gangster stiskl tlačítko nejvyššího poschodí.

Vystoupili a kráčeli chodbou, na níž ležel silný koberec, tlumící zvuk kroků. Gangster kráčel za Hellerem a navigoval ho postrkováním, jak jsem viděl na své obrazovce.

Z kanceláře na konci předlouhé chodby se ozval manažerův hlas. Proklínal italsky všechny lidi. Znělo to tak živě, jako bych na té chodbě stál také.

V místnosti se nacházeli i jiní lidé, přehazující věci a pobíhající kolem.

Gangster postrčil Hellera do té vřavy. „Tady je, šéfe.“

Vantagio Meretrici přikázal jedné uklízečce, aby mu uvolnila cestu, a vztyčil se před Hellerem.

„Ty ses mě pokusil dostat do potíží!“ zakřičel na něho. „Chceš, abych přišel o práci!“ Divoce gestikuloval po italsku rukama. Udělal gesto, jako když si chce podříznout svůj vlastní krk. „Mohl jsi mě připravit o život!“

Přestal křičet něco italsky na dvě uklízečky a ty do sebe vrazily a jedna z nich upustila hromadu povlaků.

Italové. Ti se tak rozohňují. Chovají se tak teatrálně. Snížil jsem na svém přístroji hlasitost.

Jak by ne, on přišel blíž a jeho řev zněl opět hlasitěji.

„To nebylo nic hezkého!“ řval Vantagio. „Vklouznout sem jako had!“

„Pokud byste mi mohl vysvětlit, co tím myslíte, tak bych…“ začal Heller.

„Já nemyslím, já vím!“ řval Vantagio.

„Pokud jsem něco provedl…“ pokusil se ho přerušit Heller.

„Ano, něco jsi provedl!“ vykřikl Vantagio. „Ty jsi mě přiměl dát ti ten starý pokoj po služce v druhým poschodí. Neřekl jsi ani slovo! Jako by stála vedle mě! Málem mi skrz sluchátko propálila ucho!“

Položil ruce na Hellerova ramena a pohleděl mu do tváře. Jeho hlas zněl najednou prosebně. „Proč jsi mi neřekl, že jsi přítelem Babe?“

Heller se zhluboka nadechl. „Ve skutečnosti jsem nevěděl, že tahle budova patří jí. Opravdu se omlouvám.“

„Tak podívej se, hochu. Příště mi rovnou řekni všechno. Tak, stačí ti tohle?“

Heller se rozhlédl kolem. Nacházel se v dvoupokojovém apartmá. Rozlehlý obývací pokoj měl zdi obložené černým onyxem a otapetované, zeď vedle zdi, béžovými tapetami se zlatým vzorem. Nábytek byl světle béžový, moderní a měl svůdné křivky. Lampy tvořily sochy zlatých dívek, zcela nahých. Velkými skleněnými dveřmi se vycházelo na velký balkon s květinami, odkud se naskýtal výhled na budovu Spojených národů, blízký park a řeku.

Vantagio se naklonil k Hellerovi z druhé strany, kde stál kůží potažený bar a za ním skříňka se zlatými poličkami a spirálovitými ozdobami. Barman ji rychle vyprazdňoval. Láhve s tvrdým alkoholem skládal do krabic.

„Promiň, ten alkohol tu nemohu nechat. Stálo by nás to licenci, protože jsi mladistvej. Ale,“ dodal rychle, „naplníme ledničku nealkoholickými nápoji všech značek, jaký si jen umíš představit. Necháme tu obří číše, a ty si můžeš naplnit zmrzlinou ze zmrzlinovýho automatu. A budeme sem dodávat každej den čerstvý mlíko. Dal by sis zmrzlinu?“ žadonil.

Pak Vantagio ukazoval Hellerovi různé tajné skrýše a zásuvky kolem baru. Potom přestal a přistoupil k Hellerovi blíž. „Poslouchej, s těmi sendviči jsem vlastně jenom žertoval. Nemáme jídelnu, protože jídlo servírujeme po celé budově. Ale máme ty nejlepší šéfkuchaře a nejbáječnější kuchyni v celém New Yorku. Můžeš si objednat, co jenom budeš chtít. Chceš něco teď? Třeba bažanta v aspiku?“

Nečekal na odpověď. Zavolal do ložnice a uklízečky vyběhly ven. Vtáhl Hellera dovnitř a rozhazoval rukama, ukazuje mu různé věci. „Doufám, že je to tady všechno v pořádku,“ řekl žadonivým hlasem.

Ložnice byla také obrovská. Celý strop pokrývala zrcadla, zasazená do onyxových lišt. Enormně veliká postel byla okrouhlá a zaujímala střed místnosti. Pokrýval ji přehoz z černého hedvábí, na němž byly vyšity zlaté ibišky. Kolem postele se táhly nízké červené podstavce. Koberec, prostírající se ode zdi ke zdi, byl také červený.

Nacházely se tu také čtvercové zabudované reproduktory, kolem nichž se vinuly vyryté a pozlacené postavy nahých dívek. Vantagio běžel ke zdi a ukázal Hellerovi jednotlivé knoflíky: hudba vhodná k přípitku, smyslná hudba, vášnivá hudba, orgastická hudba a také hudba pro uvolnění.

Vantagio pak Hellera popoháněl ke koupelně. Byla pokrytá koberci. Trůnila v ní obrovská římská vana, dostatečně velká pro půl tuctu lidí. Měla zvláštní masážní sprchy. Pak tam bylo plno skříněk s různými potřebnými věcmi. Nacházela se tu také toaleta a dva bidety, obklopené různými sprchovacími prostředky. Heller si prohlížel Automatický horký ručník. Stiskl knoflík. Do rukou mu spadl nahřátý ručník a Heller si otřel tvář.

Vantagio ho vedl do odpočívací místnosti. „A jak se ti líbí tohle? Tohle apartmá bylo vybudováno pro jednoho starého generálního tajemníka, než ho zavraždili. Vím, že je to tu poněkud prosté, ale zato je tu víc místa. Skoro nikdy toto apartmá nepoužíváme, takže tě odtud nikdo nevystěhuje. Protože se dlouho nepoužívalo, museli jsme je nejdřív rychle uklidit. Ostatní apartmá jsou vybavena lépe, ale myslím si, že pro nedospělého hocha bude tohle vhodnější. Myslíš si, že ti to bude stačit?“

„Bohové, ano,“ odpověděl Heller.

Vantagio uspokojeně hvízdl. Pak řekl: „Podívej, hochu, všechno bude odpuštěno a mohou se z nás stát přátelé, pokud půjdeš k telefonu a zavoláš Babe. Čeká na ten telefonát celé odpoledne.“

Heller téměř vrazil do zřízence, který na Vantagiův pokyn vjel do místnosti s vozíkem, naloženým Hellerovými zavazadly.

Heller zvedl telefon. Operátorka ho okamžitě spojila s Bayonne, linka byla zřejmě přímá.

„To jsem já, paní Corleoneová.“

„Ach, můj drahý chlapče. Drahý, předrahý chlapče!“

„Vantagio mě informoval, že vám mám zavolat a říci vám, že nové apartmá je v pořádku. Opravdu je.“

„Je to apartmá generálního tajemníka? To s originálními kresbami polynéských dívek na stěnách?“

„Ach ano, je to velmi hezké. Pěkný pohled.“

„Vydrž minutku, drahoušku. Někdo je za dveřmi.“

Ozvaly se hlasy tlumené dlaněmi, kterými si rozmlouvající osoby zakrývaly zřejmě ústa, a pak se ozvalo jakési vypísknutí. „On udělal co?“ Pak spolu mluvily italsky tak rychle, že jim nebylo pořádně rozumět.

Potom Babe opět zvedla telefonní sluchátko. „To byl Bang-Bang! Právě sem přijel! Nemohu tomu UVĚŘIT! Ach, drahý, milý hochu! Ach ty moje milované, předrahé zlatíčko! Děkuji ti! Děkuji ti! Nemohu o tom mluvit na veřejné lince. Ale děkuji ti, drahoušku, DĚKUJI TI!“ Po telefonních drátech mu poslala spoustu polibků, alespoň tak jsem si vysvětloval ten mlaskavý zvuk. Babe pak zahřímala: „Dej mi Vantagia!“

Najednou jsem si to uměl představit. Právě se dozvěděla o zničení zboží za dva miliony dolarů, patřící jejímu rivalovi, a o odchodu Oozopopolise, jejího pronásledovatele, z tohoto světa.

Vantagiovi se zřejmě do rozhovoru s ní příliš nechtělo. Bojácně uchopil sluchátko, „…si… gia… si, Babe.“ Vypadal poněkud zděšeně. „…no… non… si… Grazie, mia capa!“ Zavěsil.

Vzal Hellerovi z ruky nahřátý ručník a také si otřel tvář. „To byla Babe.“ Pak se podíval na Hellera. „Hochu, já nevím, co jsi udělal, ale muselo to být něco! Řekla, že zůstávám ve své funkci, ale hochu, doufám, že od tebe neuslyším výčitky, že jsem tě dal do pokoje služky.“ Dodal si odvahy. „Ale ona má pravdu. Nebyl jsem ti dostatečně vděčný, přičemž ty jsi zachránil můj život a celé tohle místo. Já jsem ti ale neprokázal úctu. Omlouvám se ti tedy, dobře, hochu?“

Potřásli si rukama.

„A teď,“ pokračoval Vantagio, „k další věci. Toto je nejlepší apartmá, jaké ti můžeme nabídnout. Babe ale tvrdí, že nemáš auto. Takže půjdeš ven a koupíš si jakékoli auto, které se ti bude líbit. Víš, máme v podzemí garáže. Také jsem jí řekl, že nemáš moc oblečení. Takže, máme skvělého krejčího, já ho zavolám a on si tě změří a našije ti plnou skříň obleků. Obleky, šité na zakázku z těch nejkvalitnějších látek. Budeš s tím spokojen?“

„Opravdu bych nečekal…“

„Raději to přijmi, hochu. Jsme přátelé. Nechtěj mě dostat do potíží. Existuje ještě něco, po čem bys toužil?“

„Dobrá,“ odpověděl Heller, „nevidím žádný televizor.“

Vantagio řekl: „Ježíši, jsem rád, že jsi jí neřekl, že jsem na to zapomněl! V nevěstinci se na televizi nikdo nedívá, hochu. Prostě mě to nikdy nenapadlo. Pošlu někoho, aby nějaký najal, ano?“

Heller přikývl. Vantagio šel ke dveřím, ale pak se vrátil. „Hochu, já vím, co jsi tu udělal. Zachránil jsi náš podnik. Ale musel jsi udělat ještě něco víc. Ale i tak… Jedná s tebou úplně jinak. Nemohl bys mi prozradit, o čem jste s Babe mluvili?“

„O genealogii,“ odpověděl Heller.

„A to je všechno?“

„Naprosto,“ ujistil ho Heller. „To je vše, co se dnes stalo.“

Vantagio na něho vrhl vážný pohled. Potom propukl v smích. „Málem jsi mě na chvíli vyvedl z míry. Dobrá, na tom nezáleží. Jsem šťastný, že jsi mým přítelem.“

Vykročil ke dveřím, pak se ale opět zastavil. „Ach ano. Řekla, že můžeš mít každou ze zdejších dívek, prý do pekla se zákony. Uvidíme se později, hochu.“

Kapitola 3

Mou pozornost, kterou jsem věnoval obrazovce, vyrušilo klepání na tajné dveře vzdálené kanceláře. Tak jsem vynadal Fahtovi, že mu to muselo proniknout skrz tu jeho tvrdou lebku až do mozku. Zřejmě musí posílat posla Aparátu s každou zprávou, která přijde z Ameriky. Tady jedna taková právě byla. Vytáhl jsem ji ze štěrbiny pode dveřmi. Chvějícími se prsty jsem ji otevřel. Raht a Terb možná zmoudřeli. Možná mi i pomohou.

Četl jsem:




	Myslíme si, že je po něm. Vystopovali jsme ho na městskou skládku a teď musí ležet někde na dně Atlantiku. Buďte ujištěn, že i nadále zůstáváme ve vašich službách.






Ti idioti! Z obchodu prostě vyhodili ten jeho oděv se štěnicemi na smetiště!

Ale nával zlosti mě upevnil v rozhodnutí jednat. Budu pečlivě sledovat Vlídné dlaně i okolí té budovy a přesně si všímat, do kterých pokojů si dává své věci. Také budu dávat pozor na to, co dělá pravidelně. Pak bych se převlékl za tureckého důstojníka, jmenovaného Spojenými národy, vnikl bych do budovy, odemkl bych paklíčem jeho pokoj, vzal z jeho zavazadla kódový vzor, nastražil bych bombu a pak bych utekl. Byl to skvělý plán. Napadlo mě to zcela nečekaně. Kdybych to mohl provést, Heller by byl mrtvý, mrtvý, mrtvý a já živý!

Jako ve snách jsem se vrátil k obrazovce. Za chvíli si vybalí své věci, tím jsem si byl jist, protože zřízenec nechal zavazadla na vozíku.

Heller se stále procházel po svém apartmá. Přestože se nedalo srovnávat s jeho pokojem na Voltaru, mělo své kouzlo: dívky. Každý stojan lampy představoval torzo dívčího těla a vzor každého závěsu představovaly také dívky.

Heller přikročil k jedné z mnoha kreseb na zdi a řekl cosi voltariánsky, čemu jsem nerozuměl. Byly to nádherné kresby. Dívka s hnědou pokožkou, oblečená převážně v červené květy, sedící pod palmami na břehu moře. Bylo to, pokud se vyznáte v malířství, pojmové zpodobnění, jež začíná ovládat moderní školu.

Naklonil jsem se blíž, abych si mohl přečíst jméno malíře. Byl to Gaugin.

Vyznal jsem se v hodnotě obrazů: člověk si jejich cenu uvědomí hlavně tehdy, když po nějakém touží, ale nemá na něj. Pokud je tento obraz originál, stojí celé jmění.

Přetočil jsem pásku, abych si přehrál, co před chvílí říkal. Věděl jsem, že já osobně bych zareagoval tak, že bych se ho pokusil ukrást. Možná tento nápad ještě zahrnu do svého plánu. Musím ale vědět, jaký vztah má k tomuto obrazu Heller.

Heller řekl: „Lidé z člunů!“ Jedna z atalantských ras, o kterých mluvil Heller s Krakovou.

Heller přistoupil k dalšímu Gauginovi. V místnosti zazněl něčí hlas. „Ne, ne, ne!“ Hlas patřil hlavní madam Sesso. Její knírek se jí ježil nad ústy. Hrozila mu káravě prstem. „Ne! Mladí chlapci by se na takový necudný obrázky neměli dívat! Ty tady nebudeš provádět žádný ošklivý věci. Pokud se mladej signore dívá na nahý ženy, má pak chuť dělat ošklivý věci!“

Držíc ho v šachu zdviženým prstem, zvedla telefonní sluchátko a jako vodopád do něj italsky spustila. Pak sluchátkem praštila. „Teď mě můžeš dostat do potíží, jestli vyjde najevo, že jsem tě učila vyznat se v ošklivých obrázcích! Mamma mia! Co si zákazníci pomyslí?“

Ozvaly se spěchající kroky. Do pokoje vrazila pomenší žena.

Měla krátký nos, krásné zuby, havraní vlasy a vysoká, pevná prsa. Její pokožka byla zlatě hnědá. Na nohou měla evropské punčochy, byla oblečená v košili a přidržovala si hedvábný župan. Zjevně pocházela z Polynésie.

Nádherná!

„Co to je?“

„Přichytila jsem tohoto mladýho pána, jak se dívá na ty nestoudný obrázky na zdi. Minette, ty teď půjdeš sem a skočíš do jeho postele. Rychle, rychle!“

„Ne, ne,“ namítl Heller. „Jen se dívám!“

„Aha!“ prohlásila Minette. „Voajér.“

„Ne, ne,“ řekl Heller. „Někteří lidé v… v mé rodné zemi vypadají přesně jako vy. Jen jsem se chtěl podívat…“

„Aha, vidíte, madam Sesso,“ řekla Minette. „Voajér! Ukájí se tím, že se dívá, tak!“

Madam Sesso k ní strnule vykročila. „Tak nech mladýho pána, ať se podívá!“ Chytla ji za župan a napůl jej z ní strhla, přičemž odhalila jedno Minettino pevné ňadro. Jako zlatý meloun!

Ale Minette uskočila. „Madam Sesso. Vy jste krutá! Neznamenám pro vás vůbec nic, nic. Tři týdny už jsem neměla muže. Moje postel je prázdná. Už z toho málem šílím. Všechny holky mluví o svých klucích. Pokud se svléknu, tak s ním taky chci jít, madam Sesso.“

Madam Sesso k ní přiskočila. Popadla dívku za rameno a škubla hedvábným županem. Vylétl do vzduchu a zakryl Hellerovi výhled. „Uděláš striptýz, a to teď hned!“ zavrčela madam Sesso.

Heller se snažil sundat si hedvábný župan z obličeje. „Dobře!“ vykřikla Minette. „Obléknu si sukni z trávy a do vlasů si dám květy. Pak předvedu striptýz. Ale jen pod tou podmínkou, že pak se s ním…“

Obraz se rozprskl. Zvuk zesílil v řev.

Nevěděl jsem, co se děje! Slyšel jsem jen ten řev.

Jaký šok!

Nějaké rušení!

Byla to první porucha, kterou jsem na tomto zařízení zaregistroval.

Zařízení selhalo.

Zkontroloval jsem elektrické napájení. Všechno bylo v pořádku. Opět jsem přístroj zapnul. Dostal jsem z něj ale ještě hlasitější řev. Nebyla to ta poklidná temnota, když Heller spal.

Uvažoval jsem chvíli o tom, zda nejde o emoční přetížení subjektu.

Snažil jsem se přemýšlet nad všemi možnými příčinami a dělal jsem všemožné závěry, jakých jsem byl schopen. Nakonec jsem vydoloval instrukční příručku. Zatím jsem ji ještě nestačil dočíst do konce.

Konečně jsem na poslední stránce našel poznámku:

VAROVÁNÍ

Protože toto zařízení je obsaženo v uhlíkovo-kyslíkové schránce, musí být nutně hypersenzitivní vzhledem k atomu uhlíku a molekulární vlnovou konfiguraci. Jediné známé rušení dvouvlnového vzoru může pocházet ze zdrojů uhlíkového spektra. Jsou to extrémně vzácné prostředky, ale varujeme špiona, že musí od takového zdroje vyzařování energie být alespoň ve vzdálenosti jednoho sta stop při výkonu své práce.

A to bylo vše, co se tam o tom psalo. A protože Heller nevěděl, co svým chováním způsobuje, člověk ho, samozřejmě, v tomto smyslu nemohl varovat.

Ale před čím jsem ho měl vlastně varovat? Co je do pekla zdroj uhlíkového spektra? Byl to jeden z mála okamžiků, kdy jsem litoval, že jsem v Akademii nedával větší pozor. Teď tady musí nějaký zdroj být ve vzdálenosti sto stop od Hellera! Ale na tak primitivní planetě, co se týče elektroniky, jako je Země?

Ať už to bylo cokoli, vzalo mi to dech. Snížil jsem zvuk. Podíval jsem se na změť na obrazovce. Vyčerpaně a bezmocně jsem se svezl vedle přístroje.

Když došlo k poruše, byla půlnoc. Podepsaly se na mně dny strádání.

Prošel jsem tajnými dveřmi do své ložnice. Probudil jsem kuchaře a přiměl jsem ho, aby mi přinesl horkou polévku. Konečně jsem pak upadl do neklidného spánku.

Najednou jsem se probudil. Byla ještě noc a všude byl klid. Ticho. Hučení, které se slabě ozývalo z mého pokoje, zmizelo.

Vyskočil jsem z postele a prošel tajnými dveřmi v šatníku.

Měl jsem tak krásný obraz, jaký si jen lze přát!

Heller seděl v županu v křesle a díval se na televizi. Podíval jsem se na hodinky. Tam muselo být asi sedm hodin večer. Právě vysílali zprávy.

Co se stalo s Minette?

Poslal ji pryč?

Nechal ji Heller udělat striptýz a pak ji vzal do postele, jak si přála?

To jsem nevěděl. Nemohu vám to říci.

Moderátor, vypadající na Hispánce, vykládal něco o nějaké vraždě. Právě říkal: „Newyorští motoristé, vyjíždějící v New Jersey z Lincolnova tunelu, byli dnes oslepeni mohutným výbuchem, při němž šlehaly plameny až k obloze.

Telefonní linky byly zcela přetížené telefonáty lidí, obávajících se, že vypukla III. světová válka.“

Krátce se zasmál. „Byli ujištěni, že to vyletěly do vzduchu pouze garáže společnosti Acme. Vyšetření prokázalo, že shořely tisíce galonů skladovaných nátěrů. Za příčinu požáru se považuje žhářství, což je oficiální názor pojišťovny, protože nedávno byla na tyto garáže uzavřena pojistka ve výši sto tisíc dolarů. Bylo nalezeno jedenáct těl obětí požáru, z nichž žádná nemohla být identifikována.“ Moderátor se usmál. „Ale takový už je život v New Jersey.“ Vytušil jsem, že to musí být kanál Manhattan!

Počkat, co je tohle? Stín? Ne, černá ruka a paže, vznášející se nad Hellerovým obličejem! Přibližující se k Hellerovi z levé strany! On se na ni nedíval. Jakýsi nástroj.

Vidlička!

Kdosi ho čímsi krmil, zatímco se díval na televizi.

Ruka zmizela a já jsem na svém zvukovém přijímači uslyšel zvuk důkladného přežvykování.

Někdo tam s ním byl. Minette?

Zvítězila nakonec?

Moderátor plácal cosi o významných osobnostech, které přepadli nějací gangsteři. Byla jich celá řada.

Heller naklonil hlavu mírně doprava. Počkat! Co je zase tohle? Cosi bílého vpravo od televize!

V jeho periferní vizi se mi podařilo tu věc rozeznat. Dva páry bílých nohou. Jedny ve šněrovacích pantoflích a druhé bosé.

Z levé strany se ozýval tlumený hovor. Kvůli těm zprávám jsem si rozhovoru nevšiml. Rychle jsem přejel pásku zpět a znovu ji pustil. Hlasy dvou dívek! Patřil jeden z nich Minette?

Jeden se mi i přesto, že ho rušily zprávy, podařilo rozeznat. Středozápadní přízvuk, „…a miláčku, dovol mi, abych ti řekla, že on byl moc dobrej! Myslím si, že byl nejlepší…“

Pak se ozval tlumený hlas druhé dívky. Patřil Minette? Zvýšil jsem hlasitost a pozměnil tón. „…dobrá, já si opravdu myslím, že je zcela nemožné mít tolik orgasmů v jednom…“ Anglický přízvuk! Toto byly dvě zcela odlišné dívky.

Moderátor pokračoval. Četl teď burzovní zprávy. Pak řekl: „Mluvčí Finančního úřadu dnes odpoledne potvrdil, že šéf KAST z New Jersey Oozopopolis a mnozí další úředníci jsou pohřešováni. Jejich krácení účtů bylo dementováno, přestože je dobře známo, že Oozopopolis měl četné bankovní styky na Bahamách. Letiště na této straně řeky jsou střežena.“ Opět se zachichotal. „Ale to je život v New Jersey, nemám pravdu, lidičky?“

Heller se naklonil dopředu a stiskl knoflík, aby televizor vypnul. Automatické ovládání způsobilo, že má obrazovka byla normálnější. Heller se otočil doleva. Vedle něj u stolu seděla nádherná, štíhlá mulatka! Neměla na sobě skoro nic. Přes ramena měla přehozený průsvitný šál, skrz nějž jí prosvítala ňadra.

Kde je Minette?

Co tam tahle dívka dělala?

Smála se, přičemž jí svítily její hezky bílé zuby. „A tak bys mu měl, miláčku, raději věřit. Raději se Jersey vyhýbej. Zůstaň tady.“ Svůdně přejela rukou po svých ňadrech. Vidličku zabodla do hromady salátu v křišťálové míse. Nabrala salát a nesla jej ke svým rtům. Pak jej svůdně nabídla přes stůl Hellerovi. „Až dojíš, ty hezoune, můžeš mi ukázat, jak se to dělá v Harlemu?“ Zasmála se svůdně. Úplně provokativně! Pak jí zajiskřilo v očích. „Ve skutečnosti si myslím, že k večeři to stačí.“ Odložila vidličku a chtěla vstát.

Měla na sobě jen ten průsvitný šál.

Jinak na sobě neměla nic.

Natáhla ruku před sebe…

Opět se objevilo rušení!

Zasténal jsem. Čekal jsem, až to přejde.

Nepřešlo.

Po několika minutách jsem znechucen odešel do své ložnice a vlezl jsem do postele.

Člověk nevydrží všechno!

Po chvíli jsem byl opět schopen přemýšlet.

Jedna věc byla naprosto jasná. Existovalo tu nějaké rušení, které se objevovalo a zase mizelo.

Heller pravděpodobně vybalil své věci a naskládal je do několika z mnoha skříní a skříněk. Pokud budu trpělivý, nezáleží na tom jak dlouho, určitě přijdu na to, kam přesně dal ten kódový vzor.

Svůj plán stále ještě mohu provést.

Kapitola 4

Zařízení ve vedlejším pokoji přestalo bzučet. Hnán děsivými představami, odpotácel jsem se zpět k obrazovce, abych se podíval, co se děje.

Heller právě vystupoval na chodbě z výtahu.

Podíval jsem se na hodinky. Musely jít určitě špatně. Měl jsem potíže s přepočítáváním zdejšího času na čas na druhé polovině zeměkoule, ale zase tak moc jsem se mýlit nemohl. Před pouhými deseti minutami jsem viděl štíhlou mulatku, svádějící Hellera. A teď najednou Heller stojí v hale.

Podívejme se na to. Obléknout se mu mohlo trvat několik minut. Řekněme minutu, než sjel výtahem dolů…

Dobrá, řekněme, že byl úžasně rychlý.

V New Yorku byl časný podvečer. V hale se nacházelo jen málo lidí, většinou obchodníků, oblečených v západním stylu. Směs obličejů různých ras z různých zemí. Úspěšně vypadající a nenuceně se chovající muži z měst v pouštních oblastech i v horách a z vesnic na kůlech – typický zástup lidí ze Spojených národů. Tlačili se u přepážky, sjednávali si schůzky, seděli u stolů a čekali, dokud neuslyší svá jména, nebo přecházeli kolem a hledali nové příležitosti.

Uvědomil jsem si, že Heller se vmísil mezi návštěvníky v hale jen proto, aby některé z nich znechutil. V zrcadle, odrážejícím jeho obraz, jsem viděl, že ještě nemá nový oblek – má na sobě stále ten obyčejný modrý oblek. Aspoň že neměl na hlavě tu svou červenou čapku. Ale jak tak kráčel po koberci nekryté podlaze, slyšel jsem, že stále nosí ty baseballové boty.

Posadil se do křesla v místě, kde mohl být viděn ode dveří a kde mohl vidět na vchod do kanceláře „Hostitele“. Téměř v tu samou chvíli do haly vešel z ulice zřízenec. Nesl hromadu časopisů a novin. Kráčel přímo k Hellerovi a tu hromadu mu předal. Heller mu podal dvacetidolarovou bankovku a mávl rukou nad drobnými.

Počkat! Heller ho musel zavolat ze svého apartmá. Takže tohle se musí odečíst od oněch deseti minut též! Co se stalo s tou mulatkou?

Heller se pohodlně usadil v křesle a dal se do čtení, přičemž jedním okem sledoval vchod a dveře kanceláře manažera. Mohl bych snad poznat, co má v plánu, podle toho, co četl.

Časopisy o závodech!

The American Hot Rod, Racing Today, The Blowout, Hot Stock Cars. Listoval jimi, ale jak jsem znal Hellera, četl každou stránku. Zvláštní. Ale já už jsem jeho zvyky znal. Když se o něco opravdu zajímal, zastavil se, zíral na příslušnou stránku a přemýšlel o tom, co si přečetl.

Přestal listovat v časopise. V tomto časopise byl obrázek starého sedanu pontiaka. Článek nesl název „Z montážní haly k vítězství“.

Ovšem! Heller, milovník rychlosti! Heller, naprostý šílenec, odměřující život stopkami. Heller, jasný případ přehnané touhy po rychlosti, demence v posledním stadiu vývinu!

Ale počkat. Když přestal listovat, jeho zrak spočinul na jedné číslici. Poslední věta tohoto článku zněla:

„A tak, jako dar na pokrytí nákladů ve výši $ 225 000, jsme schopni pokrýt celou sériovou výrobu těchto automobilů na celou sezónu a zaplatit všechny účty, což je dostatečným zadostiučiněním pro každého.“

Jeho oči přelétly zpět na těch „$ 225 000“.

Chvíli pozoroval dav lidí. Velký nával tu nebyl, protože Spojené národy nezasedaly. Jeden ze strážců v obleku si prodral cestu až k jeho křeslu, sklonil se nad ním a řekl mu koutkem úst.: „Dávejte si pozor na toho delegáta z Maysabonga. Právě vešel dovnitř, tamhle je. Ten s tím pláštěm jak do divadla a vysokým kloboukem. V rukávu má malajskou dýku kris. Musí být aspoň dvě stopy dlouhá. Šíří kolem sebe hrůzu.“ Strážný odspěchal pryč.




	VLASTNĚTE SVÉ VLASTNÍ FEUDÁLNÍ PODDANSTVÍ

STAŇTE SE PÁNEM VŠEHO, KAM AŽ DOHLÉDNETE

Rozlehlé pozemky k mání za pakatel.

PĚT CELÝCH AKRŮ, ŽÁDNÉ BUDOVY, NEDOTČENÁ DIVOČINA CONNECTICUTU ZA POUHÝCH $ 300 000






Heller zívl, jistý znak napětí. Otevřel noviny Wall Street Journal a prolistoval je. Zastavil se na stránce s inzeráty nemovitostí. Pročetl ty „mimoměstské“ – domy, které se nacházejí na předměstí nebo úplně mimo město. Volné domy se daly sehnat podle těchto inzerátů v Bucks County v Pennsylvánii, ve Vermontu a na několika místech v Connecticutu. Všechny byly vhodné k víkendové rekreaci. Heller se zahleděl na jeden z těchto inzerátů. Stálo v něm:

Jeho zrak spočíval na těch $ 300 000.

Otevřel noviny na jiné stránce. Přehlédl „Trh s komoditami“ se všemi těmi dlouhými sloupci čísel, týkajícími se obchodování toho dne. Pročetl burzovní zprávy, celou tu změť nepochopitelných zkratek.

Pak letmo pohlédl ke dveřím „Hostitele“. Vyšel z nich spolu s Vantagiem obrovský muž tmavé pleti a s turbanem na hlavě. Zůstali stát v hale vedle dveří, aby dokončili svůj rozhovor. Zvýšil jsem hlasitost.

Mluvili spolu anglicky. Muž s turbanem děkoval Vantagiovi za prodloužení účtu. Pak se rozhlédl a spatřil Hellera.

„Nová tvář,“ poznamenal obr s turbanem.

„Ach, to je ještě mladíček,“ řekl Vantagio. „Je tu u mne na nějakou dobu. Jeho otec je velmi významný muž, muslim, který se oženil s americkou herečkou. Syn půjde na univerzitu a jeho otec trval na tom, že bude bydlet tady. Nemohli jsme ho odmítnout. Kdybychom řekli ne, vyvolalo by to nekonečné diplomatické spory.“

„Já vám tu záhadu mohu pomoci vyřešit,“ řekl muž s turbanem. „Napřed musíte porozumět mohamedánskému náboženství. Víte,“ pokračoval učeně, „na Středním východě je tradicí, že děti, včetně chlapců, jsou vychovávány a musejí bydlet v harému. A tento nevěstinec je pravděpodobně harému nejbližší z toho ubytování, jaké se dá v Americe sehnat. Naprosto přirozené, opravdu.“

„Dobrá, děkuji vám za vysvětlení, trochu mě to mátlo,“ řekl Vantagio, mistr politických věd.

„Půjdu k němu a pozdravím ho v jeho rodném jazyce,“ rozhodl se obr s turbanem. „Bude si připadat jako doma.“

A už jde! Zastavil se před Hellerem. Začal mávat rukama v rituálním arabském pozdravu. Řekl cosi, co znělo jako Aleikum sala’am. A pak spustil dlouhé litanie. Samozřejmě arabsky!

Jéje! Heller arabsky neumí!

Heller vstal. S pečlivou zdvořilostí zopakoval ty samé pohyby rukou i poklonu. Pak řekl: „Je mi hrozně líto, ale mám zakázáno mluvit ve Spojených státech rodným jazykem. Daří se mi ale dobře a z celého srdce doufám, že se dnes večer hezky bavíte.“

Oba se uklonili.

Obr s turbanem šel zpět k Vantagiovi. „Dobře vychovaný mladík, zřejmě vyrostl v harému, jak jsem už řekl. Poznám to podle jeho přízvuku. Ale já vaše tajemství nikomu neprozradím, Vantagio, obzvlášť je-li jeho otcem Aga Khan.“

Pak nechal obr s turbanem Vantagia stát, šel ke skupince lidí, stojících u dveří, a šeptem k nim promluvil. Jejich oči se zabodly do Hellera. Tajemství bylo dobře udržováno. Všemi.

Uběhlo půl hodiny a Hellerovo důkladné čtení novin je vyčerpávalo. Heller tam klidně seděl, když delegát z Maysabonga vyšel z výtahu a běžel ke stolu. Praštil o něj svým kloboukem.

„Kde je to prase Stuffumo?“ tázal se recepčního.

Recepční se pátravě rozhlédl kolem. V té chvíli nebyla v hale žádná ochranka.

„Něco se vás ptám! Tak mi odpovězte!“ chytil delegát recepčního za sako.

Heller vstal. Ten blázen. Přece mu strážný řekl, že delegát má v rukávu kris! Kris je vůbec ten nejhrozivější krátký meč, jaký se tam nacházel. A já jsem ještě nezískal ten kód!

„Harlotta tam není!“ vrčel delegát. „Je se Stuffumem! Já to vím!“

Otevřely se dveře výtahu a z nich vyšel silný černoch v obleku obchodníka.

„Stuffumo!“ zařval delegát. „Nepříteli lidstva! Kapitalistickej válečnej štváči! Smrt agresorům!“

Rozběhl se napříč halou. Recepční zuřivě mačkal knoflíky. Stuffumo zavrávoral ve snaze vrátit se do výtahu.

Delegát vytáhl z rukávu dýku, dvě stopy zvlněné oceli.

Mávl rukou. Dýka zasvištěla vzduchem.

Vršek Stuffumova kabátku do pasu byl roztržen.

Delegát popadl dýku, chtěje znovu zaútočit.

Heller stál najednou před ním.

Ostří zasvištělo při druhém mávnutí ruky.

Heller chytil muže za zápěstí.

Tlačil palcem na hřbet mužovy ruky. Tomu vypadla dýka z ruky.

Heller ji chytil za rukojeť ještě dřív, než dopadla na zem.

Přiběhli dva členové ochranky. Heller je odmítl mávnutím ruky. Pak jemně odstrčil delegáta a Stuffuma do rohu výtahu.

„Ve kterém pokoji je Harlotta?“ zeptal se Heller s rukou připravenou u tlačítek výtahu.

Stuffumo i delegát se na sebe podívali. Heller zvedl kris. „Tak mi aspoň řekněte, v kterém poschodí je,“ řekl, „abychom ji mohli najít.“

„Co chcete dělat?“ zeptal se delegát.

„Proč?“ řekl Heller. „Přece uvedla do rozpaků dva významné muže. Musí být samozřejmě zabita.“ Potěžkal kris v ruce.

„Ne!“ vykřikl Stuffumo. „Harlottu ne!“

„NE!“ křičel ještě víc delegát. „Ne mou milovanou Harlottu!“

„Ale já jsem si jist, že tak to tu chodí,“ namítl Heller. „Mohla se stát příčinou smrti vás obou. Mohli jste se navzájem zabít. To je nepřípustné!“

„Prosím,“ škemral Stuffumo.

„Prosím, nedělejte to,“ přidal se delegát.

„Myslím, že se bohužel nic jiného dělat nedá,“ řekl Heller.

„Ale ano, dá!“ vykřikl delegát vítězoslavně. „Můžeme o tom uspořádat konferenci!“

„Správně!“ souhlasil Stuffumo. „To je běžný způsob řešení všech mezinárodních sporů.“

Oba dva se ihned posadili proti sobě do rohu výtahu.

„Prvně program!“ řekl delegát pevným hlasem.

Heller stiskl knoflík a vystoupil z výtahu. Ty dva v něm nechal samotné.

Jeden z italských strážců řekl: „Děkuji ti, hochu. To byla dobrá práce s nožem. Ale když dostaneš tip, tak si musíš dávat pozor. Oni mají diplomatickou imunitu, víš, a nemohou být za nic zatčeni, nezáleží na tom, co provedou. Ale Američané, dodržující zákon jako ty a já, zatčeni být mohou. Obvykle se nezdržujeme poblíž, když takoví lidé přijedou. Možná teď už bude všechno v pořádku.“

Přišel k nim Vantagio. Heller mu podal kris.

Dva bývalí soupeři vyšli z výtahu. „Dospěli jsme k dohodě,“ prohlásil Stuffumo. „Bilaterální okupace území.“

„Já budu mít Harlottu každý pondělí, středu a pátek a on každý úterý, čtvrtek a o sobotách,“ doplnil ho delegát.

„Neděle strávíme s našimi manželkami,“ dodal Stuffumo.

„Vantagio,“ řekl delegát, „můžeme si půjčit vaši kancelář pro formální ratifikaci a podepsání dohody?“

Heller se za nimi díval, dokud nezmizeli ve Vantagiově kanceláři. Zívl. Posbíral své papíry, vešel do výtahu a vyjel do nejhořejšího poschodí.

Když kráčel po chodbě ke svému pokoji, otevřely se jedny dveře a z nich vyběhla dívka. Měla na sobě hedvábný župan, který však neměla převázaný páskem. Jak se pohnula kupředu, župan se uvolnil a odhalil její tělo. Byla to hezká brunetka.

„Tady jsi, krasavče. Obchody dnes večer moc nejdou. Některé dívky říkaly, že máš něco hezkýho, co ještě neviděly.“ Svůdně se na něj zadívala a pohladila ho po paži. „Prosím, hezky prosím, mohla bych jít s tebou a mohli bychom…“

Moje obrazovka zablikala. Došlo k mohutnému rušení.

Musel jsem ale rozluštit spoustu jiných věcí. On se zajímal o svého obvyklého koníčka, o rychlost. Zajímal se o ústup do divočiny. Cítil jsem, že bych měl být schopen si to dát dohromady.

Ale nemohl jsem ani do svítání v Turecku přijít na to, jak by se někdo dostal do lesnaté divočiny v závodním autě. Nebo proč.

Kapitola 5

V Turecku byly tři hodiny odpoledne, když jsem vstal. Ještě jsem byl ospalý, proto mi to moc nemyslelo. Vešel jsem do své kanceláře a jako blázen jsem spěchal k obrazovce.

Málem jsem omdlel!

Díval jsem se přímo dolů, do hloubky celých dvaceti poschodí.

Měl jsem pocit, že se zřítím dolů.

Lidé na ulicích pode mnou vypadali jako malé tečky a auta připomínala autíčka na hraní.

Napětí, kterému jsem byl vystaven, bylo děsivé. Zažil jsem moc velký šok. Odtrhl jsem oči od obrazovky a svezl jsem se na židli. Po několika minutách jsem se ovládl natolik, že se mi přestal zvedat žaludek, a odvážil jsem se podívat znovu.

Co to do pekla zase prováděl?

Stál na kupoli, která se jako koruna tyčila na vrcholu budovy Vlídných dlaní. Patnáct stop pod ním, stojící pevně na asfaltové střeše, stála děvka v zeleném hávu a přidržovala mu lano.

Dělal něco s anténou! Na víku krabice, kterou držel na kolenou, bylo napsáno:

UŽITEČNÁ, SKVĚLÁ, PLNĚ AUTOMATICKÁ, VYSÍLAČKOU DÁLKOVĚ OVLÁDANÁ ANTÉNA SE ZESILOVAČEM SIGNÁLU, KTEROU SI MŮŽETE SAMI NAINSTALOVAT.

Upevnil anténu na betonový vrchol kupole a teď k ní přimontovával zesilovač. Rozhlédl se kolem. Bylo jasně vidět, že mnohé okolní budovy tuto anténu mají taky. Musel pro ni někoho poslat předešlého dne.

Oho! Takže i on má potíže se signálem! Ale počkat! To znamená, že televizor nepracoval ve chvíli, kdy ani mé zařízení nepracovalo, takže ty dívky v jeho pokoji nebyly proto, aby se dívaly na televizi!

Heller dokončil instalaci a pak se s krabicí pod paží spustil po provaze dolů.

Měl jsem ho. Porušení Kódu! Bylo to bezpečnostní lano astronautů! Měl ve svém kufru vybavení z Voltaru!

Nyní pracoval se skobami. Jak sestupoval dolů, připevňoval televizní kabel k povrchu budovy.

Dostal se až dolů a obrátil se k oné ženě. Ta děvka z New Yorku tam stála a v ruce držela bezpečnostní lano astronautů, vyrobené v Průmyslovém městě na Voltaru. Pozoroval jsem celý ten výjev jako jestřáb. Uvědomila si to? Na tom záleželo všechno! Mohl jsem Hellera prostě odvolat z mise a postavit ho před soud.

„Tady máš svou prádelní šňůru, miláčku,“ řekla. „Co mám dělat teď?“

Heller si vzal šňůru, škubl s ní, aby ji nahoře uvolnil, a omotal si ji kolem zápěstí, když spadla dolů – použil přitom typické gesto astronautů, že je práce ukončena: nevím, jak to přesně dělají.

„Jenom rozviň tento kotouč, Marto. Jdi dopředu a já jej budu připevňovat při chůzi.“

„Dobře, drahý,“ řekla. Vykročili. Ona držela kotouč v ruce a Heller připevňoval kabel skobami k parapetu.

Pak mi došlo ještě něco. Heller musí vědět, odkud přichází to rušení. Střecha, na niž pokládal kabel, byla asi tři sta padesát stop dlouhá, což možná představovalo dvojitou šíři budovy. Anténa se nacházela mimo rušivou zónu. Pokoušel jsem se podle těchto poznatků přijít na to, kde by se to rušení mohlo vyskytovat. Nezajímalo mě velice jen to, co dělal v tom apartmánu, ale musel jsem se také dozvědět, kam schoval ten kód. Všechno se mně to nějak smíchalo dohromady.

Dívka došla k protilehlému konci střechy. „A co mám dělat teď, krasavče?“

„Půjdeš do mého pokoje, otevřeš dveře a vyjdeš na balkon. Tam opět upevníš tu šňůru.“

Dívka odběhla. Heller přivázal kotouč k bezpečnostnímu lanu a spustil jej dolů na svůj balkon. Dívka vyšla na balkon a kotouč zachytila.

Heller připevnil horní konec lana ke kamennému parapetu, vylezl na něj, přelezl jej…

Odvrátil jsem pohled. Tenhle chlápek mě připraví o rozum! Nebyl při smyslech. Ani se pořádně nezajistil, do (píp). Slyšel jsem nárazy o zeď budovy, ale nedíval jsem se. Věděl jsem, že bych zase viděl ty droboučké lidi a malá autíčka v hrozné hloubce dole na ulici.

Ozval se zvuk dezintegrátorové vrtačky. Odvážil jsem se pohlédnout na obrazovku. Heller uvolnil bezpečnostní lano astronautů a vyvrtával do stěny díru pro kabel. Voltariánskou dezintegrátorovou vrtačkou!

Pozorně jsem se díval, abych věděl, jak bude ta děvka reagovat. Pozorovala drobný nástroj velikosti dlaně, jak se zakusuje do zdi a vyvrtává díru přesně vyměřené velikosti. Od vrtačky neodlétávaly vůbec žádné úlomky ani jiskry. To je na této planetě něco naprosto nevídaného. Ale všechno, co k tomu řekla, bylo: „Hej, člověče, podívej se na ten chytrej vynález, jak požírá ten kámen!“ A měl jsem ho!

Pak řekla: „Půjdu zavolat pokojovou službu, aby ti přinesla něco k jídlu, drahoušku.“ Vešla do obývacího pokoje. Deprimovalo mě to.

Heller vešel dovnitř, spojil základovou desku a krátce nato měl všechno napojeno na televizor. Zapnul televizor. Pak něco dělal s otočným panelem televizoru. Rozdíl byl hned vidět.

„Hej, skvělej obraz,“ řekla děvka. „Dokázali jsme to! Hned nám pošlou snídani.“

Heller uklidil svou krabici s nástroji. Aha, teď jsem měl možnost se přesvědčit, kam schovává své věci. Bezpečnostní lano a dezintegrátorovou vrtačku určitě někam schová! A já jsem neměl už žádné rušení.

Heller přiklopil víko krabice. OH! Přímo nahoře na víku stálo písmeny, velkými jak hrom, napsáno:

JETTERO HELLER

LETECKÉ JEDNOTKY BOJOVÝCH INŽENÝRŮ

Bylo to sice napsáno voltariánskými písmeny, ale stálo to tam naprosto jasně!

Vsunul krabici pod pohovku. Převrátila se.

Šel do koupelny, skopl tenisky a svlékl si baseballový dres. Stoupl si pod masážní sprchu.

Kapky vody bušily do jeho těla, ale kromě toho jsem také slyšel, jak někdo otevírá dvířka skříněk v koupelně. Ta žena jménem Marta si mohla krabice s nástroji všimnout, vejít do koupelny a říci: „Hej, co je to za nápis? Vypadá to, jako by to písmo ani nebylo z této planety.“ Heller by krabici otevřel a musel by za to být zastřelen.

Otevřely se dveře od sprchy. V dohledu jsem měl její ruku. Neměla na sobě svůj domácí úbor. Držela v ruce mýdlo. Řekla: „Miláčku, dovol mi, abych ti umyla záda, než spolu…“

Opět se objevilo rušení.

Točil jsem knoflíky. Na obrazovce se míhaly černé čáry a zvuk byl děsně hlasitý. To mi bránilo získat potřebné údaje o tom, co se v tom apartmá dělo a kam si dával svoje věci. To mi bránilo podniknout výpad do Hellerova apartmá a jeho konec. Minuty se příšerně vlekly, až jako v agónii uběhlo půl hodiny.

Pak rušení najednou zmizelo.

Heller seděl na pohovce a pil kávu. Byl v celém svém apartmá sám.

Ozvalo se zaklepání na dveře a Heller řekl svým pronikavým hlasem členů Flotily: „Vstupte, není zamčeno.“

Přišla celá skupina krejčích.

Začali ukazovat Hellerovi vzorky kvalitních látek, letního hedvábí a mohéru, tvídu, gabardénu, hedvábí na košile, přičemž mu každou látku strčili až pod nos.

Hlavní krejčí se s Hellerovým dovolením posadil na pohovku s knihou různých módních stylů. Přitom do něčeho kopl, sehnul se dolů a vytáhl krabici s nástroji. Nemusel dělat nic jiného než si prohlédnout nápis na víku a vytáhnout pár těch podivných nástrojů a věděl by, že má co dělat s mimozemšťanem!

„Přinesli jsme vám reklamní oblek, který můžete nosit dnes, mladý pane. Musíme ale vybrat společenské obleky i obleky vhodné pro studium na univerzitě. Styly letošního podzimu budou vždy tak trochu ležérní. Pěkné, ale ležérní. V této knize Ivese St. Gilese si můžeme povšimnout, že límec…“

Otravné. Koho zajímají všechny ty legrační styly a šířka kalhot, která je momentálně v módě. Předvedli mu gabardénový trenčkot s nesčetnými proužky a kapsou na zbraň, který se mi ale líbil. Velice se podobal tomu, který nosíval Humphrey Bogart. Ale ten zbytek… pak jsem si uvědomil pravý zdroj mé antipatie. Nešlo o styly, ale o krejčího. Byl to homosexuál. Pokud něco nemohu vystát, tak jsou to teplouši!

„Mohl byste teď, prosím, vstát, mladý pane?“

Klekl si před Hellera a začal mu brát míru na kalhoty. Zdálo se, že má problémy se svým metrem. Začal Hellera přeměřovat znovu.

„Ach,“ řekl, „vy jste opravdu dobře stavěný!“

„Co na tom záleží,“ odpověděl Heller. „Mám příliš úzké boky.“

Znovu došlo k rušení.

Došla i má trpělivost!

Vstal jsem. Byl jsem velice unavený a prahl jsem po pomstě. Unavený? Nemohu být unavený, dokud nezískám ten kód, jinak to bude má smrt!

Z tunelu, vedoucího k Fahtově kanceláři, se ozvalo zaklepání na dveře. Pode dveřmi někdo podstrčil další zprávu od Rahta a Terba. Chňapl jsem po ní.

Stálo tam:




	Neustále pozorujeme moře ze břehu pro případ, že by se vynořil.






To mě dorazilo!

Vyběhl jsem ven do zahrady a rozčileně jsem se v ní procházel.

Ten (píp) věčně křičící kanár! Trylkuje si a píská si vesele na stromě. Ten mně opravdu ještě scházel!

Šel jsem dovnitř, popadl jsem brokovnici ráže dvanáct a nabil jsem ji. Spatřil jsem na jedné větvi žlutavý záblesk.

Vystřelil jsem z obou hlavní.

Výstřel byl ohlušující.

Udělal jsem do okrasného stromu díru.

V nastalém tichu se k zemi snášelo jedno jediné žluté pírko.

Udělalo se mi o hodně lépe.

Přijelo auto ochranky, ale já jsem se rozesmál a poslal jsem jej pryč.

Cítil jsem se lépe. Mohl jsem přemýšlet. Posadil jsem se na lavičku.

Co jsem ve skutečnosti věděl? Aha, dnes jsem se dozvěděl jednu životně důležitou věc. Ta děvka neměla sebemenší ponětí, že drží v ruce bezpečnostní lano z Voltaru. Krejčí dokonce seděl nad krabičkou s nástroji Flotily, jasně označenou, ale prostě ji odsunul stranou. Lidé kolem Hellera neměli vůbec pozorovací talent! Možná to bude vypadat jinak, až se dostane na univerzitu. Ale ve Vlídných dlaních a v okolí této budovy si nikdo ničeho nevšimne.

Šel jsem ke svému stolu. Napsal jsem nelichotivou odpověď na vzkaz těch dvou a požádal, aby byl okamžitě odeslán do newyorské kanceláře. Napsal jsem:




	RAHT A TERB SE NACHÁZEJÍ KDESI V OKOLÍ NEW YORKU.

NAJDĚTE JE A DONUŤTE JE IHNED SE HLÁSIT. POKUD TENTO VZKAZ NEBUDE OKAMŽITĚ VYŘÍZEN, ZBYTEK OSAZENSTVA

KANCELÁŘE VYŘÍZEN BUDE.

SULTAN BEJ






Až se ohlásí, přikážu jim, aby získali plány té budovy a připravili mi cestu.

S takovýmto zázemím bych tuto věc vyřídil najednou a jednou provždy. Dřív než se u mne začnou projevovat příznaky nervového přetížení.

Zavolal jsem si telefonem posla, abych mu předal vzkaz k odeslání.

Vzal jsem si džbán siry a vrátil jsem se k obrazovce. Rušení zmizelo. Heller jel výtahem dolů.

Kapitola 6

Heller měl na sobě nový „reklamní“ oblek, jak jsem si všiml, díky Hellerově periferní vizi, v zrcadle na stěně výtahu. Byl to světle modrý letní oblek, který se hodil na převlečení, ale jeho kapsy se nadouvaly. Pod sakem měl modrou košili se širokým límcem, který ležel na klopách saka. Předpokládám, že se jednalo o zmíněný ležérní styl. Přesto v tomto obleku Heller vypadal neuvěřitelně mladě. Ať však krejčí usiloval o jakýkoli styl, vzhled obleku byl pokažen tím, že Heller měl na hlavě svou červenou čapku, posazenou do týla své blonďaté hlavy, a když kráčel napříč halou, poznal jsem podle klapání, že na nohou má stále ještě baseballové tenisky. Mohl být čistý a jako ze škatulky, mnozí ho mohli považovat za velice hezkého, ale on stále ještě neměl ani zdání o tom, co je to špionáž a určitá preventivní opatření. Baseballová čepice se dala snadno omluvit – jak si zřejmě on sám myslel. Tenisky se daly vysvětlit tím, že neměl žádné lepší pohodlné boty. Idiot!

Ale mohl jsem k němu být tolerantní. Kdekdo na něj měl spadeno.

Šel k sejfům a zastavil se před svým vlastním sejfem. Poznačil jsem si kombinaci.

Vytáhl ze sejfu peníze.

Uvědomil jsem si, že slyším nějaké hlasy, jakýsi podtón v jinak tichém přízemí budovy. Zvýšil jsem hlasitost. Někdo mluvil do telefonu. Slyšel jsem osoby na obou koncích telefonu. Mluvily spolu italsky.

„…takže není důvod, aby dlouho vyspával!“ Tento hlas patřil Babe Corleoneové.

„Ale Babe,“ ohradil se Vantagio, „to nemá s děvčaty co dělat. Ti dva papaláši ze Spojených národů zde provedli půl cesty přibližování svých zemí a je dobře, že on je oba nedal zabít.“

„Vantagio, chcete tím říci, že já si toho nevážím?“

„Ne, ne, mia capa!“

„Vantagio, chcete tomu hochovi stát v cestě? Nepřejete mu, aby udělal kariéru?“

Heller počítal své peníze, bankovku po bankovce. Zdálo se, že se domnívá, že některé z těch bankovek byly padělané.

Vantagio naprosto ztratil řeč. Konečně nabral dech a řekl: „Ach, mia capa, jak můžete říci něco tak otřesného?!“

„Víte, že vzdělání je důležité. Žárlíte, a proto ho chcete vyhodit, jako některé z těch darebáků?“

„Ach, ne!“ úpěl Vantagio.

„Pak mi to prosím vysvětlete. Budu poslouchat. Nebudu na vás křičet. Budu trpělivě poslouchat. Odpovězte mi na tuto otázku: Přede dvěma dny jsem četla v novinách, Vantagio, že univerzita Empire začala zapisovat studenty včera. A když se vás zeptám, Vantagio, trpělivě a klidně, na jednu věc ‚Už je ten mladík řádně zapsán a začal studovat‘, dostanu stupidní odpověď, že zaspal.“

Vantagio se pokusil něco říci. „Mia capa…“

„Přece víte, i já a dobrotivý Bůh víme, že mladí chlapci nenávidějí chození do školy,“ pokračovala Babe. „Určitě víte, Vantagio, že je potřeba na ně dohlédnout. Mí bratři, Bůh ochraňuj jejich duše, museli kvůli tomu být dokonce biti, takže není důvod ho přede mnou omlouvat.“

„Mia capa, přísahám…“

„Takže jediná otázka, na kterou bych chtěla dostat odpověď, Vantagio, pokud mě necháte domluvit, zní: Proč jste neprojevil svou autoritu a toho hocha trochu nekontrolujete? Proč neposlouchá vaše rozkazy? Teď už se nenamáhejte s nějakými argumenty. Raději mi zavolejte za půl hodiny a chci od vás slyšet, že odešel do školy.“ Ozvalo se ostré cvaknutí. Babe zavěsila.

Heller se rozhodl, že bankovky s Benjaminem Franklinem nemohou být falešné. Poskládal svazky bankovek hezky na sebe. Ale s tím, co napočítal, moc spokojen nebyl. Zavrtěl hlavou.

Vložil si patnáct tisíc do kapsy, kterou už měl nacpanou bůhví čím. Zavřel sejf, zamkl jej a chystal se opustit Vlídné dlaně, když ho zadržel Vantagiův hlas, vycházející z kanceláře.

„Mohu s tebou chvilku mluvit, hochu?“

Heller vešel do jeho kanceláře. Vantagio se mračil. Vypadal velmi zničeně. Pokynul mu rukou směrem k židli. Ale jako každý Ital nešel rovnou k věci. Italové by něco takového považovali za nezdvořilé.

„Dobrá, hochu, jak vycházíš s děvčaty?“ Řekl to velmi mrzutě.

Heller se zasmál. „Ach, jednat se ženami je celkem snadné.“

„To bys netvrdil, kdybys byl na mém místě,“ nesouhlasil Vantagio.

Aha, přišel jsem na nějakou stopu. Vantagio na Hellera žárlil. Obával se, že ho Heller vystrnadí z jeho místa!

„Dejme tomu,“ připustil Heller. „Vy byste tomu měl rozumět nejvíc.“

„Cože?“ řekl Vantagio ostražitě. Ano, Vantagia cosi hryzlo.

„Dobrá, ve skutečnosti,“ pokračoval Heller, „mám trochu peněz, ale myslím si, že budu potřebovat o hodně víc“

„Na co?“

„Dobrá, mám na této planetě nějaký úkol.“

„Chceš tím říci, že hodláš ovládnout celou planetu? Podívej se, hochu, to nikdy nedokážeš bez diplomu.“

„Ach ano, to je pravda,“ souhlasil Heller. „Ale i takové věci něco stojí. Chtěl jsem se vás zeptat, kde se tady poblíž dají hrát hazardní hry.“

Vantagio vybuchl. „Hazardní hry? Ty ses snad musel zbláznit! My také vlastníme nějaké herny, a mohu ti říci, hochu, že bys přišel i o poslední košili! Všechno je to podvod!“

Hoho, Vantagio si odporoval. Žárlil opravdu na Hellera?

„Tak tedy dobrá,“ řekl Heller. Vzal výtisk Wall Street Journal a otevřel jej na straně burzy s komoditami. „Domyslel jsem si, že tohle kupujete a prodáváte a cena tohoto zboží klesá nebo stoupá každý den.“

Vantagio odstrčil noviny stranou. „To je dobrý způsob, jak ztratit hrozně moc peněz, hochu!“ Rozpálil se.

Napadlo mě hned v tom okamžiku, že ve Vantagiovi mám možná spojence. K Hellerovi se choval zjevně nepřátelsky. Začal jsem přemýšlet, proč.

Heller rozdělal další noviny. „Co je tedy tohle? Cena tohoto zboží se mění každý den.“

„Tak to na burze chodí!“ prohlásil Vantagio. „To je skvělý způsob, jak zbankrotovat!“

„Dobrá, jak je kupujete a prodáváte?“ zeptal se Heller.

„Potřebuješ zprostředkovatele. Burzovního zprostředkovatele.“

„Dobrá, můžete mi nějakého doporučit?“

„Tihle podvodníci,“ prohlásil Vantagio. Zcela očividně Hellerovi případný úspěch nepřál. Byl nervózní a podrážděný. Byl jsem čím dál tím víc přesvědčen, že tady něco existuje – něco, čeho by se dalo využít pro mé spojenectví.

„Znáte nějakého?“ otázal se znovu Heller.

„Podívej se do telefonního seznamu. Ale já s tím nechci mít nic společného. A poslouchej, hochu, ani ty by ses neměl do něčeho podobného pouštět. Taky jsi mi říkal, že chceš jít na univerzitu.“

„Ano,“ odpověděl Heller. „Nikdo vás nebude poslouchat, pokud nebudete mít diplom.“

„Správně,“ řekl Vantagio. Stále ještě však byl podrážděný. „Proto jsem si tě sem zavolal, hochu. Víš vůbec, jaký je dnes den?“ Když Heller zavrtěl hlavou, pokračoval: „Dnes je druhý den registrace na univerzitu Empire. Máš své papíry?“

„Mám je přímo u sebe,“ odpověděl Heller a poklepal si na kapsu. „Ale jestli je to celý týden…“

„Půjdeš tam hned a zapíšeš se,“ řekl Vantagio ostře.

„Ale jestli mám celý týden…“

„Zmlkni!“ přerušil ho Vantagio. Sáhl do zásuvky a vytáhl z ní knihu Studijní osnova, Univerzita Empire, podzimní semestr. Na přebalu tohoto katalogu stálo jméno „Geovani Meretrici“. Já jsem si myslel, že se jmenuje Vantagio. „Který předmět sis vybral jako hlavní?“

„Dobrá, nejspíš inženýrství,“ odpověděl Heller.

„Jaký obor?“ zpovídal ho Vantagio.

„Dobrá, jestli mi tu knihu dáte, mohl bych si ji prostudovat a možná za několik dní…“

Vantagio se nyní jen stěží ovládal. Co ho tak rozčilovalo? Četl z knihy: „‚Věda o letectví a kosmu a inženýrství‘? ‚Bioinženýrství‘? ‚Civilní inženýrství a strojní inženýrství‘? ‚Elektroinženýrství a počítače‘? ‚Důlní inženýrství‘? Nukleární věda a inženýrství*? Nebo prostě jen ‚Inženýrství‘?“

„Nukleární věda a inženýrství,“ odpověděl Heller. „To zní celkem dobře. Ale…“

Vantagio pozvedl hlas. „Máš možnost získat titul bakalář, mistr nebo si udělat doktorát, případně dosáhnout jiného stupně vzdělání. Zní to velkolepě.“

„Ovšem,“ namítl Heller, „ale nejdřív bych se rád podíval…“

„Dobře!“ přerušil ho Vantagio. „Tady je mapa univerzity Empire. Vidíš, tady je knihovna a všechno ostatní. Ale tohle je administrativní budova a tady je vchod. A tohle je mapa podzemní dráhy. Půjdeš tady na tuhle stanici, která se nachází nedaleko odtud. Pak pojedeš metrem. Dostaneš se přímo na Times Square číslo 1 a vystoupíš na 116. ulici u univerzity Empire. Půjdeš tudy a dostaneš se přímo k administrativní budově, kde se zapíšeš! Pochopil jsi to?“

„Dobrá, ano. Cením si vaší pomoci. Ale pokud mám opravdu celý týden…“ Zarazil se, protože Vantagio se napřímil na židli a vrhl na něho zvláštní pohled.

Vantagio opět promluvil: „Hochu, už jsi někdy žil v blízkosti New Yorku?“

„Ne,“ odpověděl Heller.

Vantagio se k němu rádoby důvěrně naklonil. „Pak neznáš zdejší zvyky. Pokud se, hochu, ocitneš v neznámém prostředí, je fatální chybou nectít tradice.“

„To je pravda,“ souhlasil Heller.

„Teď, hochu,“ řekl mistr politických věd, „se stává, že existují závazná pravidla, zvyk amerických indiánů, vztahující se na záchranu lidského života. Indiánský zákon je stále na prvním místě a má svou váhu. Věděl jsi, že pokud zachráníš nějakému člověku život, je ten člověk za tebe zodpovědný?“

Trhl jsem sebou! Vantagio vykládal Hellerovi o pozemském zvyku Číňanů. Úplně Hellera mátl! Ve staré Číně, podle záznamů Aparátu, jste byli zodpovědní za toho, kdo vám zachránil život! Takže jsme varovali naše pracovníky v Číně, aby nikomu život nezachraňovali. Vantagio využíval své znalosti k podvodu a musel dobře vědět, že lže!

„Jste si jist?“ zeptal se Heller.

Vantagio se na něho podíval s výrazem domýšlivosti a nadřazenosti. „Ovšemže ano. Jsem přece mistr politických věd, ne?“

„Ano,“ odpověděl Heller pochybovačně.

„A ty jsi mi zachránil život, že?“ řekl Vantagio.

„Dobrá, zdá se, že ano,“ přiznal Heller neochotně.

Náhle mi to došlo! Vantagio! Byl to pomenší muž, vysoký jen pět stop a dva palce. Hned vedle Sicílie leží Korsika, tam žijí přesně takoví lidé. A jeden malý muž jménem Napoleon se také nad všechny vyvyšoval. Vantagio trpěl tváří v tvář Hellerovým činům a odvaze komplexem méněcennosti! To, co Heller dělal, budilo v Siciliánovi pocit nejistoty. A pak jsem to pochopil úplně: Vantagio nebylo jeho pravé jméno, byla to přezdívka! V italštině to znamená „Převaha“!

Vantagio vyrostl až do výše svých pěti stop a dvou palců a podíval se na sedícího Hellera. Jeho oči se nyní nacházely ve výši Hellerových očí. A pak tento mistr politických věd řekl: „Ty jsi mi zachránil život, tak budeš dělat přesně to, co ti řeknu. A tak tomu od této chvíle bude.“

Heller musel vypadat zkroušeně. „Vidím, že tak nějak to bude.“

Vantagio najednou ožil a byl samý úsměv. „Takže jsme se domluvili! Vezmi si doutník. Vlastně ne, úplně jsem zapomněl, že ty kouřit nesmíš. Tady máš, vezmi si pár větrových bonbonů,“ ukázal na krabičku.

Heller si jeden vzal a Vantagio obešel stůl a poplácal ho po zádech. „Takže teď známe své pozice. Mám pravdu?“

„Ano,“ odpověděl Heller.

„Takže teď půjdeš rovnou na stanici metra a pojedeš se hned zapsat!“ Řekl to dost nadšeně.

Heller vstal a doprovázen Vantagiem šel ke dveřím. Vantagio mu dveře přidržel a znovu ho poplácal po zádech.

Když se Heller ohlédl, Vantagio celý zářil a mával mu.

Dobrá, Siciliánům je těžké porozumět. Tenhle Vantagio se ukázal být dosti zrádným a nestálým. Byl jsem do jisté míry zdrženlivý, co se týče důvěry v něho a počítání s ním při mých plánech. Přesto tu ale ještě určitá šance byla. Mohl jsem jeho žárlivosti a komplexu méněcennosti využít ve svůj prospěch.

Kapitola 7

Očekával jsem ovšem, že Heller nebude dělat všechno přesně tak, jak to po něm Vantagio bude chtít. Proto jsem nedával moc pozor. Heller šel na stanici metra a díval se do telefonního seznamu. Pomyslel jsem si, že možná chce zavolat na univerzitu.

Nastoupil do vozu podzemní dráhy a rozhlížel se kolem sebe. Zdálo se, že se zajímá o své spolucestující. V New Yorku byl horký den a v takovémto počasí je ve vozech podzemní dráhy pořádné horko. Lidé se potili a lapali po dechu.

Nedával jsem větší pozor na cestu než oni. Najednou jsem spatřil neonový nápis se jménem stanice:

23. ulice

Vlak metra projel kolem dalšího nápisu:

14. ulice, Union Square

Hej, vždyť on jede nesprávným vlakem. Jel DO centra města, ne ven Z centra! A nebyl na správné trase! Jel metrem, mířícím na Lexington Avenue!

Rychle jsem se podíval na druhou obrazovku. Heller přesedl ne u Times Square, ale ještě předtím, u Grand Central! Přetočil jsem pásku ještě víc zpět. Dostal jsem se až k místu, kde se díval do telefonního seznamu. Spatřil jsem místo ve Zlatých stránkách, označené Burzovní a hypoteční zprostředkovatelé. Hellerův prst se pak zastavil na Společnost Short, Skidder a Long, 81 Wall Street.

Ulejval se ze školy!

Oho, možná všechno to kolem Vantagia nebylo nadarmo. Možná jsem mohl sehnat údaje a ukázat Vantagiovi, že ho Heller neposlouchá, a Vantagio by mě pustil do Hellerova pokoje. Snil jsem s otevřenýma očima krásný sen, jak na mě Vantagio mává a říká: „Ano, důstojníku Grisi. Buďte tu jako doma! Klidně to tam prohledejte! Dokonce zavolám zřízence, aby vám ten kód pomohli hledat. A to si to neposlušné děcko jenom zaslouží, že ano, důstojníku Grisi.“ Nádherný sen!

Ale zpět k realitě.

Heller, červenou čapku v týle, klapaje ve svých klapavých botách, našel dům číslo 81 na Wall Street a pomocí výtahů se rychle dostal až k přepážce Shorta, Skiddera a Longa. Byly tam velké černé tabule s aktuálními cenami. Telegrafní pásky drnčely.

Dívka, žvýkající žvýkačku, řekla: „Ano?“

„Chci s někým mluvit o nákupu akcií,“ řekl Heller.

„Nový účet? Domluvte se s panem Arbitragem ve třetím boxu.“

Pan Arbitrage vypadal upraveně a suše. Zůstal sedět za přepážkou. Přelétl Hellera pohledem, jako by si pomyslel, že mu někdo hodil do jeho miniaturní kanceláře leklou, již silně zapáchající rybu.

„Chci mluvit s někým, kdo má na starosti prodej akcií,“ řekl Heller.

„Osobní průkaz, prosím,“ řekl pan Arbitrage, kterým cloumaly dříve nepoznané emoce.

Heller si bez dovolení sedl naproti němu. Vytáhl řidičský průkaz na jméno Wister a kartičku sociálního zabezpečení.

Pan Arbitrage se na oba průkazy podíval a pak se zahleděl na Hellera. „V tomto případě pravděpodobně není nutné žádat o potvrzení důvěryhodnosti.“

„Co to je?“ zajímal se Heller.

„Můj drahý mladý muži, pokud tohle má být nějaká školní úloha, mám veliké obavy, že na to, abych někoho učil, nemám čas. To je to, kvůli čemu platíme daně. Ven se dostanete těmi samými dveřmi, kterými jste sem přišel.“

„Počkejte,“ zarazil ho Heller, „já mám peníze.“

„Můj drahý mladý muži, prosím, nezahrávejte si se mnou. Můj čas je cenný a během oběda se mám setkat s vedoucím J. P. Morgana. Východ je…“

„Ale proč?“ zeptal se Heller. „Proč bych si nemohl koupit akcie?“

Pan Arbitrage si zhluboka povzdechl. „Můj drahý mladý muži, abyste mohl obchodovat na burze, musel byste si otevřít účet. A na něco takového také musíte mít patřičný věk. U naší firmy jedenadvacet let. K otevření účtu také musíte mít záruky. Patrně žádné nemáte. Mohu vám navrhnout, aby příště, až budete mít opět zájem mne navštívit, vás doprovodili vaši rodiče? Hezký den.“

„Mí rodiče na Zemi nejsou,“ řekl Heller.

„Upřímnou soustrast. Prosím, dopřejte mi sluchu, když vám říkám, že s vámi musí přijít osoba starší jedenadvaceti let, která je za vás až do vaší plnoletosti zodpovědná a která by vás mohla u naší firmy zastupovat. A teď, prosím, hezký den.“

„Řídí se všechny firmy takovými omezeními?“

„Můj drahý mladý muži, poznáte, že vám ve všech firmách bouchnou dveřmi před nosem ještě prudčeji, než jsem to udělal já. A nyní hezký den, mladý pane. Hezký den, hezký den, hezký den!“ Sáhl nad sebe, sundal z věšáku svůj tvrďák a šel na oběd.

Heller kráčel po ulici. Z budov začaly proudit skupinky lidí, jdoucích na oběd – oběd na Wall Street připomíná plně rozvinutou demonstraci.

Zamyšlený Heller si koupil u vozíku s občerstvením párek v rohlíku a upil trochu pomerančové šťávy přímo na chodníku. Všiml si, že pan Arbitrage dělá o kousek dál totéž.

Heller pohlédl na tyčící se strohé budovy a pak přelétl pohledem horkem rozpálený, potící se dav. Všiml si nánosu špíny na stěnách budov, vzniklého díky znečištěnému ovzduší. Zdálo se, že ho to velice zaujalo. Vytrhl ze zápisníku pár stránek, na jednu z nich napsal adresu a otřel tímto papírem stěnu budovy. Samozřejmě že papír byl úplně černý. Prošel davem a setřel vzorek z další budovy. Pak šel zpět na stanici metra, sehnul se k okraji nástupiště a udělal to samé. Pečlivě složené a označené listy papíru pak odložil.

Studoval mapu podzemní dráhy. Asi mu došlo, že nelze jet z Wall Street přes Chambers podzemní dráhou. Chytil vlak na Grand Central, přepravil se na Times Square, přesedl na číslo 1 a brzy nato ujížděl na sever.

Na 116. ulici vystoupil a kráčel k univerzitě. Prodíral si cestu davem studentů všech barev pleti, rozdílného vzhledu, davem, který se mezi sebou proléval i stál na místě a působil monotónním dojmem.

K Hellerovi přistoupil mladý muž a řekl: „Co bych si měl vzít tento semestr?“

„Mléko,“ odpověděl Heller. „Je velice doporučované.“

Jako někdo, kdo má jasný cíl v davu lidí, kteří jasný cíl nemají, Heller vystoupil po schodišti do haly, kde se prováděl zápis studentů, a postavil se do řady. Zapisovatelé seděli za stoly, které sem byly pro tuto příležitost přemístěny. Haldy papíru jim téměř bránily ve výhledu. Heller se podíval na hodinky. Uvažoval, kolik má času, přehlížeje dlouhé řady.

Hellera zaujal mladý muž, zjevně pomocný asistent z řad studentů, nesoucí obrovskou hromadu počítačových sjetin seznamů studentů. Přistoupil k němu a řekl mu s nádechem autoritativnosti příslušníků Flotily: „Kam to nesete?“

„Slečně Simmonsové,“ odpověděl mladík bojácně a pokývl směrem k zapisovatelům u stolů, dočasně rozmístěných v hale.

„Neměl byste se opozdit,“ řekl Heller. „Já vezmu tyhle. Vraťte se a vezměte další.“

„Ano, pane,“ odpověděl mladík a odešel.

Heller postával u stolu slečny Simmonsové a čekal, dokud nedokončí rozhovor s jedním ze studentů. Slečna Simmonsová si pak začala balit své věci. Heller přistoupil ke stolu a položil na něj počítačové sjetiny. Pak si sedl na židli, čímž předběhl celou řadu čekajících studentů. Vytáhl své vlastní papíry a podal je slečně Simmonsové.

Slečna Simmonsová se na něho nepodívala. Byla to mladá, přísně vypadající, žena, mající hnědé vlasy vyčesané do drdolu. Měla brýle se silnými skly. Začala hledat něco na stole před sebou. Pak řekla: „Nemáte vyplněný formulář se žádostí.“

„Nevěděl jsem, jak to mám udělat,“ odpověděl Heller.

„Ach, hochu,“ povzdechla si slečna Simmonsová. „Zase jeden, který neumí číst ani psát.“ Vzala čistý formulář a začala jej vyplňovat podle údajů z Hellerových papírů. Psala a psala. Pak řekla: „Místní adresu, Wistere.“

„Vlídné dlaně,“ odpověděl Heller a sdělil jí též jméno ulice a číslo budovy.

Slečna Simmonsová mu podala fakturu. „Můžete to zaplatit v pokladně. Ale nemyslím si, že to bude k něčemu dobré. Platby předem ještě nezaručují přijetí.“

„Něco není v pořádku?“ zeptal se Heller.

„Něco není v pořádku?“ opičila se po něm slečna Simmonsová. „Vždycky se najde něco, co není v pořádku. Ale o to nejde. Jde o tohle hodnocení vašich vědomostí, Wistere – samá D. To jasně naznačuje, že nějaké A byste mohl dostat jedině za spaní ve vyučování. Navíc jste studoval na celkem neznámé škole. Co jste si vlastně vybral jako hlavní studijní obor?“

„Nukleární vědu a inženýrství,“ odpověděl Heller. Slečna Simmonsová šokovaně polkla. Hellerova odpověď ji zasáhla jako výstřel z pušky. Chvíli na něho jen vyjeveně zírala s pootevřenými ústy. Když se konečně trochu vzpamatovala, řekla chladně: „Wistere, k tomu vám schází pár nezbytných předpokladů. Podle vašich dosavadních studijních výsledků bych si netroufala tvrdit, že potřebné předpoklady pro studium tohoto oboru máte. Obávám se, že vaše snaha být přijat je neopodstatněná. Vaše výsledky tomu neodpovídají. Vy se sem chcete zřejmě jenom zašít, ale to půjde těžko, Wistere.“

„Vše, co chci, je diplom,“ řekl Heller.

„Zajisté,“ namítla slečna Simmonsová, „vy si myslíte, že začátkem května příštího roku vám univerzita Empire vydá diplom jako potvrzení toho, že jste se stal bakalářem nukleárních věd a inženýrství, což vám dodá dostatečnou prestiž, a že vypustí ze svých bran totálně nevzdělaného divocha a nechá ho vyhodit svět do vzduchu. Není to přesně to, o co usilujete, Wistere? Já bych řekla, že ano.“

„Ne, ne,“ namítl Heller. „Já chci světu pomoci, ne ho vyhodit do vzduchu!“

„Wistere, jediné, co pro vás mohu udělat, je vzít vaši přihlášku a zařadit ji mezi ostatní přihlášky. Vaši přihlášku musejí posoudit ještě i další lidé, Wistere. Vraťte se sem tedy zítra ráno v devět hodin. Ale nemohu vám nic slíbit, Wistere. DALŠÍ!“

Pro mne to byl světlý okamžik. Heller si sám sebe vždy vysoce cenil, vždy se považoval za nejlepšího. A zde se našla rozumná bytost, která ho prohlédla skrznaskrz. Burymu to opravdu myslelo, když nastražil tak důmyslnou past. Vypil jsem celou sklenici siry, abych Burymu připil. Heller byl přinucen ve svém rozletu přibrzdit!


OSMNÁCTÁ ČÁST

Kapitola 1

Heller se pomalu přesunul ke stolu pokladníka, aby zaplatil poplatek. Pak se s rukama v kapsách, hluboce zamyšlen, loudal halou.

Po chvíli začal studovat na tabuli uspořádání budovy a pročítat vyvěšené zprávy. Studenti hledali pokoje a pokoje hledaly studenty a Mazie Anne ztratila Mackovu stopu a Mack ztratil spojení na Charlottu a třída profesora Umpchuddlea byla přemístěna do levého křídla budovy. Pak jeho oči spočinuly na lisované plastické tabulce, na níž stálo:

TI, KDOŽ SI PŘEJÍ NAJMOUT ABSOLVENTY, TAK NESMĚJÍ ČINIT PŘÍMO V AREÁLU UNIVERZITY.

MUSEJÍ SE DOMLUVIT S ASISTENTEM DĚKANA V HLAVNÍ BUDOVĚ.

Heller byl opět ihned venku a prorážel si cestu mezi davem promenujících studentů. Klapal ve svých botách sem a tam, až se dostal ke kanceláři, na jejíchž dveřích stálo:

PAN TWADDLE, ASISTENT DĚKANA

Pan Twaddle seděl za svým stolem, sako měl sundané a vyplňoval stohy formulářů. Byl to malý, plešatý muž. Vstal, ukázal na židli, posadil se zpět a začal si nacpávat dýmku z vřesovcového dřeva.

„Chtěl bych si najmout absolventa,“ řekl Heller.

Pan Twaddle si přestal nacpávat dýmku. Pak přestal na Hellera zírat a řekl: „Vaše jméno?“

Heller mu ukázal fakturu.

„Pravděpodobně chcete říci, že vaše rodina si chce najmout absolventa, že?“

„Máte nějakého?“

„Čeho by to měl být absolvent, Wistere?“

„Akcie a obligace,“ odpověděl Heller.

„Aha. Doktor obchodní správy,“ řekl pan Twaddle a začal si znovu nacpávat dýmku.

„Mělo by mu být víc než jedenadvacet let,“ řekl Heller.

Pan Twaddle se netrpělivě zasmál. „Doktoru obchodní správy bude zcela určitě víc než jedenadvacet let, Wistere. Každý rok dochází v pravidlech k tolika změnám, že tito absolventi mají prakticky pořád co dělat. Ale obávám se, že tohle není vhodné roční období. Měl jste přijít v květnu. Už jsou všichni zadaní, víte? Další absolventi nebudou až do října, kdy promují další studenti, a do té doby zbývají ještě skoro dva měsíce a může se stát, že v říjnu žádní studenti promovat nebudou.“ Popotáhl samolibě z dýmky.

„A nezbyl vám někdo? Prosím, podívejte se.“

Pan Twaddle, který byl celkem ochotný, otevřel zásuvku a vytáhl z ní pomačkaný list papíru se seznamem absolventů. Položil ho na stůl před sebe a přejel po něm prstem. „Ne. Už tu žádný nezbyl,“ řekl.

Heller si popotáhl židli kousek blíž ke stolu a zabodl prst doprostřed seznamu. Nevěděl jsem, že umí číst vzhůru nohama. Moc dobře to jméno ale přečíst nemohl, protože bylo potřísněno spoustou skvrnek.

„Tady je jeden, u něhož není značka, že by byl zadán,“ upozornil ho Heller.

Pan Twaddle se zasmál. „Tak to je Israel Epstein. Nedostudoval. Jeho práce nebyla přijata. Velmi dobře ho znám. Ach, až moc dobře. Víte, co se nám snažil vnutit? Přes všechna varování a upozornění? Práci nazvanou ‚Je vláda potřebná‘? Ale to není hlavní důvod toho, proč jsme ho odmítli.“

„Ale je mu už víc než jedenadvacet,“ řekl Heller.

„To musím přiznat. Při pokusu udělat doktorát byl třikrát vyhozen, to jsou tři ztracené roky. Wistere, tento mladý muž je aktivista! Deviant. Revolucionář nejhrubšího zrna. Prostě se neumí zařadit. Dokonce bojkotoval i Ligu mladých komunistů! Je to tygr, který sice řve, ale ten jeho řev není nic jiného než patetické deklamace. Hřímající anarchista s divokýma očima, to především! Zcela mimo dění. Ale to není důvod, proč byl odmítnut. Vláda mu ihned zastavila poskytování studentských půjček a již půjčené peníze požadovala okamžitě splatit.“

„Proč to udělali?“ zajímal se Heller.

„On vypracovával studentům a fakultě všechna daňová přiznání a fakulta a on stáli daňový odbor ministerstva financí celé jmění.“

„Je tohle jeho adresa?“ zeptal se Heller. „Tohle číslo na 125. ulici?“

Pan Twaddle řekl: „Bude to asi tak deset minut, co sem vběhlo deset agentů z daňového odboru a chtěli po mně tu adresu taky. Takže za chvíli už asi vůbec nebudete mít možnost se s ním setkat.“

„Děkuji vám za pomoc, pane Twaddle,“ řekl Heller.

„Vždy k službám, Wistere. Stavte se, kdykoli budete potřebovat.“

Heller za sebou zavřel dveře a pak se dal do běhu.

Kapitola 2

Heller uháněl 116. ulicí a po Broadwayi jako kůň, běhající tratě na čtvrt míle. Pokud si někdo všiml, že utíká rychleji, než je obvyklé, nedíval se na něho – ale obyvatelé New Yorku si nikdy ničeho nevšímají. Ve skutečnosti bych neřekl, že běžel až tak rychle: některá auta jela rychleji, než on utíkal. Byl jsem rád, že jsem poznal, že gravitační rozdíly mu nedávají žádné fenomenální schopnosti. Věci v jeho případě vážily šestkrát méně než obvykle.

Rozhlížeje se kolem sebe, neběžel rychleji než dvacet mil za hodinu.

Trochu mě překvapil jeho vztah k anarchistovi. Nebo se obával o agenty z daňového úřadu, kteří budou muset čelit divokému maniakálnímu muži obrovské síly? Kontakt s FBI ho motivoval přeběhnout k pozemské vládě. Vím, že na jeho místě bych hledal politický azyl.

Dostal se na 125. ulici a běžel po ní, hledaje zmíněnou adresu. Našel ji hlavně díky třem zaparkovaným vládním autům. Nikdo v nich neseděl.

Heller prohledal budovu. Její číslo popisné bylo téměř nečitelné. Dům patřil k mnoha opuštěným, chátrajícím domům, jichž se v New Yorku dalo najít plno. Nájmy byly vysoké a nájemníci se o údržbu domu nestarali. Pokud majitelé chtěli dům opravit, zvýšili nájem, což se nájemníkům nelíbilo a začali proti tomu protestovat. Majitelé tedy dům opustili a zanechali ho jeho osudu. Tenhle dům byl smutným svědectvím toho, kam až může takové jednání dojít. Už tu nikdo nebydlel. Vchod do budovy působil dojmem, jako by dostal zásah z děla.

Heller obešel popadané trosky a vešel dovnitř. Zastavil se. Z druhého patra k němu doléhal hluk – zvuky, připomínající rvačku.

Heller vyšel nahoru po zpráchnivělých schodech.

Přede dveřmi bytu stál vládní agent a šťoural se v zubech.

Heller kráčel k němu. „Hledám Israela Epsteina,“ řekl.

Agent vyšťoural z mezery mezi zuby zbytky jídla, spolkl je a řekl: „Ano? Ještě jsme na něho nedostali zatykač, tak raději zmizte, nebo vás budeme považovat za spolupachatele. Ale jakmile tady posbíráme důkazy, zatykač určitě dostaneme.“

„Kde je?“ zeptal se Heller.

„Ach, ten. Dobrá, když ho necháme uprchnout, stane se z něho uprchlík a my ho můžeme zatknout alespoň kvůli tomu, když ne pro něco jiného.“

„Kam šel?“ zajímal se Heller.

„Běžel 125. ulicí,“ řekl vládní agent a ukázal na západ. „Tvrdil, že raději skočí do řeky Hudson.“

Heller se otočil, aby se rozběhl za ním. Za jeho zády se najednou objevili dva agenti s namířenými revolvery.

„Zelenáč,“ poznamenal agent, který se před chvílí šťoural v zubech. „Hej, McGuire!“ zavolal do bytu. „Tady je jeden z jeho přátel!“

Dva agenti na chodbě postrkovali Hellera zbraněmi před sebou. Naznačili mu, aby šel do bytu.

Byt mohl být zubožený již dříve, ale nyní to bylo místo pro pobyt pouze v případě nejvyšší nouze. Byl úplně v troskách.

Vládní agenti pomocí páčidel a kladiv, kterými rozbili nábytek, dílo zkázy dokonali.

Před Hellerem se objevil sadisticky vypadající obr, který jako by přímo vypadl z nějakého hororového filmu. Opřel si ruce v bok a zahleděl se na Hellera. „Takže spolupachatel! Posaď se tady na židli!“

Židle nebyla moc stabilní, ale Hellerovi se podařilo z ní nespadnout.

„Říkej SIRE, když budeš chtít promluvit!“ zařval na něho McGuire.

„Sire?“ řekl Heller. „Jste snad šlechtic nebo něco takového?“

„Do pekla, my jsme ještě důležitější než nějakej šlechtic, hochu. Jsme agenti finančního odboru vlády. My ovládáme tuto zemi, a na to nezapomeň!“

„Sire?“ zopakoval Heller.

„Tak, kde jsou ty knihy, který jste spolu s Epsteinem rozšiřovali? Kam jste je schovali?“ udeřil na něho McGuire.

„Sire?“ řekl Heller.

„My víme, (píp), velmi dobře, že máte současné příručky finančního úřadu! Kopie existujícího zákona a všechno ostatní. Tak kde jsou?“

„Sire?“ řekl Heller opět.

„Uvědomuješ si,“ pokračoval McGuire, „že pokud se dostanou do rukou veřejnosti, zruinuje nás to? Uvědomuješ si, že jde o vlastizradu? Víš, jaký je trest za vlastizradu? Smrt! Praví se tak v Ústavě!“

„Sire?“ řekl Heller.

„Nemyslím si, že bude mluvit,“ řekl další agent.

McGuire řekl: „Já se o to postarám, Malone.“

„Žádný knihy tu nejsou,“ oznámil další z agentů.

McGuire ho okřikl: „Zavři hubu, O’Briene. Já se o to postarám. Tenhle hoch je nanejvýš podezřelej. Budu mu muset přečíst jeho práva. Tak teď pozorně poslouchej.

Budeš muset svědčit, kdykoli tě o to požádáme. Musíš přísahat, že neprozradíš nic, o čem jsme s tebou mluvili, a podepsat vše, co po tobě bude vládní finanční odbor chtít podepsat. Pokud tak neučiníš, budeš obžalován z konspirace, že se spolčuješ s podvratnými živly, nehledě na rasu, barvu pleti nebo víru. Tady se podepiš.“

Heller si přisunul papír blíž k očím. „Co to je?“

„Podle pravidel Mirandy, tedy zákona z roku 1966,“ poučoval ho McGuire, „musí být vězeň poučen o svých právech. Právě jsem tě o nich v tomto ohledu informoval. Vládní finanční služba je naprosto legální, vždy. To dosvědčí, že jsi byl upozorněn. Takže se podepiš!“

Heller se tedy podepsal jménem „J. Edgar Hoover“.

„Dobře,“ řekl McGuire. „A teď teda, kde jsou ty (píp) účetní knihy a kde jsou ty (píp) příručky a opatření vládního finančního odboru?“

„Sire?“ řekl Heller.

„On mluvit nebude,“ prohlásil Malone.

„Měl bych sem prostě jenom nastražit tuhle komunistickou literaturu a tyhle pytle s heroinem a můžeme jít,“ navrhl O’Brien.

„Víš, co se s tebou stane, hochu?“ zeptal se McGuire s viditelným uspokojením. „Donutíme tě vypovídat ve federální budově v centru města. Podrobíme tě křížovýmu výslechu. Posvítíme si na tebe tak, že se zapotíš, a vymáčkneme z tebe všechno, co víš. Všechno. Až s tebou skoncujeme, nebude nic, co bychom o tobě nevěděli. Vezmi si tohle.“

McGuire cosi naškrábal na legální dokument, který pak předal Hellerovi. Stálo tam:




	PŘEDVOLÁNÍ! LID VERSUS EPSTEIN. J. Edgar Hoover se tímto vyzývá, aby se dostavil v 0900 hodin do Federální budovy, dveře číslo 22222, Stálá federální velká porota, Soud Interního finančního úřadu.






„Křížový výslech?“ zeptal se Heller.

„Správně.“

„Zjistíte o mně všechno, co se zjistit dá?“

„Správně.“

„Ve skutečnosti si myslím, že tam pod tou velkou deskou je dobrý úkryt.“

„To je lepší,“ pousmál se McGuire. „Kterou desku máš na mysli?“

Heller vstal a šel k desce. Klekl si.

Vytáhl z kapsy červenobílý bonbon, přičemž byl k agentům obrácen tak, aby neviděli, co dělá. Poznal jsem ten bonbon. Byla to ta hmota, kterou Heller vyráběl na palubě vlečné lodi! Bonbon měl obal, připomínající papír. Heller vmáčkl prstem papír do oné hmoty a přilepil jej pod desku.

Vstal. „Teď už tu ale žádné knihy nejsou.“

„Zdá se, že máš k celé záležitosti správný přístup. Můžeš teď jít, ale nezapomeň se ukázat. Federální budova, devět hodin!“

Heller odešel.

Sešel dolů po zbytcích schodů.

Venku šel k jednomu z vládních vozidel. Sehnul se.

K noze měl přivázány čtyři válečky dynamitu!

Odvázal je a položil dynamit na zadní sedadlo auta. Neměl žádné uzávěry, tedy se nezdálo, že by měl vybuchnout. Heller tam dynamit jen položil. Pak rychle vykročil na západ po 125. ulici.

Budovy po obou stranách ulice se otřásaly nárazy.

Po obloze se rozlil obrovský záblesk.

Ozval se hrozitánský rachot.

Heller se ohlédl. Když se kouř rozptýlil, viděl jsem, že celá řada opuštěných obytných domů se sesunula pomalu k zemi. Kusy střech ještě letěly vzduchem.

Vládní auta, pokrytá troskami domů, nevybuchla. Takže on se ve výbušninách zase až tak moc nevyznal.

Trosky domů jako by padaly rovnou z oblohy. K nebi začaly šlehat plameny.

Byl to ten bonbon!

Teď už jsem věděl, co to je za hmotu. Byl to binární granát, reagující na otřes. Nevybuchl, dokud byl papír, potřebný prvek, zastrčený v té hmotě. Výbušnina se aktivovala čtyřicet sekund po jeho vytažení. Aparát něco takového nikdy nepoužíval. Mít něco takového u sebe neslo velké riziko.

„Co to, k čertu, bylo?“ zeptal se Hellera starý muž, stojící poblíž něj.

„V tom domě se nacházeli teroristé,“ odpověděl Heller.

„Ach,“ povzdechl si starý muž. „Zase nějací vandalové.“

Heller kráčel po 125. ulici, napřed procházkovou chůzí a pak se dal do běhu.

Za ním řvaly požární sirény.

Heller se už neohlížel. Mířil, jak se zdálo, k řece.

Kapitola 3

Běžící Heller před sebou zahlédl jasně se třpytící řeku. Ve výhledu mu bránily podjezdy a nadjezdy hlavních silnic.

Otočil se mírně doleva. Řeka se nacházela na druhé straně za několika dálnicemi, po nichž se vinuly nekonečné řady nákladních aut.

Heller překonal všechny překážky.

Před ním se rozprostíral dlouhý dok, zasahující na západě až do vody.

Heller opatrně zpomalil. Povyskočil, aby uviděl případné překážky. Pak se opět rozběhl kupředu.

Na konci doku leželo cosi, k čemu se Heller rozběhl.

Přímo na konci doku leželo sako a na něm brýle s kostěnou obroučkou.

Protější břeh řeky Jersey byl zahalen žlutou clonou znečištěného vzduchu. Řeka Hudson měla modrou barvu a na její hladině se odrážela oblaka i přesto, že její voda byla díky znečištění zpěněná.

Heller se podíval na oba konce řeky. Mořský příboj zřejmě způsobil, že odpadky místo po proudu plavaly zpět proti proudu.

Klobouk!

Promočený tmavomodrý klobouk s promáčknutou střechou, který stále ještě díky vzduchu v něm obsaženém plaval po hladině.

Heller si sundal sako a boty a stáhl si kalhoty. Svou čapku hodil na zem.

Dlouhým obloukem skočil do vody plné odpadků a olejových skvrn.

Potopil se! Mávaje kolem sebe rukama se potápěl ke dnu.

Světlo dostalo místo hnědé matně šedou barvu.

Jak je ta řeka hluboká!

Dolů, dolů, dolů, jeho oči se otáčely v té zkalené vodě hned doprava, hned doleva.

Bahno!

Dostal se na dno řeky.

Odrazil se od něj a jako blesk stoupal vzhůru.

Jeho hlava se vynořila nad hladinu. Chvíli šlapal vodu, rozhlížeje se kolem sebe.

Otočil se.

Pouštěl se znovu dolů, pořád dolů, přičemž se díval kolem sebe.

Černé bahno!

Plaval kousek ode dna, pokrytého starými pneumatikami a plechovkami.

Vzhůru, vzhůru, vzhůru! Opět plaval k hladině.

Když se vynořil, zase chvíli šlapal vodu. Snažil se udržet hlavu pořádně nad hladinou, aby se mohl důkladně rozhlédnout.

Slabě znějící zvuk!

Heller trochu více povyskočil, přičemž se zvedl nad vodu.

Ozval se slabý hlas: „Já jsem tady.“

Heller šlapal vodu a podíval se k dokům.

Tam ve vodě, držící se za rozviklaný kruh zapuštěný v betoně, někdo byl. Heller zahlédl jen ruku a hlavu.

Za minutu nebo dvě doplaval k mladému muži drobné postavy. Obličej měl od oleje, který mu vnikal i do očí.

„Selhal jsem,“ zaúpěla ta politováníhodná postavička. Pak se muž rozkašlal.

„Ztratil jsem nervy. Nebyl jsem schopen držet hlavu pod vodou tak dlouho, abych se utopil.“

„Jmenujete se Israel Epstein?“ zeptal se Heller.

„Ano. Promiňte, že si s vámi nepotřesu rukou. Ztuhly mi prsty.“

Heller zvážil nepříznivou situaci toho chlapíka. Nad jeho hlavou se nacházel konec mola, které však nemělo žádné úchytky.

Projíždějící loď je zavalila přívalem vody. Epstein se neudržel kruhu a vlna s ním tvrdě smýkla o betonový sloup. Heller pomohl Epsteinovi znovu se kruhu chytit. „Vydržte!“

„Nemohu vylézt nahoru. Ani utopit se pořádně neumím. Teď ani nejsem schopen se sám zachránit. Raději mě tu nechte. Nejsem hoden toho, aby kvůli mně někdo riskoval život.“

Heller plaval kolem doku, až našel železný žebřík, sahající do vody. Vyšplhal po něm.

Vrátil se ke svému saku a vytáhl z něj klubko rybářského vlasce. Pak šel na konec mola, pod nímž se přidržoval kruhu Epstein. „Jen se snažte ještě chvíli vydržet,“ zavolal na něho. Epsteina zaplavila vlna, způsobená projíždějícím vlečným člunem.

Hellerovy ruce se rychle míhaly v pravidelném rytmu. Splétal vlasec do pevného provazu.

Na konci svého výrobku udělal pevnou smyčku. Spustil provaz Epsteinovi. „Provlečte si tou smyčkou nohy a sedněte si na ni.“

Epstein nebyl schopen něco takového udělat.

Heller přivázal konec provazu k zrezavělému kruhu a ponořil se znovu do vody. Doplaval k Epsteinovi, našel kousek naplaveného dřeva, zlomil jej a nacpal do smyčky, aby udělal jakési sedátko. Pomohl Epsteinovi se na něm usadit a ukázal mu, jak se má držet provazu.

„Neměl jste si se mnou dělat takové starosti,“ slabě namítal vyčerpaný Epstein. „Já stejně špatně skončím.“ Heller plácl do vody, aby olejová pěna odplavala, a když se mu to podařilo, nabral trochu čistší vodu, aby mohl Epsteinovi opláchnout hlavu a ramena.

„Zůstaňte tady,“ řekl Heller. Plaval zpět k žebříku, vylezl na molo a krátce nato Epstein seděl bezpečně vedle něho na betonu.

Kapitola 4

Zastavili se u nich dva policisté. „Co tady děláte?“

„Rybaříme,“ odpověděl Heller.

„Víte zcela jistě, že tu neplavete?“ zeptal se jeden z policistů.

„Jenom rybaříme,“ ujišťoval ho Heller.

„Dobrá, ale plavat byste tady neměli,“ upozornil ho policista a pak on i jeho kolega odešli, pomalu houpajíce svými pendreky.

„Vy jste mě neprozradil,“ řekl Epstein. „Ale mohl jste. Stejně mě dostanou.“

Heller vytáhl svůj hadřík bojového inženýra s červenými hvězdami. Utíral jím z Epsteina olej. Pak mu sundal boty a kalhoty a dal je schnout na slunce. Zdálo se, že slunce dost pálí.

Znovu otřel důkladněji Epsteinovi obličej a pak mu nasadil jeho brýle.

Uvažoval jsem, zda Heller neudělal chybu, zda neprozradil svou identitu. Podle pana Twaddlea byl tenhle Epstein hřímající anarchista a terorista, ohrožující civilizaci. Ale on byl dost malý, měl úzký obličej, ohnutý nos, nevýrazné oči a třásl se.

„Je vám zima?“ zeptal se Heller.

„Ne, třesu se jen při pomyšlení, co jsem prožil,“ odpověděl Epstein.

„Co po vás vlastně chtějí?“ zajímal se Heller.

Epstein budil dojem, že se každou chvíli rozbrečí. „Všechno to začalo tehdy, když jsem si uvědomil, že obyčejný agent Interní finanční služby jen vymýšlí různá opatření, když jsem s ním přišel do styku. Ale jednoho osudného dne jsem šel do knihovny, kde mají zákoníky, a našel jsem současný zákon Kongresu a příručku IFS s opatřeními. Okopíroval jsem si je. Začal jsem dělat pro fakultu a některé studenty vratky daní. Měl jsem ty nejlepší úmysly.“ Povzdechl si a chvíli mlčel. „Ach, život revolucionáře je těžký! Já se na to nehodím.“

„Co se tedy stalo?“ zeptal se Heller.

„Místní úřad IFS přišel asi o dva miliony dolarů díky ilegálním sbírkám. A příplatky pro agenty McGuireho, O’Briena a Maloneho se smrskly v nic.“

Dlouze povzdechl, jako by o něčem pochyboval. „Oni mi nikdy neodpustí. Budou mě pronásledovat až do konce mého života. Neměl jste mě zachraňovat. Jsem ztracenej případ.“

Heller setřel i ze sebe pár olejových skvrn. Šel ke svému saku a vylovil z něho předvolání. Vzal ho s sebou, aby ho ukázal Epsteinovi. Když se posadil, řekl: „Co to je?“

Epstein se na papír podíval a pak jej otočil. „To je jenom předvolání. Píše se v něm, že se máte dostavit před velkou porotu a tam svědčit.“

„A z čeho takové předvolání sestává?“ zajímal se Heller.

„Och, to je velmi jednoduché. Jen si vyslechnete Pátý dodatek k ústavě – což je, řekněme, odmítnutí v případě, že byste si svědectvím uškodil – a oni vás uvrhnou do vězení a odtud vás vezmou zpět každých pár týdnů jen kvůli tomu Pátému dodatku.“

„Pak vás tedy nevyšetřují a nenutí vás říci vše, co víte?“

„Ne, to je jen způsob, jak držet nevinné lidi ve vězení.“

Heller hleděl do vody. „Ach, ti ubozí hoši,“ řekl.

„Jací ubozí hoši?“ nechápal Epstein.

„McGuire, Malone a O’Brien a sedm dalších agentů. Všichni jsou mrtví. Myslel jsem si, že mi hrozí porušení Kódu, víte?“

„Mrtví?“

„Ano. Váš byt vyletěl do vzduchu. Všechny jsem je zabil.“

„Pokud jsou ti tři mrtví, pak je případ skončen. Nemají žádný důkaz, jen svá vlastní svědectví. To znamená, že už mě nikdo nehoní. Celá ta věc je vyřešená!“

„Dobře,“ řekl Heller. „Potom jste volný a zbaven obvinění!“

Epstein chvíli seděl a také zíral do vody. Pak se mu najednou rozklepala brada a z očí se mu spustil hotový vodopád slz.

„Pokud jste volný a zbaven obvinění,“ prohlásil Heller, „existuje ještě něco, co vás trápí?“

Epstein byl schopen mluvit teprve po chvíli. Ale stále ještě mu tekly slzy. „Vím, že se v příštích minutách stane něco hrozného!“

„Proč?“ podivil se Heller.

„Ach,“ lkal Epstein, „mně by se každá dobrá zpráva vyhnula.“

„Co?“ řekl Heller.

„Ta zpráva je příliš skvělá! Něco takového si nezasloužím! Určitě přijde nějaká světová katastrofa, která mi to překazí! Já to vím!“

„Podívejte,“ chlácholil ho Heller trpělivě, „vaše potíže jsou pryč. A já mám pro vás další dobou zprávu. Mám pro vás práci.“

„Opravdu?“ ožil Epstein. „Myslíte, že mám šanci splatit své studentské půjčky a znovu se pokusit udělat doktorát?“

„To bych řekl,“ odpověděl Heller.

„Jak se jmenujete?“

„Jet.“

Ach, mí bohové! Tohle bylo porušení Kódu. Heller by mu klidně prozradil své pravé jméno.

„To ještě není všechno,“ řekl Epstein.

„Dobrá, není,“ odpověděl Heller. „Mé plné jméno, které mám uvedeno ve svých papírech, zní Jerome Terrance Wister. Iniciály mého jména tvoří písmena J a T. Mí přátelé mi tedy říkají Jet.“

Ach, ten úlisný had. Jak ten to dokáže domotat.

„Ach, J. T. Wister. Jet. Už chápu. Ale na předvolání je jméno J. Edgar Hoover, a já jsem si byl jist, že po mně chcete, abych někoho zavraždil. Víte, na něco takového já nejsem ten správný typ. Nezabil bych ani švába.“

„Nic tak drastického,“ ujišťoval ho Heller. „Vám je už víc jak jedenadvacet let, že?“

„Ano, je mi třiadvacet, už jsem starej patron.“

„Dobrá, chci po vás pouze to, abyste pro mne otevřel účet na burze.“

„Máte úvěr?“

„Dobrá, nemám,“ řekl Heller. „Ale chci po vás jen, abych mohl kupovat a prodávat akcie – u nějaké firmy, například by připadala v úvahu společnost Short, Skidder a Long.“

Epstein se zatvářil pochybovačně a povzdechl si. „To není tak jednoduché. Musíte udat adresu, pokud si chcete založit bankovní účet. Pak si musíte vyřídit úvěr a otevřít účet na provize. Máte nějaké peníze?“

„Ano. Hodlám do toho vrazit sto tisíc.“

„Máte nějaké velké dluhy nebo pohledávky jako já?“

„Ne.“

„Vím, že každý má nějaké nepřátele. Ale máte nějaké obzvlášť zavilé nepřátele, kteří na vás mají pořádně spadeno?“

Heller chvíli přemýšlel. „Ano, existuje jistý pan Bury, zástupce firmy, se kterým jsem se náhodou srazil.“

„Bury? Bury ze Swindle and Crouch?“

„Ano, to je on.“

„Je to osobní zástupce rodiny Delberta Johna Rockecentera. Patří k nejmocnějším právníkům na Wall Street. A on je vaším nepřítelem?“

„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Heller. „Nedá mi pokoj.“

„Och,“ vydechl Epstein. Chvíli mlčel a vyhříval se na slunci vedle Hellera. Pak řekl: „Ta věc, kterou po mně chcete, je dost velké sousto. Dá to hrozně moc práce. Potřebujete někoho na plný úvazek, nejen aby to pro vás zařídil, ale aby tuto práci pro vás vykonával.“

„Dobrá, kolik si vyděláte týdně?“

„Ach, já si nikdy moc nevydělám,“ povzdechl Epstein. „Ve skutečnosti nejsem účetní – účetnictví je jedna z věcí, které musí obchodní pověřenec ovládat. Nepřijmou mou poslední práci k tomu, aby mi dovolili udělat doktorát. Byla to dobrá práce. Psal jsem v ní o společenském feudalismu – průmyslové anarchii, víte – jak korporace mohou a měly by všechno ovládat. Nazval jsem ji ‚Je vláda potřebná?‘, ale myslím si, že bych je mohl přimět přijmout mou novou práci. Jmenuje se ‚Anarchie je nezbytná, pokud kdy chceme vytvořit průmyslový feudalismus‘.“

„Dobrá,“ řekl Heller, „budete mít čas na ní pracovat.“

„Vidíte,“ pokračoval Epstein, „oni se se mnou přou, že se to netýká obchodní administrativy. Řekli, že se to týká spíš politických věd. Ale to není pravda. Ne! Kolem osmdesáti procent zdrojů korporace spolknou pokusy plnit vládní usnesení a rozesílat všude inspektory. Kdyby poslouchali, mohl bych zvednout hrubý národní produkt až na osmdesát procent, jen tak!“ Poněkud se vznášel v oblacích. „Možná bych název mé práce změnil na ‚Korporace poznají, že revoluce vyjde levněji než placení daní‘.“

„Platil bych vám pět set dolarů za týden,“ řekl Heller.

„Ne, pokud bych to udělal, žádal bych jedno procento hrubého příjmu plus účet, nepřesahující dvě stě dolarů týdně, ze kterého bych mohl vybírat. Já si moc peněz nezasloužím.“

Heller šel ke svému saku a vytáhl z kapsy dvě stodolarové bankovky. Snažil se je vnutit Epsteinovi. „Vy toho o mně ještě moc nevíte. Vaše nabídka je určitě moc dobrá. Já ji však nemohu přijmout.“

„Máte právě teď u sebe nějaké peníze? Máte kde žít? Váš byt už neexistuje.“

„Není to nic, co bych si nezasloužil. Nemám ani žádné jiné oblečení a dnes v noci mohu spát v parku. Je celkem teplo.“

„Musíte něco jíst.“

„Jsem zvyklý hladovět.“

„Podívejte,“ řekl Heller, „můžete tuto práci získat.“

„Je to až příliš dobrá nabídka. Vy mě neznáte, pane Hoovere – chci říci, pane Wistere. Jste pravděpodobně laskavý, čestný a trpělivý muž. Ale vaše filantropské snahy jsou plýtvány na ztracený případ. Je jasné, že vaši nabídku nebudu moci přijmout.“

Oba chvíli seděli a houpali nohama, spuštěnýma z mola, aby si je usušili na slunci. Nastal odliv a řeka Hudson opět začala téci správným směrem.

Najednou Heller řekl: „Je etnologie včleněná v oboru obchodní administrativy?“

„Ne.“

„A co lidské zvyky?“

„Ne. Vy mluvíte o sociální antropologii, řekl bych. Já jsem tohle nikdy nestudoval.“

„Dobře,“ řekl Heller. „Potom si ale neuvědomujete, že s Manhattanem jsou stále ještě spojena práva amerických indiánů, vzhledem k tomu, že oni tu byli dřív.“

„Opravdu jsou?“ řekl Epstein.

„Existuje indiánský zákon, že pokud někomu zachráníte život, onen člověk je povinen se o vás od té chvíle starat.“

„Kde jste to slyšel?“

„Řekl mi to mistr politických věd z vaší vlastní univerzity.“

„Pak to musí být pravda,“ připustil Epstein.

„Dobře,“ řekl Heller. „Právě jsem vám zachránil život, že?“

„Ano, to ano. Obávám se, že o tom nelze pochybovat.“

„V pořádku,“ řekl Heller. „Pak jste za mě od této chvíle zodpovědný.“

Ticho.

„Musíte vzít tu práci a starat se o mé záležitosti,“ snažil se mu namluvit Heller. „Je to hlavní indiánský zákon. Nelze se z něj nějak vymluvit.“

Epstein na něho zíral. Potom mu najednou klesla hlava a on propukl v pláč. Když byl opět schopen mluvit, vybreptal: „Víte, věděl jsem to, když jsem slyšel všechny ty dobré zprávy, že mě čeká nějaká nová katastrofa! A už je tady! Bylo dost děsivé, tváří v tvář zlověstnému osudu, snažit se vzchopit a nést zodpovědnost za sebe. A nyní,“ opět mu po tvářích začal stékat proud slz, „musím nést zodpovědnost ještě i za vás!“

Heller mu vložil do ruky dvě stodolarové bankovky. Epstein se na ně zadíval se zoufalým výrazem. Vstal a šel k svému saku. Bankovky vložil do prázdné peněženky.

Smutně pohlédl na Hellera. „Setkáme se na schodech univerzitní knihovny v kampusu zítra v poledne a já vymyslím plán, jak to provedeme.“

„Dobře,“ souhlasil Heller.

Epstein vzal své sako a kousek poodešel. Pak se otočil. „Jsem si jist, že s mým špatným osudem budete litovat toho, co jste pro mě udělal. Promiňte.“

Pak se skloněnou hlavou odkráčel.

Kapitola 5

Toho večera v hale Vlídných dlaní četl Heller Evening Libel. Měl na sobě starý modrý, příliš krátký oblek. „Reklamní“ oblek byl již opravdu značně ošuntělý poté, co v něm Heller plaval v znečištěné řece. Krejčí ještě nové obleky nedodali.

Článek, který četl, zněl:




	V silně vyznívajícím tvrzení dnes starosta Don Hernandez O’Toole kritizoval newyorský obvodní úřad Interní finanční služby.

„Praktiky IFS, spočívající ve vyhazování majetku, z něhož mohly plynout daně, musí přestat,“ prohlásil starosta O’Toole. „Celý New York se kvůli tomu nachází v riskantní situaci.“

Kritika následovala po explozi na Západní 125. ulici dnes odpoledne. Jednotka IFS tam prováděla kontrolu v jednom domě kvůli neplacení daní.

Dynamit, který byl nalezen ve vládních autech, byl jasným důkazem toho, že šlo o sabotáž s použitím výbušniny, prohlásil velitel newyorského hasičského sboru Jackson.

Výbušniny byly předběžně označeny za příčinu výbuchu.

Mluvčí vlády Spojených států řekl: „IFS má zcela právo dělat to, co uzná za vhodné, kdy to uzná za vhodné a ať se jedná o kohokoli, ať už v samotném New Yorku nebo kdekoli jinde, víte?“ Toto bylo všeobecně přijato jako důkaz toho, že se jedná o zastírací manévr, jako obvykle.

Při zmíněném výbuchu nepřišli o život žádní významní lidé.






Heller právě noviny obrátil a já jsem si všiml poloviny článku o Bugs Bunnym. Naštvalo mě, když ho kdosi vyrušil.

Heller vzhlédl. Těsně vedle jeho židle stál Vantagio.

„Nechal ses zapsat?“ Jeho hlas zněl ostře. Nepřátelsky? „Pokud ano, proč jsi mi nezavolal?“

„Dobrá,“ řekl Heller, „něco visí ve vzduchu. Je to stupeň mého ohodnocení: v průměru samá D a já bych se chtěl dát zapsat jako senior. Je ale možné, že to nedokážu.“

Zbledl snad Vantagio? Těžko říci, protože v hale panovalo šero. „Co ti řekli?“

„Jedná se o tom. Mám se tam vrátit zítra ráno v devět hodin.“

„Sangue di Cristo! To jsi čekal až do osmi hodin večer, abys mi tohle řekl?!“ Vantagio odběhl. Práskl dveřmi své kanceláře. Ach, jak ten se rozčilil.

Ano, cítil jsem, že bych téhle jeho nevraživosti vůči Hellerovi mohl využít.

Ale kolem deváté hodiny newyorského času jsem učinil daleko důležitější pozorování. Heller se vymanil ze zajetí jakéhosi afrického diplomata, se kterým mluvil, šel k výtahu a jel do svého apartmá. Všiml jsem si, že jeho dveře jsou doširoka otevřené.

Překrásná brunetka natáhla ruku do chodby. Zpěvavým hlasem řekla: „Pojď sem, krasavče. Čekáme!“

Z pokoje se ozvalo chichotání.

Opět došlo k rušení. Ale já jsem viděl, co jsem chtěl. Heller dveře svého apartmá nikdy nezamykal. Ty ženy k němu přišly, kdykoli se jim zlíbilo!

Přímé vyzvání mu to tam vyloupit!

Já osobně jsem si na chvíli zdříml. Osvěžilo mě to.

Musel jsem zaspat, ale měl jsem pro to řádnou omluvu. Neodvážil jsem se spát už celé dny. Ale události se nyní vyvíjely podle mých představ. Když jsem se probudil, Heller již vystoupil z metra u 116. ulice. Shovívavě jsem ho pozoroval. Jeho osud bude brzy zpečetěn.

Heller šel přímo k registračním stolům. Postávalo nebo procházelo se tam pár studentů, kteří se právě dali zapsat. Uvědomil jsem si, že to nebyl týden zápisu, opravdu, ale spíš den zápisu, vezmeme-li v úvahu, jaký tu byl oproti dnešku včera dav studentů.

Pohodlně jsem se opřel, abych si vychutnal, jak se Heller bude snažit. Asi neexistuje způsob, který by slečnu Simmonsovou přiměl Hellera zapsat do této školy. S těmito studijními výsledky ne. Udělá Hellerovi čáru přes rozpočet!

Tak, tady jde. Právě dokončila rozhovor s posledním studentem. Zbytek čekajících studentů ignorovala. Na rtech jí pohrával úsměv, připomínající ale spíš úsměv pavoučí samičky předtím, než se pustí do svého pavoučího partnera.

„Dobrá, že to je ten mladý Einstein?“ přivítala Hellera slečna Simmonsová. „Posaďte se.“

Heller se posadil. Slečna Simmonsová se chvíli přehrabovala v papírech a pak se opřela o opěradlo. Na rtech jí znovu pohrával ten děsivý úsměv. „Zdá se,“ řekla, „že nikomu dnes nezáleží na tom, jestli někdo vyhodí svět do vzduchu.“

„Včera jste mě oslovovala ‚Wister‘.“

„Dobrá, časy se změnily, že? Kdo za vámi stojí? Sám Bůh?“

„Byla moje žádost o zápis na tuto univerzitu vyřízena kladně?“ zajímal se Heller.

„To ano, mladý Einsteine. Obvykle nepovolujeme přechod z jiné školy do vyšší třídy.“

„Mohl bych udělat –“

„HUŠ, huš. Ale ve vašem případě se zdá, že to lze tak udělat. A na naši konkurenční školu Inženýrství a aplikovaných věd také.“

„Jsem velmi vděč –“

„Ticho, mladý Einsteine. Ještě jste neslyšel všechno. Obvykle požadujeme čerstvý univerzitní test s výsledkem nejméně 28 %. Ale zdá se, mladý Einsteine, že vy jste to zvládl.“

„Dobrá, to je do –“

„Ach, ještě je toho víc,“ zarazila ho slečna Simmonsová. „Bylo vždy povinné, aby student, vstupující na univerzitu, absolvoval školní talentový test, který po verbální i písemné stránce musí přesahovat 700 bodů. Ale po vás žádný test požadován vůbec není.“

„To je opravdu podivuhod –“

„A co víc, mladý Einsteine, bylo vám prominuto, že nemáte alespoň stupeň B, co se týče vašich studijních výsledků. Není to skvělé?“

„Opravdu,“ odpověděl Heller. „Je to moc hez –“

„Je to příliš hezké, mladý Einsteine. Mám zde naprosto jasné příkazy vás přijmout. Jako seniora. Na školu Inženýrství a aplikovaných věd. Jako kandidáta na bakaláře nukleárních věd a inženýrství příštího roku v květnu. Příkaz podepsal sám prezident univerzity.“

„Jsem opravdu ohro –“

„Budete ohromen jen krátce,“ řekla slečna Simmonsová a úsměv jí zmizel z tváře. „Buďto se někdo zbláznil, nebo redukce vládní podpory a nedostatečný počet studentů po válce z nás činí otroky kvůli vašim pětadvaceti dolarům a oni se museli zřejmě úplně zcvoknout! Vy a oni se s tím NEVYPOŘÁDÁTE! Já se na váš zápisní list nepodepíšu. Nevezmu si na svědomí, že jsem vás nechala zapsat a vyslala do světa nukleárního vědce, který je úplný debil. Vyjádřila jsem se jasně, mladý Einsteine?“

„Je mi moc, líto, jestli jsem vám –“

„Ach, neztrácejte energii tím, že byste se tím rozčiloval,“ řekla slečna Simmonsová. „Budete se muset rozčilovat později, a k tomu budete potřebovat každou kalorii! Ach, bohužel nemám jinou možnost než vás zapsat, pane Bože juniore. Ale existují rozdíly v tom, jak se zapsat. Tak, můžeme teď začít?“

„Opravdu –“

„Tak začneme,“ přerušila ho slečna Simmonsová, „vy opravdu nemáte všechny potřebné předpoklady, podle předchozích studijních výsledků, pro toto studium. Dříve či později budete mít absence, ať už se na to díváte jak chcete. Profesoři budou rozzlobení. Ocitnete se před děkany. A budou to oni, ne já, kdo vám řekne, že absolvovat univerzitu nemůžete, tudíž ani dostat diplom příští rok v květnu. Pokud půjdou za mnou, což určitě půjdou, řeknu jim, že jste na tom všem trval, což je pravda, u Jehovy, že?“

Slečna Simmonsová se opřela o opěradlo a začala okusovat tužku. Po chvíli řekla: „Neobviňujte mě, že vás podceňuji. Víte, pane nade všemi a Stvořiteli osobně, já nesnáším PROTEKCI. Jsem také členkou antinukleárního hnutí, ve skutečnosti jsem sekretářkou tohoto hnutí. A přestože tato organizace může být stará a může být pod tlakem, a je možné, že newyorská policie nám bude neustále v patách, pomyšlení na to, že bych mohla tak nekvalifikovaného vědce, jako jste vy, vypustit do světa a nechat ho zapříčinit, že bych dostala leukémii, je hrozné. Rozumíme si, Wistere?“

„Opravdu, slečno Simmonsová –“

„Ach, málem jsem zapomněla. Jen pro případ, že si najdete čas – stejně se budete určitě jen flákat – jsem vám přidala ještě jeden kurz, abyste měl k dispozici další volitelný předmět. Je to Posuzování přírody 101 a 104. Jeden je pořádán každou neděli, trvá celý den a je věnován ptákům a stromům a naučí vás, doufám, jak ošklivá věc je dělat ty hnusné bomby, ničící svět! Tento kurz vedu já osobně, takže mohu dohlédnout na vaše odporné sklony. Můžete mi poděkovat, Wistere.“

„Opravdu, slečno S –“

„A protože oni se tolik zajímají o peníze, za to všechno zaplatíte navíc dalších patnáct set třicet tři dolary. Půjde to na vrub vašeho účtu. Doufám, že ty peníze nemáte. Zaplaťte pokladníkovi. Hezký den, Wistere. DALŠÍ!“ Heller si vzal papíry, které ona již vyplnila, i fakturu.

Šel za pokladníkem a zaplatil požadovanou částku.

Aha! Mé srdce se klonilo k slečně Simmonsové víc a víc. Jaký to ryzí charakter! Pohrával jsem si s myšlenkou poslat jí nějakou bonboniéru „od neznámého ctitele“. Ne, na druhé straně by se pro ni víc hodil pár boxerů, do každé ruky jeden. Možná i nějaký nůž ze sekce Nožů, který by ležel na jejím stole. Ale ruku na srdce, potřebovala něco takového?

Kapitola 6

Krátce před polednem Heller přisel ke knihovně. Byla to velmi impozantní budova, která vypadala, jako by byla postavena v románském slohu – před hlavním vchodem se tyčilo deset obrovských sloupů, enormní rotunda, velice ušlechtile vypadající fasáda. Vedla k ní spousta schodů téměř tak širokých jako budova sama.

Heller obešel fontánu a pak sochu s nápisem Alma mater. Vyšel do poloviny kamenných schodů a pak uklouzl a spadl.

Mohl upadnout. Smál jsem se celé dvě následující hodiny, kdy chodil po rozlehlém areálu univerzity. Šel tam a zase zpět. Nakoukl do každé z bezpočtu tříd, hal, kabinetů a laboratoří, na které narazil. V jedné místnosti si prohlédl kopii sjetiny z počítače a přišel na to, že podle plánu má dvě přednášky ve stejnou dobu, další hodinu nemá nic a pak najednou tři přednášky! Nemohl jsem se udržet smíchy. Ani sám velký Heller se nebyl schopen s takovým rozvrhem vypořádat. A tak to šlo sedm dní v týdnu.

Jak tam tak seděl v horkém poledním slunci, musel si uvědomit, že na Zemi neexistuje způsob, jak by mohl dostat diplom a pokračovat v těch ztřeštěných plánech, které si určité vytvořil, aby mohl pokračovat mně na zlost ve své misi. A připravit mě tím o život.

Po schodech přecházeli nahoru i dolů studenti, ale žádný velký dav to nebyl. Mladí muži i ženy, ne příliš dobře oblečení. Heller musel vypadat mladší než někteří z nich, přestože byl de facto o několik let starší než oni, a abych pravdu řekl, zkušenější o celá desetiletí. Jak divně se musel cítit, on, královský důstojník Flotily, když tam měl sedět mezi těmito naivními stvořeními. Další vtip na úkor jeho a jeho spolužáků. Uvažoval jsem, co by si asi pomysleli, kdyby věděli, že mezi nimi sedí bojový inženýr z Voltaru, Mancoňan z Atalanty, která se nachází dvě desítky světelných let od Země, držitel hvězdy dobrovolníků, který by mohl rozbít jejich planetu na kousíčky tak snadno, jako když plivne, anebo jak by mohl zabránit invazi, která by každého z nich zničila. Jak si s nimi zahrával. Jak byli hloupí!

Kolem prošlo několik dívek a mladých mužů. Jedna z dívek řekla: „Óóó! Ty jsi v baseballovém týmu?“

„Nevěděl jsem, že jsou ještě volná místa,“ odpověděl chlapec. „Proč? Ty nosíš tretry!“

Heller se podíval na jednu z těch dívek. „Nepustili by tě na hřiště, kdybys je neměla.“

Všichni vybuchli v smích. S námahou jsem se snažil pochopit, čemu se tak smějí. (Píp) s tím Hellerem. Vždycky je tak obskurní. Neměl právo snažit se získávat popularitu. Byl to mimozemšťan, vetřelec! Kromě toho ty dívky byly opravdu hezké.

„Jmenuji se Muggins,“ představil se chlapec. „Tohle je Christine a toto Coral – jsou z Barnyardovy univerzity: to je součást univerzity Empire, ale jen pro dívky, kamaráde!“

„Já jsem Jet,“ představil se Heller.

„Myslím si, že se ještě brzy uvidíme,“ prohlásila Christine.

Všichni se zasmáli, zamávali si a rozešli se po širokých schodech.

A tady přicházel Epstein!

Za sebou táhl obrovskou roli čehosi, která měřila asi stopu v průměru a dlouhá byla určitě víc jak dvanáct stop! Prošel kolem fontány a pak kolem sochy. Zastavil se několik schodů pod Hellerem. Měl na sobě ošuntělý šedý oblek a na hlavě ošuntělý šedý klobouk a kromě role nesl i velmi odrbanou, lacinou aktovku. Posadil se na schod a oddechoval.

„Jak se vede panu Epsteinovi?“ řekl Heller vesele.

„Ach, neříkejte mi tak,“ požádal ho Epstein. „Jsem z toho nervózní. Prosím, říkejte mi Izzy. Tak mi říkají všichni.“

„Dobrá, jestli mi budeš říkat Jet.“

„Ne. Vy jste vážně můj nadřízený a vlastníte kapitál. Měl bych vás oslovovat pane Wistere.“

„Zapomněl jsi, že nyní jsi za mě zodpovědný,“ připomněl mu Heller. „A to znamená přizpůsobit se mým zvykům.“ Pak řekl velice rozhodně: „Říkej mi Jete.“

Izzy Epstein vypadal nešťastně. Pak řekl: „Dobře, pane Jete.“

Heller to musel vzdát. „Vidím, že jste našel nějaký oděv. Měl jsem obavy, že se všechno zničilo.“

„Ach, ano. Vykoupal jsem se v tělocvičně a od Armády spásy ‚Dobrá vůle‘ jsem dostal dva obleky. Pro vás se příliš nehodí, ale kdybych se oblékl příliš nápadně, upozornil bych na sebe a přivolal smůlu. Člověk se nesmí nikdy snažit přečnívat – mohl by být sražen bleskem.“

Z toho Izzyho Epsteina se mi zvedal žaludek. Bylo zcela zřejmé, že trpí neurózou a depresemi a představou, že ho někdo pronásleduje. Trpí též nezměrnou religiózní mánií s fixací na osud. Hellerovi by mohl nadělat spoustu potíží. Neurotici jsou vždy nekompetentní. Ale na druhé straně, pro mne to, že na něho Heller narazil, představovalo zlom. Ten chlapík se nedokázal postarat o své vlastní záležitosti, natož o Hellerovy.

„Dobrá, vypadáš stejně líp,“ řekl Heller.

„Ach, jsem vyčerpaný! Pracoval jsem celou noc, abych pro vás připravil návrh. Jediná budova, kterou jsem nasel otevřenou, byla umělecká fakulta, tak jsem musel použít jejich materiály.“

„To je ono?“

„Tahle role? Ano. Vše, co tam po nich zůstalo, byl tenhle studiový papír – takový používají jako pozadí pro modely. Je dvanáct stop široký a sto stop dlouhý. Oni tam ale nenechali žádné nůžky. Tak jsem to vzal celé.“

Pokoušel se roli rozmotat. Ale neměl tak dlouhou ruku. Heller mu začal pomáhat, ale Izzy jeho pomoc odmítl. „Ne, ne. Vy jste investor. Vy zůstanete tam!“ vykřikl najednou.

Z knihovny vyšlo několik dalších studentů. Izzy je zastavil na okraji ohromného, širokého schodiště. „Vy podržíte tento konec,“ řekl jednomu z nich. „A vy ten druhý,“ řekl dalšímu. „A teď to pevně držte.“ Ti dva tam stáli, vzdáleni od sebe dvanáct stop a drželi konec role.

Heller sledoval Izzyho. Izzy vzal roh a ustoupil o dva schody níž, aby ji mohl rozvinout. Na jejím horním konci se skvěl nápis, napsaný inkoustem křiklavé barvy: Důvěrný nákres.

„Pravděpodobně se vám to bude zdát být příliš barevné,“ řekl Izzy, což ovšem bylo přehnané tvrzení, protože barvy se leskly na slunci, „ale oni tam nechali jen kelímky se starými, vyschlými barvami a já jsem je musel zředit vodou. A bylo tam jen několik použitých štětců. Ale můžete si udělat určitou představu.“

Ustoupil ještě o několik schodů. Před zraky všech se objevilo několik podivných linií a symbolů, připomínajících troje dřevěné hrábě, kterými někdo shrabuje jablka – každé v jiné oslnivé barvě.

„Takže, ta první řada představuje to, čemu říkáme zastírací sdružení. Fúzujeme je odděleně v New Yorku, New Jersey, Nevadě a Delaware. Všechna ta sdružení mají různé, navzájem nespolupracující výbory ředitelů.“

Ustoupil o jeden schod, aby mohl roli ještě více rozvinout. Foukal ale trochu vítr. Poblíž se nacházeli dva další studenti, kteří právě svačili. Izzy jednoho z nich poslal na levou stranu a druhého na pravou stranu role a poprosil je, aby ji podrželi. Oni mu vyhověli.

Izzy ukázal na další část nákresu, šílenou změť barev, čar a symbolů. „Tady tohle jsou bankovní účty oněch sdružení.“

Ustoupil o další schod, přizval si další dva studenty, aby roli drželi po stranách, a další dva požádal, aby šli přidržet horní okraj, který se začal pronášet. „Tak, teď si všimněte těch šipek, jak se proplétají, to jsou různé zprostředkovatelské firmy, které budou vyřizovat příkazy, dané jim zastíracími sdruženími.“

Izzy ustoupil o další schod a roli ještě více rozvinul.

„Co to je?“ zeptal se student, procházející kolem.

„Psychedelické umění,“ odpověděl mu jeden ze studentů, držících roli.

„Nyní se dostáváme k důležitějšímu stadiu,“ řekl Izzy. „Sdružení napravo se nachází v Kanadě. To nalevo je v Mexiku. A tato dvě sdružení nepozorovaně ovládají středisko jedna, které se nachází v Singapuru. Rozumíte tomu?“

Izzy opět ustoupil. Potřeboval další studenty. Nějací mu přispěchali na pomoc. Mnozí jiní studenti nyní stáli na kamenném parapetu nad nimi a dívali se, co se děje.

„Nyní tato řada šipek – ta zelená řada představuje ta nejdůležitější, ačkoliv ta červená je také užitečná – transferuje fondy horních sdružení takovým způsobem, jako je obcházení všech podléhajících vládě.“

„To je nějaký plakát?“ zeptal se jeden student.

„Plakát pro nějaké nové výtržnosti, aspoň to tak říkali,“ odpověděl mu jiný student.

Izzy ustoupil o další široký schod a rozmotal roli, přičemž mu opět pomáhalo několik dalších studentů. „Toto je švýcarsko-lichtenštejnské konsorcium sdružení. Můžete se divit, proč se zdají být tak nezávislá. Ve skutečnosti tato sdružení nezávislá nejsou.“

Odvinul kus role, až se objevily další tabulky. Získal pár nově příchozích, aby mu roli přidržovali. „Švýcarsko-lichtenštejnský fond plyne ilegálně do západního Německa a pak do Hongkongu. Chápete to? Ne?“

Byl odvinut a přidržován další kus role. „Teď už můžete vidět, proč. Fondy Hongkongu – vidíte ty červené šipky tady – plynou do Singapuru, vrátí se zpět na Tahiti a…“ Odvinul opět kus role. „…dostanou se přes váš vlastní zadní dvorek na Bahamy. Chytré, že? Ale podívejte se na Londýn.“

Opět rozvinul roli. Široký kus byl věnován třem sdružením, třem makléřům a třem bankovním účtům, to vše v Londýně. Mezi tím se táhly zářivé oranžové linie, směřující zpět do Hongkongu. „A takto dostaneme fondy na Bahamy ze City, jak se říká. Ale vás asi bude zajímat tohle.“

Odvinul další kus role, kterou mu přidržovali další studenti. Nacházely se tam protínající se linie čar, sahající ke každému bankovnímu účtu a každému makléřskému domu, pavučina, vyvedená v královské modři. „To je arbitrážní síť. Pomocí prostředků centrálně ovládaného systému můžeme využít rozdílů hodnot jednotlivých měn skrz celou síť, a kdykoli transferujeme fondy, zároveň vytváříme zdroj. Vyžaduje to ovšem dálnopisy a pronajaté linky z amerického komunikačního sdružení. Ale vyplatí se to každý týden.“

Odvinul další kus role a přizval si další studenty. Schody byly nyní již hezky ucpané.

„Co bylo umělcovým záměrem, když maloval tenhle obraz?“ zeptala se jedna dívka.

„Hudba ve stylu soulu,“ odpověděl jeden učený mladík. „Myslím si, že ten obraz je docela hezký,“ řekla další dívka. „Vyzařuje z něho takový klid.“

„A teď,“ řekl Izzy Hellerovi, „se vsadím, že zadržíte dech v očekávání toho, co vám hodlám ukázat.“ Mávl rukou ve velkolepém gestu k jedinému sdružení, označenému červeným kruhem a rudými šipkami. „To je,“ řekl Izzy, „MULTINACIONÁLNÍ! Z důvodu pověřenců, neprotínajících se výborů, instrumentuje celé vedení v celé zbývající tabulce. A poslouchejte, tohle je na tom nejlepší: sama sebe tato společnost nazývá MANAGEMENT! Není zjevně odpovědná za jednu jedinou věc, kterou provádí každá jiná společnost! Není to velkolepé?“

„Ale proč,“ ptal se Heller, „k čemu všechna tahle sdružení a makléřské domy a bankovní účty?“

„Já jsem za vás zodpovědný. Je to tak?“

„Správně,“ souhlasil Heller.

„Pokud kterékoli z těchto sdružení se rozpadne, samo se vším skončí, přičemž žádné jiné části konsorcia se nic nestane. Chápete to? Můžete si zbankrotovat, kdy chcete! Můžete také sdružení se ztrátou prodat a koupit si jiné. Můžete se také ukrýt a profitovat ze zisků. Všechno.“

„Ale,“ namítl Heller. „Nevidím, proč tolik –“

„Dobrá, připouštím, že jsem vám neřekl ten pravý důvod.“ Naklonil se k Hellerovu uchu. „Řekl jste mi, že máte nepřítele. Pana Buryho ze Swindle and Crouch. Je to ten nejzákeřnější bezzásadový právník na Wall Street. S tímhle plánem na vás nikdy nebude moci.“

„Proč ne?“ zeptal se Heller.

Izzy se k němu naklonil blíž a pošeptal mu ještě tišeji, což bylo díky hlučení davu studentů stěží slyšet: „Protože v žádném záznamu se neobjevíte nikdy ani vy, ani vaše jméno. A nic, s čím jste veřejně spojen, se do tohoto nepromítne. Všechno to jsou soukromé společnosti, všechno dělají pro zisk a všechny jsou kontrolovány současným akciovým kapitálem. Nedá se do toho proniknout.“

Ustoupil vzad. „Je tu ještě jedna věc, pro kterou bych potřeboval váš souhlas. Neuvedl jsem ji v této tabulce. Jeden student umění mi tu tabulku vyrobil dnes při snídani.“

Zastrčená v roli papíru na jejím konci byla menší rulička, která po rozložení měřila asi tři krát dvě stopy. Byla na ní kulatá, černá koule. Z jejího vrcholu čnělo cosi jako malý provázek. Z vrcholu vylétaly jiskry.

„Co to je?“ zeptal se Heller.

„To je můj návrh na vypracování loga multinacionální společnosti. Ve skutečnosti jde o dávný symbol anarchistů, bombu! Vidíte tu zápalnou šňůru?“

„Bomba na bázi chemického prášku,“ řekl Heller.

„Teď ten plakát obrátíme a uvidíme tmavou sféru s obláčkem na vrcholu. A to je to, co budeme vydávat za logo, ale jen vy a já budeme vědět, o co vlastně jde. Souhlasíte tedy?“

„Dobrá, ano,“ řekl Heller.

„Tabulku a logo?“

„Dobrá, ano,“ řekl opět Heller.

„Já vím, že je to udělané ve spěchu a tudíž velmi nepřesně. Dokonce jsem nedoplnil spoustu jmen. Myslím si, že je to od vás velice tolerantní, že jste to schválil.“

„Co je to?“ zeptal se jeden nově příchozí Hellera. „Nějaké umělecké dílo?“

„Ano,“ odpověděl Heller, „umělecké dílo.“

„Dobrá, tak teď to zase srolujeme,“ řekl Izzy.

„Ne,“ namítlo několik kolemstojících studentů. Jeden z nich řekl: „Spousta lidí to neviděla. Rozprostřeme to tady na schodech a lidé si mohou stoupnout na parapet anebo vyšplhat na sochu a pořádně si to dílo prohlédnout.“

Heller s Izzym byli přehlasováni, souhlasili tedy s návrhem.

„Musel jste to pořádně smotat, že?“ zeptal se Heller.

„Ano,“ odpověděl Izzy. „Proto jsem se trochu opozdil. Jak jsem to skládal, přišel jsem na úplně nové téma na doktorskou práci. Už to vidím. Bude se to jmenovat ‚Použití sdružení pro totální podminování světského řádu‘.“

„A oni pak budou souhlasit s tím, abyste se znovu zapsal na univerzitu a tu práci napsal?“

„Vidíte, chyba, kterou jsem dělal, spočívala v tom, že jsem se pouštěl do politických věd, a oni mi to pořád říkali. Já musím svůj doktorát složit z obchodní administrativy. Ale tento nový nápad je perfektní. Neobsahuje slovo vláda, zato obsahuje slovo sdružení. A světový řád zde může být interpretován jako kapitalistické finance. Pokud mi do cesty nevstoupí nějaká nečekaná katastrofa, mohl bych svůj doktorát získat letos koncem října.“

„Pak jste zaplatil účet,“ poznamenal Heller.

„Ach, ano. Můžete si vzít svých dvě stě dolarů, které jste mi dal jako zálohu, zpátky.“

„Ale jak…?“

„Hned, jak jsem vás včera opustil, jsem šel do americké banky. Ukázal jsem jim těch dvě stě dolarů, čímž jsem dokázal, že mám práci, a půjčil jsem si pět tisíc dolarů bez ručitele. Splatil jsem vládní půjčku a ještě mi zbylo tolik peněz, které ani nebudu potřebovat. Nebudu už muset spát v parku – vždy se bojím, že mě někdo přepadne. Několik nocí mohu zůstat v noclehárně, dokud nezískáme kanceláře. Pokud vám to nebude vadit, budu přespávat tam.“

Neměl jsem slov. Jak mohl tenhle ubožák na první pohled, ten bojácný človíček vejít do banky a půjčit si tam pět tisíc dolarů jen díky tomu, že jim ukázal dvě stovky?

„Počkejte chvíli,“ řekl Heller, který o něčem přemýšlel. „Bude trvat příliš dlouho, než vytvoříme všechna ta sdružení v Hongkongu a na Tahiti a všude jinde. Jak si představujete časový plán?“

„Ach, to je moje vina,“ řekl Izzy. „Poslední dobou jsem byl vystaven nervovému vypětí. Nechtěl jsem vám to říci, protože jsem se domníval, že byste s tím nesouhlasil.“

„Tak jak dlouho? Dva měsíce? Rok?“

„Ach, nebesa, to ne! Měl jsem na mysli příští úterý! Myslel jsem si, že vy byste požadoval pátek, ale je před námi víkend…“

„Příští úterý,“ přerušil ho Heller. Pak se zdálo, že si dělá legraci. „Na to všechno budete potřebovat víc peněz. Takže tady máte pro začátek deset tisíc dolarů. Bude to stačit?“

„Ach, nebesa, to ano. Ve skutečnosti je to až moc. Dám ty peníze do skříňky na nádraží, abych je měl v bezpečí. Pak si založím účet u banky. Až bude všechno zařízeno, můžete svůj kapitál uložit na několik bankovních účtů a ty budou obíhat a začnou pro vás vydělávat. Chci po vás moc, kdybych vás požádal, abychom se opět setkali zde na těchto schodech v úterý ve čtyři hodiny odpoledne?“

Pak jsem si pomyslel, že jsem na to přišel. Tenhle Izzy byl mazaný, chytrý křivák. Hodlal Hellera obrat o všechny peníze, odepřít mu možnost kontroly a pak ho nechat na holičkách. Zapudil jsem myšlenku na vměšování se do záležitostí Izzyho Epsteina. Dokonce Hellerovi nedal ani stvrzenku.

Izzy převzal svou tabulku zpět od přihlížejícího davu, který mu gratuloval. Někteří studenti mu dokonce pomohli nést roli, když se rozhodl odejít.

Zasmál jsem se. To je možná naposledy, co ho Heller viděl!

Kapitola 7

Potěšil mě počet potenciálních spojenců, ze kterých jsem si mohl vybrat, kdyby se události vyvíjely špatně. Vantagio, slečna Simmonsová, tenhle Izzy Epstein. Měl bych si začít dělat seznam. Až se ohlásí Raht a Terb, mohl bych relativně svůj plán ještě vylepšit.

Heller strávil odpoledne prohlížením několika dalších učeben. Zřejmě přitom uvažoval, jak to udělat, aby byl na třech místech najednou, aby mu z přednášek nic neuniklo. Pak šel na druhou stranu, označenou nápisem „Žurnalistika“, a našel univerzitní knihkupectví na Broadwayi.

Celý den vrážel do lidí a strkal nos do kabinetů profesorů a dělal si seznam. Používal k tomu rub počítačové sjetiny, z níž byly odstraněny důležité části, a nyní měl tento jeden yard dlouhý list papíru popsán tituly a texty a příručkami a jejich autory, jedno přes druhé. Podal tento seznam dívce za přepážkou. Byla to určitě nějaká postgraduální studentka, která si přivydělávala na částečný úvazek prodejem knih. Byla také moc hezká.

„Tohle všechno?“ zeptala se a posunula si brýle na nose. „Ten váš rukopis nemohu moc dobře přečíst, jenom něco. Přála bych si, aby dnes děcka ve školách učili lépe číst a psát.“

Heller se naklonil nad seznam a podíval se na místo, které mu ukazovala. Jéje! On sem tam psal tento seznam voltariánským těsnopisem!

Už jsem si připravoval pero, abych si zaznamenal porušení Kódu. Nějaká děvka a nějaký krejčí možná nevědí, že mají co dělat s mimozemšťanem, ale tihle lidé jsou chytří.

„To je těsnopis,“ vysvětloval jí Heller. „Hlavní tituly a jejich autoři jsou zde uvedeni anglicky.“

Opravdu byly. Pečlivě napsané hůlkovým písmem.

„Co je tady tohle?“ zeptala se dívka a posunula si brýle blíž k očím, aby lépe viděla. Ukazovala na Základy geometrie od Euklida. „Nemáme od tohoto autora žádné knihy. Je to nové brožované vydání?“

Heller jí řekl, že by mu měla pomoci, protože on sám to neví. Dívka vzala své katalogy a začala je prohlížet. „Autoři.“ Nemohla nic najít. Podívala se tedy do objemného katalogu, kde byly tituly knih seřazeny podle abecedy. Pak se na Hellera povzbudivě usmála. Podařilo se jí tohoto autora v seznamu najít. „Hej, tady je!“ řekla. „Eukleidésova geometrie, interpretovaná a přepsaná profesorem Twistem podle adaptace I. M. Tangleda.“ Obrátila se k policím a našla požadovaný výtisk. „Vy jste tady napsal, že autor se jmenuje ‚Euklidés‘, a on se přitom jmenuje ‚Eukleidiés‘. Měl byste se naučit, jak to jméno správně psát.“

Nemohli najít nic od kohosi jménem „Isaac Newton“ a dívka se rozhodla, že to musí být nějaký revolucionář, kterého honí newyorská policie. Ale Heller trval na svém, až nakonec našli knihu Zákony pohybu, které jsem přepracoval a které jsou upravené podle textu Dr. Stilla, jak byl přeložen z jednoho starodávného anglického newtonského díla, jehož autorem je Elbert Mouldy od profesora M. S. Pronounceho, doktora literatury.

„Měl jste mi říci, že mám hledat v literární sekci,“ upozornila dívka Hellera. „Vy dokonce ani nevíte, jak hledat v kartičkovém seznamu.“

„Pokusím se na to přijít,“ odpověděl Heller.

„Ježíši,“ řekla dívka, „kartičkový systém katalogů učí ve třetím semestru! Bože, cožpak vás nikdy nikdo nic nenaučil? V univerzitní knihovně je personál, který studentům rád ukáže, jak v seznamu hledat. Zeptejte se jich na to. Já tady jsem od toho, abych knihy prodávala, ne učila děcka na úrovni mateřské školy! Ale pojďme dál, tohle je děsně dlouhý seznam! Ostatní kvůli vám musejí čekat!“

Určitý pokrok však udělali a hromada knih před Hellerem rostla a rostla. Konečně dívka pohlédla na Hellera škvírou mezi knihami a řekla: „To všechno sám neodnesete. Ale já vám to balit nebudu. Takže půjdete do univerzitního skladiště a půjčíte si tam pět ruksaků a já zatím požádám asistentku, aby vám vystavila účet.“

Heller udělal, co po něm chtěla.

Když se vrátil, nacpal oněch pět ruksaků knihami a zaplatil účet. Pak začal zapínat pásy. Nakonec se mu podařilo se těmi ruksaky ověšet. Ostatní studenti, kteří čekali v řadě, mu bez zájmu uvolnili cestu.

„Unesete to?“ zeptala se dívka. „Musí to vážit aspoň dvě stě liber. Knihy jsou těžké.“

„Jakž takž,“ odpověděl Heller. „Stejně ale všechno z toho seznamu nemáme.“

„Dobrá, vezměme to od začátku. Bude jich asi třicet. Světová historie, přepracovaná kompetentními propagandisty pro mládež, schválená Americkou zdravotní asociací, to je pro čtvrtý ročník gymnázia. Tyto učebnice nevedeme. Můžete je dostat u Stuffema a Glutze, kteří jsou podle městského povolení dodavateli škol. Sídlí na Varick Street.“ Řekla mu také číslo. „Můj Bože,“ dodala, „jak jste se sem vlastně dostal, když neznáte tyhle učebnice?“

Heller se otočil k východu a razil si cestu mezi čekajícími studenty, kteří mu trpělivě uhýbali. Dívka řekla mladíkovi, který byl na řadě: „Co to tady máme poslední dobou za holobrádky.“

„Podle nášivky na rukávu to je senior,“ upozornil ji mladík.

„Mám to!“ zvolala dívka. Rychle jsem, pln naděje, zvýšil hlasitost. „Je tu na atletické stipendium! Zvedá činky! Hej, zavolejte ho zpátky. Byla jsem k němu děsně nezdvořilá. Potřebuji někoho, kdo by se mnou šel dnes večer tancovat. Hochu, já jsem úplně nemožná! Byl také moc miiý.“

Ano, jistěže byla úplně nemožná! Brala mi jednu příležitost za druhou, co se týče porušování Kódu, které jsem si mohl zaznamenat. Klidně se dívali na někoho, kdo zvedne dvě stě liber, jako by v těch ruksacích nebyly knihy, ale vzduch. Jsem si jist, že kdyby se podívali z okna, viděli by Hellera i s tou zátěží utíkat v jeho klapajících botách ulicí směrem k metru, neohlížeje se napravo nalevo. Má víra v pozorovací schopnosti studentů univerzity utrpěla pořádný otřes. Možná byli všichni zdrogovaní. To je jediné možné vysvětlení! Mimozemšťan, kterého mají přímo pod nosem a který vyvádí různé neuvěřitelné kousky a oni ani nemrknou okem!

Heller se dostal metrem až na Varick Street. Vešel do knihkupectví, které mu dívka doporučila. Za chvíli už ukazoval starému, poloslepému muži svůj seznam. V metru odškrtal červeným perem chybějící tituly a teď mu ten červeně doškrtaný seznam, napsaný voltariánským těsnopisem, předal.

Starý muž odběhl do skladu. „Chcete třicet výtisků od každého titulu?“ zavolal na Hellera.

„Jeden bude stačit.“

„Ach, vy jste učitel. Dobře.“ Vrátil se asi za deset minut, potáceje se pod vahou hory knih. „Ještě přinesu zbytek.“ Šel zpět do skladu a vypotácel se z něj s další horou knih.

Heller knihy zkontroloval. Došel téměř až na konec seznamu. „Jedna kniha tu chybí: Aritmetika pro třetí ročník.“

„Ach, podle toho se už neučí. To je teď všechno ‚nová matematika‘.“

„Co je to ‚nová matematika‘?“ zeptal se Heller.

„Nevím. ‚Nová matematika‘ vychází každý rok. Letos to mají být nějaká větší a menší čísla bez použití číslic. Loni to byly řády velikosti čísel, ale děti se učí pořád počítat po staru. Přestali s tím.“

„Dobrá, musím mít nějakou učebnici základů aritmetiky,“ řekl Heller.

„Proč?“

„Víte,“ odpověděl Heller, „já počítám logaritmy z hlavy, a jediná aritmetika, kterou jsem kdy viděl, pocházela od nějakých primitivních kmenů na Flistenu. Tam se používají uhly, kterými se píše na vápencové tabulky.“

„Neděláte si ze mne legraci?“

„Je to pravda. Stalo se to během mírové mise Flotily. Nemohli uvěřit, že máme tolik lodí, a byla to opravdu legrace vidět je skákat kolem, počítat, násobit a získané údaje zapisovat. Byli však vyspělejší než kterékoli jiné kmeny, se kterými jsem se měl možnost setkat. Muži jednoho kmene používali k tomu, aby spočítali své manželky, prsty rukou a nohou.“

Starý muž řekl: „Muž z Flotily, ha? Já jsem byl taky u námořnictva, ale ještě před válkou. Tak tady počkejte.“

Šel zpět do skladu a hledal a hledal, až se vrátil se zaprášenou učebnicí, která ve skladě ležela snad celé věky. „Tady je kniha, která nese název Základy aritmetiky, včetně sčítání, násobení a dělení, obsahující též sekci obchodní aritmetiky a tabulky.“ Otáčel zažloutlé stránky. „Byla vydaná ve Filadelfii v roce 1879. Obsahuje všechny možné příklady, například sečítání v desítkové soustavě a tak podobně. Zůstalo to tady po bývalém knihkupci. Jsou tam uvedeny různé způsoby řešení. Žáci chodívali k tabuli, zapisovali čísla a počítali komplikované příklady. Výsledky měli během tří sekund a publikum bylo nadšeno. Pan Tatters řekl, že to mám vyhodit, ale já jsem ty knihy roztřídil. Dostal jsem nápad, že bych mohl zřídit muzeum. Od té doby, co vydali zákon, že děti mají ve škole počítat s pomocí kalkulaček, se o to už nikdo nezajímá. Ale protože jste byl u námořnictva jako já, můžete si tu knihu vzít.“.

Heller zaplatil a starý muž mu knihy zabalil do dvou ohromných balíků. Dalších dvě stě liber knih. Očekával jsem, že Heller balíky zvedne a odejde. Zklamalo mě, když jsem viděl, že Heller zjistil, že vláčet se s knihami, vážícími čtyři sta liber, je dost nepohodlné. Jsem si jist, že kdyby vynaložil trochu úsilí, mohl by to pobrat. Musel starého pána požádat, aby mu zavolal taxi. Stařík mu dokonce půjčil vozík, aby knihy měl na čem dopravit k taxíku, a ještě mu pomáhal knihy nakládat. Heller mu poděkoval.

„Tu knihu nevyhazujte,“ poprosil ho starý muž, když se loučili na chodníku. „Nemyslím si, že by v této zemi bylo živé duše, která by ještě uměla pořádně počítat. Nemyslím si dokonce ani to, že by si někdo pamatoval, jak vypadala pořádná aritmetika. Až si ji prostudujete, věnujte ji nějakému muzeu!“

„Díky za to, že jsme spolu vykouřili dýmku míru!“ řekl Heller. Taxi se odlepilo od chodníku. Starý muž zůstal stát před obchodem a mával za taxíkem.

Porušení Kódu. „Vykouřili dýmku míru!“ To musí být nějaká formulace, používaná na Voltaru ve Flotile. Ne, počkejte chvilku. Na Voltaru jsem nic takového neslyšel. Ale Heller podobné výrazy, používané na Zemi, přece nezná. Nebo zná? Voltariánská Flotila dýmky nepoužívá. Mnozí jejich členové používají lulky. Jen lidé na Zemi kouří dýmky. V New Yorku se blížila doba dopravní špičky, takže jsem měl dost času o tom přemýšlet. Pokud jsem věděl, pozemští námořníci, jakož i astronauti, se často stýkají s prostitutkami, ale v tom mé soustředěné přemýšlení cosi přerušilo.

Zřízenec táhl všechny ty těžké knihy halou, když Vantagio vystrčil hlavu ze své kanceláře, jako když z krabice vyletí čertík na pérko.

Zahleděl se na ty balíky, odtrhl kousek papíru z rožku a pak otevřel jeden ruksak. Přesvědčil se, že všude jsou jen knihy. „Přijali tě!“ Znělo to jako výkřik uspokojení. Vantagio si otřel tvář hedvábným kapesníkem. Mávnutím ruky propustil zřízence a popostrčil Hellera do své kanceláře.

„Dokázal jsi to!“ zvolal Vantagio.

„Já si myslím, že jste to dokázal vy,“ namítl Heller.

Vantagio na něho vrhl nevinný pohled.

„No tak,“ řekl Heller. „Oni předtím zamítli vše, i to, že mám hlavu na krku! Jak jste to dokázal?“

Vantagio se začal smát a posadil se ke svému stolu. „Dobrá, hochu, dostal jsi mě. Bylo už děsně pozdě a já jsem ztratil děsnou spoustu času, než jsem sehnal včera večer prezidenta univerzity, ale dokázal jsem to. Víš, když je u nás sezona v plném proudu, používáme u nás také dívky z Barnyardovy univerzity. Prostě jsem ho tedy upozornil na to, že pokud tě nezapíší dnes dopoledne do 9.30, odepřeme jim výpomoc pro studenty.“

„Jsem vaším dlužníkem,“ řekl Heller.

„Ach, ne, ne,“ namítl Vantagio. „Jen tak se z toho nevyvlečeš. Ještě pořád budeš dělat, co ti řeknu. Správně?“

„Správně,“ odpověděl Heller.

„Pak tedy zvedni telefon a zavolej Babe. Řekni jí, že tě přijali!“

Heller natočil telefon k sobě a Vantagio stiskl tlačítko volné linky. Geovani v Bayonne přepnul telefonát Babe do jídelny.

„Tady je Jerome, paní Corleoneová. Jenom jsem vám chtěl říci, jak se Vantagio dobře postaral o to, aby mě přijali“

„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Babe.

„Naprosto,“ odpověděl Heller. Ale já jsem si všiml, že jí neřekl tak, jako to neřekl ani Vantagiovi, že slečna Simmonsová mu předpověděla, že propadne. Heller byl jako had.

„Ach, já jsem tak ráda. Víš, můj drahý chlapče, nechceš přece růst jako dříví v lese, jako někteří chuligáni. Máma chce, abys dosáhl vzdělání. Pořádného vzdělání. Mohl by se z tebe stát i prezident nebo tak něco.“

„Dobrá, opravdu vám musím poděkovat,“ řekl Heller.

„Teď je tu ještě jedna věc,“ řekla Babe trochu přísněji. „Musíš mi slíbit, že se nebudeš ulejvat.“

To Hellera zarazilo. Věděl velmi dobře, že každý den bude muset vynechat dvě až tři přednášky! Díky slečně Simmonsové!

Heller našel ztracenou nit. „Ani hodinu, paní Corleoneová?“

Babin hlas zněl nyní tvrději. „Jerome, já vím, jaká je to těžká práce, vychovávat chlapce. Syny jsem nikdy neměla, zato bratry ano, tak to známi Povol trochu v ostražitosti, jen na sekundu, a oni jsou hned pryč, volní jako ptáci, kteří se vznášejí na obloze. Rozbíjejí mezitím sousedům okna. Takže odpověď je velmi jednoduchá. Řeknu ti to přímo. Nebudu s tím dělat žádné cavyky. Ani hodinu! Máma na tebe dohlédne a máma ti také naplácá na zadek! Tak mi to tedy slib, Jerome. A Vantagio, pokud tenhle rozhovor posloucháte, což určitě posloucháte – jsem si jistá, že ano, protože vím, že na stole máte mikrofon s reproduktorem – podívejte se na své ruce; žádné zkřížené prsty a taky nelenošit s nohou přes nohu. Jasné?“

Vantagio se po očku podíval na Hellera. „Nemám je zkřížené, mia capa“

Ach, v jaké situaci se teď Heller ocitl! S jeho nesmyslnými skrupulemi královského důstojníka dodržovat dané slovo mi bylo jasné, že nyní prožívá úplná muka. Nemohl ten slib dodržet, protože to nemohl ovlivnit. A já jsem si byl jist, že fráze „Máma ti naplácá na zadek!“, kterou pronesla Babe Corleoneová, zní výhružněji než „betonové boty“.

„Paní Corleoneová,“ řekl Heller. „Já se budu vážně řídit vaším přáním.“ Ach, teď to přišlo! „Slibuji vám na svou čest, že pokud se něco nestane, nebo pokud univerzitu nezavřou, budu se pilně učit, abych získal diplom.“

„Ach, můj drahý chlapče! To je dokonce víc, než po tobě žádám! Ale to nevadí, Jerome. Jen nezapomeň, že máma na tebe dohlédne. Sbohem!“

Vantagio skončil s odposlechem a usadil se pohodlně v křesle. Vrhl na Hellera nadšený pohled.

„Ještě je tu jedna věc,“ řekl Heller. „Vantagio, mohl byste mi sehnat telefonní číslo Bang-Banga Rimbomba? Chci mu zavolat ze svého pokoje.“

„Chceš oslavovat, že?“ řekl Vantagio. „Já ti to nemám za zlé. Ve skutečnosti je přímo tady na Manhattanu, a úředník, který ho propustil na čestné slovo, o něm (píp) ani neví.“ Naškrábal číslo na kousek papíru a podal je Hellerovi. „Bav se dobře, hochu.“

Nebyl jsem z toho moudrý. Vantagio mohl být mazaný, ale ne zase až tak moc. Heller byl samé překvapení, (píp) s ním. Co měl zase v úmyslu? Vyhodit do vzduchu univerzitu? Pomyslel jsem si, že to je jediný způsob, jak se vyhnout splnění slibu, který dal před chvílí Babe Corleoneové.

Kapitola 8

Asi o hodinu později vyšel Heller ze svého pokoje. Krejčí mu museli něco dodat, protože v zrcadlech ve výtahu jsem si všiml, že má na sobě tmavě šedý vycházkový oblek. – Látka byla velmi tenká a vzdušná, ale vypadala silně a pevně. Pod oblekem měl bílou hedvábnou košili s čímsi, co vypadalo jako diamantové knoflíčky, a tmavomodrou vázanku. Pro změnu na hlavě neměl svou obvyklou červenou čapku. Ve skutečnosti neměl na hlavě vůbec nic. Ale když přešel halu, zjistil jsem, že má stále tytéž klapavé boty!

Sešel ze schodů a zamířil ke stanici metra. Chytil vlak. Vystoupil na Times Square a krátce nato si to klapal po Broadwayi kolem obchodů s pornografií. Na křižovatce odbočil. Myslel jsem si, že hodlá jít do divadla, protože cestou si všímal plakátů, upozorňujících na divadelní hry.

Pak pohlédl vzhůru na osvětlené schodiště. ATLETICKÝ KLUB K.O., hlásal nápis nad nimi. Heller vyklapal nahoru a vešel do místnosti plné boxerských pytlů, kolem nichž poskakovali boxeři v helmách.

Byl už očekáván. Přišel k němu jeden zřízenec. „Jste Floyd?“ zeptal se a pokynul mu. Heller ho následoval do šatny a zřízenec mu ukázal skříňku. Heller se svlékl a uložil si šaty do skříňky. Zřízenec mu dal ručník a prošel s ním jedněmi dveřmi do místnosti, v níž bylo pro samou páru sotva vidět.

Heller šátral kolem sebe, rozháněje páru rukama, až uviděl Bang-Banga Rimbomba, sedícího na římse. Byl zabalen v ručníku a potil se. Úzký Siciliánův obličej připomínal v páře spíš jen rozmázlou skvrnu.

„Jak se vám daří?“ zeptal se Heller zdvořile.

„Hrozně, hochu, hrozně. Už to nemůže být horší. Posaď se.“

Heller se posadil a otřel si svou tvář, po níž mu již začal také stékat pot. Muselo tam být příšerné horko.

Chvíli seděli v naprostém tichu a potili se. Bang-Bang se občas napil vody ze džbánu. Heller se také trochu napU.

Když uplynula téměř celá hodina, Bang-Bang řekl: „Už se začínám znovu cítit jako člověk. Bolest hlavy mě přešla.“

„Postaral jste se o to, o co jsem vás požádal?“ zeptal se Heller. „Doufám, že vám to nezpůsobilo moc potíží.“

„Ach, do čerta, to bylo snadné. Hej, už mohu zase ohnout krk. Od té doby, co jsem tě viděl naposledy, jsem si pořádně nevydechl.“ Chvíli mlčel a pak si vzpomněl, co po něm Heller chtěl. „Tentokrát jezdí otec Xavier do Bayonne každý týden. Je zpovědníkem Babe. Zná ji od doby, kdy byla ještě malá a bydlela v dolní části East Side. Povečeří s ní, pak ji vyzpovídá a pak vezme s sebou do města kupu pašovaných pilulek proti početí. Jednou z jeho zastávek jsou Vlídné dlaně. Takže to nebyl žádný problém. Dostaneš je nejpozději dnes večer. Nic mi nedlužíš. Neudělal jsem pro to moc.“

„Děkuji mnohokrát,“ poděkoval Heller.

„Pokud by šlo všechno vyřídit tak snadno,“ povzdechl si Bang-Bang, „stálo by za to žít. Ale tak tomu zrovna teď není. Víš, hochu, život umí být pěkně krutej.“

„O co jde? Možná bych mohl pomoci.“

„Obávám se, že tady nepomůže ani člověk, ani Bůh,“ řekl Bang-Bang. „Příští středu pojedu podél řeky.“

„Ale proč?“ nechápal Heller. „Myslel jsem, že jste se již dostal z vězení na čestné slovo.“

„Ano. Ale hochu, to vězení bylo velmi neregulérní. Držení kulometu je federálním zločinem, ale zesnulej Oozopopolis to zařídil tak, aby jej našla newyorská policie a dostala mě na Sullivanův zákon nebo cokoli, čemu se říká nelegální držení zbraně. Nešel jsem do federálního vězení, poslali mě po řece do Sing Singu.“

„To je dost zlé,“ řekl Heller.

„Ano. Oni jsou tak podlí, že tě ani nepošlou do toho vězení, kam tě mají poslat! Takže když jsem byl propuštěn na čestné slovo, vrátil jsem se samozřejmě domů do New Jersey. A tam mě vyhledal úředník, který má nade mnou dohled, a řekl, že jsem se dostal ven na základě jurisdikce, že jsem neměl opouštět New York. Tak jsem přijel do New Yorku a New York my neovládáme tak, jako dřív, než byl ‚Svatej Joe‘ zavražděn. Takže policejní inspektor Bulldog Grafferty naléhá na onoho úředníka, aby mě poslal zpět do vězení, kde si mám odkroutit zbytek trestu – řekli mi, hochu, že to dělá ještě osm měsíců. Osm hroznejch měsíců!“

„Je to snad kvůli tomu, že nemáte kde bydlet? Mohl bych –“

„Ne, ne, znám jednu holku z Central Park West, tak jsem se k ní a jejím pěti sestrám nastěhoval.“

„Dobrá, pokud jde o peníze, mohl bych –“

„Ne, ne. Díky, hochu. Já mám celý tuny peněz. Ale ty jsem získal spíš nelegálně, a to je ten problém. Úředník, který má nade mnou dohled, mi dal podmínku, že si musím najít pravidelný zaměstnání. Představ si to, hochu. Já, umělec a pravidelný zaměstnání! O práci, kterou mám, se nikdo neodváží zmiňovat, a tak se mohu ocitnout na Times Square úplně bez ničeho. Nikdo nepřijme do práce bývalýho vězně. Babe řekla, že pro mne zařídí pravidelný zaměstnání s pravidelným sociálním pojištěním v jednom ze svých podniků, ale kvůli tomu bude muset rodina svou činnost zlegalizovat – jsem příliš známej. Nebudu riskovat, že by se Babe dostala do potíží, nikdy. Ona je velká capa. Takže to je to, s čím se teď musím potýkat. Říkají ‚Pravidelný zaměstnání: sociální pojištění, odvádění daní, nebo tě budou honit pro potulku a příští středu tě šoupnou zpět do vězení‘. To je všechno, co ten úředník říkal.“

„Bože, to je mi hrozně líto,“ řekl Heller.

„Dobrá, udělalo se mi líp, když jsem to ze sebe dostal, hochu. Cítím se o hodně líp. A co ta bolest hlavy?“ Potřásl na zkoušku hlavou. „Jo. Dejme si sprchu a pak někam vypadneme na večeři!“

Za chvíli se oblékli. Když vešli do tělocvičny, Heller se neudržel a praštil do nějakého pytle – to je ten jeho mrzký charakter. Pytel, do kterého praštil, vyletěl z pružin.

„Promiňte,“ omluvil se Heller zřízenci.

„Hej, šéfe!“ zavolal zřízenec na kohosi.

Objevil se velmi tlustý muž s doutníkem v koutku úst.

„Podívejte se, co ten kluk udělal,“ řekl zřízenec.

„Já to zaplatím,“ nabídl se Heller.

„Hmm,“ řekl tlustý muž. „Hoď ho tamhle, hochu.“

Heller se sehnul k pytli a odtáhl ho na stranu. Pytel nadskakoval po zemi – bum, bum, bum, bum.

„Ten vedlejší pytel má slabou pružinu, Joe,“ řekl tlustý muž. „Měl bys to vybavení nechat opravit.“

Zasmál jsem se. Heller nemohl nakonec ani tím pytlem pořádně pohnout. Vždycky se tak rád předváděl. Bylo dobré ho občas vidět v situaci, kdy se mu něco nedařilo.

Davy diváků v divadle se šly usadit zpět na svá místa. „Vždycky chci vidět poslední jednání představení,“ řekl Bang-Bang. „Čekám, až o přestávce vyjdou lidé ven si zakouřit, a pak se vrátím s nimi. Takhle člověk může vidět konec představení, ale protože nevím, co se dělo předtím, někdy mi unikne pointa příběhu.“

Došli k obrovské, rozzářené restauraci, na níž se skvěl blyštivý nápis:

Sardinka

Vrchní číšník spatřil Bang-Banga v hale a táhl ho pryč. Přivedl ho a Hellera k malému stolku v rohu místnosti.

„Někteří z těch lidí, co tu večeří, jsou celebrity,“ řekl Bang-Bang. „Tamhle je Johnny Matinee. A tamhle Jean Lologiggida. Divadelní hvězdy vždycky chodívají na večeři sem. A po premiéře se tu sejdou všichni a pak je tu náramně veselo. Pokud ale představení nemá úspěch, nestojí to za moc.“

Vrchní číšník je posadil ke stolu a podal jim jídelní lístek. Heller se podíval na ceny. „Hej, tady to není zrovna nejlevnější. Neměl jsem v úmyslu nechat se od vás pozvat na večeři. Já budu platit.“

Bang-Bang se zasmál. „Hochu, pro všechny svatý, toto je italská restaurace. A vlastní ji rodina Corleoneových. O účet se starat nemusíš. Kromě toho, on nám přinese antipastu, masové kuličky a špagety. Dobrý, myslím.“

Bang-Bang se přehraboval po straně své židle. Vytáhl neotevřenou láhev Johnnie Walker Gold Label a postavil ji na stůl. „Netvař se tak překvapeně, hochu. Bude tady jen stát, abych se jí mohl obdivovat. Zbylo mi jí ještě několik beden, ale nebudu se jí moci napít, když mě zavřou na osm měsíců do vězení v Sing Singu. Tím, že se na ni mohu dívat, vím, že v Sing Singu ještě nejsem.“

Číšník jim přinesl antipastu a oni se pustili do chutného jídla.

Po chvíli se u nich zastavil jiný číšník s obrovským knírem se špičkami natočenými vzhůru a zeptal se: „Che c’e di nuovo, Bang-Bangu?“

„Všechno špatný,“ postěžoval si Bang-Bang mezi sousty jídla. „Seznam se tady s tím chlapcem. Je jedním z rodiny. Krasavče Floyde, toto je Cherubino Gatano.“

„Těší mě,“ řekl Cherubino. „Mohu vám něco přinést, Floyde?“

„Trochu piva,“ odpověděl Heller.

„Počkej, počkej!“ zarazil ho Bang-Bang. „Nenech se tímhle bambinem obalamutit. Je nezletilej a mohli by nás (píp) zavřít. Je třeba dodržovat zákon.“

„Počkej si sám,“ odpověděl Cherubino. „Ačkoli je nezletilej, pivo si dát může.“

„Od kdy?“

„Od teď.“ Cherubino odešel a zanedlouho se vrátil se štíhlou láhví a pohárem, které přinesl na podnose.

„Porušuješ zákon!“ zasyčel na něho Bang-Bang. „A mě pošlou kvůli tobě vzhůru po řece. Přičtou mi ohrožování mravní výchovy mládeže a nikdy mě ven nepustí!“

„Bang-Bangu,“ řekl Cherubino, „já tě miluju. Miloval jsem tě, už když jsi byl malý dítě. Ty jseš ale blbej. Neumíš číst. Tohle je švýcarský pivo, a to je to nejlepší pivo na světě. Ale v tomhle případě z něj vytáhli všechen alkohol!“ Ukázal Bang-Bangovi nálepku. „Importovaný! Legálně!“ Naplnil pohár až po okraj a podal jej Hellerovi.

Heller pivo ochutnal. „Lahodné!“

„Vidíš,“ řekl Cherubino a popadl láhev, aby ji odnesl. „Tys byl vždycky blbej, Bang-Bangu.“

„Nechte tu láhev tady,“ řekl Heller. „Chci si opsat tu nálepku. Z koly už mi žbluňká v břichu.“

Cherubino ho začal ujišťovat: „Bang-Bang a já jsme se spolu vyhýbali všem řeckým kuchyním, do pekla, tak si nemysli, že nejsme přátelé, hochu. Ale on byl blbej vždycky, a když se vrátil z války, zjistil jsem, že tam zhloupl ještě víc, a to je hrozný. Ještě se uvidíme.“ A odešel.

Bang-Bang se smál. „Cherubino byl mým kapitánem v tý samý válce, měl by si to pamatovat.“

„Co jste dělal ve válce?“ zeptal se Heller.

„Já? Byl jsem u námořnictva.“

„Ano, ale co jste tam dělal?“ zeptal se Heller.

„Dobrá, říká se, námořnictvo umí všechno. Musí umět zacházet se všemi druhy a typy zbraní, takže se specializuje méně než armáda, je to tam prostě jiný.“

„Jakého se vám dostalo výcviku?“ zajímal se Heller.

„Dá se říct, že byl celkem důkladnej. Získal jsem dost zkušeností. Když jsem se vrátil z výcvikovýho tábora, dostal jsem se přímo na špici. Udělali ze mě pilota vrtulníku.“

„Co to je?“

„Vrtulník, helikoptéra, Zelenej obr, prostě vrtulník. Helikoptéra, hochu. Kde jsi byl? Cožpak jsi nikdy neviděl starý filmy? Každopádně, měl jsem elán a zničil jsem do pekla všechno, co se na zemi hýbalo, a oni mě najednou poslali do speciální školy.“

„Speciální v čem?“

„Demolice.“ Přinesli jim jejich masové kuličky a špagety. „Ach, dobrá, dobrá, hochu. Jsme kamarádi. Mohl jsem ti taky říct pravdu. Zničil jsem tolik vrtulníků, že plukovník jednoho dne řekl: ‚Ten (píp) Rimbombo má talent, ale slouží na nesprávným místě. Pošlete ho do demoličního výcvikovýho střediska.‘ Chtěl jsem poukázat na to, že vrtulníky, plný střeliva, nelítají moc dobře, ale poslali mě tam a teď jsem tady. Nikdo jinej to neví, hochu, takže to nikde neroztrušuj.“

„Ach ne, nebudu,“ slíbil Heller. Po chvíli řekl: „Bang-Bangu, chtěl bych znát váš názor na jednu věc.“

Aha, teď se dostáváme k jádru věci. Tenhle Heller je jako had. Celou dobu jsem věděl, že tam nešel jen tak. Našpicoval jsem uši. Možná si Bang-Banga znepřátelí. On dokáže pořádně ničit lidem nervy. Vím to podle sebe. Je nebezpečný.

Heller vytáhl z kapsy formulář, na němž stálo:




	VÝCVIKOVÉ JEDNOTKY DŮSTOJNÍKŮ V ZÁLOZE






Byla to přihláška.

„Bang-Bangu,“ řekl Heller, „podívejte se na tady ten řádek. Zde svým podpisem stvrdíte, že budete věrný Spojeným státům americkým a budete podporovat Ústavu. Člověk by to měl podepsat. Vypadá to jako hezky zavazující přísaha.“

Bang-Bang se na formulář podíval. „Dobrá, to není pravá přísaha. Tady se píše, že slíbíš, když absolvuješ výcvik důstojníků v záloze, že budeš sloužit dva roky v armádě Spojených států jako poddůstojník. Hmm. Ano. Toto je formulář pro ročníky juniorů nebo seniorů. Když skončíš s výcvikem, teprve pak tě přimějí složit opravdovou přísahu. Vstaneš, zvedneš pravou ruku a budeš po nich opakovat to, co budou říkat, a to je ta pravá přísaha.“

„Dobrá, ale já tuhle přihlášku podepsat nemůžu,“ řekl Heller. „A později, až absolvuji univerzitu, žádnou takovou přísahu složit nebudu moci.“

„Naprosto chápu,“ řekl Bang-Bang. „Je pravda, že je to jen banda darebáků.“

Heller odložil formulář stranou a snědl trochu špaget. Pak řekl: „Bang-Bangu, mohu vám dát práci, dělal byste řidiče mého auta.“

Bang-Bang zostražitěl. „S opravdovým sociálním pojištěním, placením daní a tím vším? To by tomu úředníkovi stačilo?“

„Naprosto,“ ujistil ho Heller. „V úterý mám sdružení, zcela legální. Mohu vás najmout jako řidiče. Tím se už nemusíte starat o to, co bude ve středu.“

„Hej!“ zvolal Bang-Bang. „A nepošlou mě zpátky po řece!“

„Mám ovšem nějaké podmínky,“ pokračoval Heller.

Bang-Bang vypadal ještě ostražitěji.

„Samo řízení auta vám moc nevynese. Ale během dne budete muset vyřídit pár pochůzek. Není to vůbec těžká práce a vašemu založení bude vyhovovat.“

Bang-Bang řekl: „Že bych v tom cítil nějakej háček?“

„Dobrá, ve skutečnosti v tom žádný háček není,“ odpověděl Heller. „Byl jste námořník, a tedy o tom víte dost. Není to nic zvláštního. Co po vás chci, je kromě jiného, abyste podepsal tento formulář přihlášky do výcvikového střediska jménem J. Terrance Wister, nahlásil se ve třech hodinách týdně a během zkoušek.“

„NE!“ vybafl Bang-Bang zcela odmítavě.

„Oni mě od vidění neznají. Uvědomuji si, že si moc podobní nejsme, ale jak znám jejich způsob organizace, záleží hlavně na tom, aby někdo zavolal „ZDE“, když se dělá prezentace, a chvíli tam pobyl.“

„NE!“ trval Bang-Bang na svém. Ovšem, měl pravdu. Byl to malý Sicilián, o stopu menší než Heller a na rozdíl od Hellera tmavovlasý.

„Když budete každému neustále vykládat, že se jmenujete Terrance, a pokud budete chtít po ostatních studentech, aby vám říkali Jerome nebo Jete, jiní studenti si budou myslet, že jsme dva různí studenti, přestože počítače si budou myslet, že jsme jen jeden.“

„NE!“ zařval Bang-Bang.

„Mohl byste mi dát materiál, který probírali, a být mi nápomocen při studiu. Já bych se snažil všechno poctivě dohnat.“

„NE!“

„Zaplatím vám týdně, oč si řeknete, za tuto práci navíc. Nebudete muset jít do vězení.“

„Hochu, nejde o plat. Pár stovek týdně by bylo skvělý. Ale o to nejde. Existují věci, který musí člověk udělat sám!“

„Jaké například?“ zeptal se Heller.

„Podívej se, hochu. Byl jsem u námořnictva. Když byl člověk jednou námořníkem, zůstane jím navždy. Mariňáci jsou hochu MARIŇÁCI! Co se týče organizace, je armáda pravým peklem. Je to tou armádou. Samý ucha. Nemyslím si, že si uvědomuješ, že po mně chceš, abych zahodil všechny svý zásady. Nemohu dokonce ani předstírat, že chci do armády, hochu. Cítím se být tak poníženej, že bych nemohl žít sám se sebou! A to je ono, hochu. Hrdost!“

Snědli trochu špaget.

Najednou jako by hluk v místnosti zesílil. Bang-Bang se podíval ke vzdáleným dveřím. „Hej, zřejmě skončilo představení. Myslím si, že ten zmatek u dveří vznikl kvůli tomu, že přicházejí hvězdy. Teď se dívej, hochu. Pokud bylo představení dobrý, všichni přítomní začnou tleskat, a pokud ne, všichni se k nim otočí zády.“

Heller se díval. Johnny Matinee právě vstával ze židle, otočen směrem ke dveřím. Jean Lologiggida skláněla svou krásnou šíji. Tři fotografové ze Sardinky běhali kolem ní a dělali fotky pro osobní alba přítomných hostů, připraveni ulovit opravdu šťavnatý záběr.

Hluk u dveří rostl. Dav se rozdělil na dvě části.

Vzniklou uličkou prošel policejní inspektor Grafferty, mající na sobě nablýskanou uniformu.

Večeřící hosté se k němu s povzdechem obrátili zády.

„To je Grafferty,“ zasyčel Bang-Bang. „Má tu drzost přijít až do restaurace Corleoneových. Platí ho Faustino!“

Grafferty věděl velice přesně, kam má namířeno. Šel přímo do zadní části místnosti. K Bang-Bangovu stolu.

Zastavil se po pravé straně stolu vedle Hellera. Zajímal se však o Bang-Banga. „Tajní, čekající na ulici, si všimli, že jste vešel sem, Rimbombo. Já jsem se na vás jen přišel naposledy podívat, než vás pošlou zpátky po řece.“

Ale Heller se na Graffertyho nedíval. Chytil rožek ubrusu a cpal jej pomocí vidličky do kapsy Graffertyho kabátu! To je ale legrace! Jasně ukázal, že má v hlavě samé seno.

„Co je tohle?“ zeptal se Grafferty. Natahoval se po láhvi whisky Johnnie Walker Gold Label. „Chlast bez pečeti daňového úřadu na uzávěru! Myslel jsem si, že když sem půjdu, že něco najdu…“ Hellerův hlas, rozléhající se místností, jeho projev rázně ukončil. Hovor ostatních hostů naprosto utichl. „Nesnažte se zatknout mého přítele za to, že nabízí alkohol mladistvému!“

Grafferty nechal láhev láhví a otočil se k Hellerovi. „Kdo je tohle? Neviděl jsem už někde ten tvůj ksicht, hochu?“

Heller řekl zvučným hlasem příslušníka Flotily. „Tohle pivo je legální!“

„Pivo?“ zeptal se Grafferty. „Mladistvý a pivo? Ach, hochu. Rimbombo, teď jste do toho opravdu spadl! Tady někdo přijde o licenci. Mohu zrušit Corleoneovým licenci na celou tuhle restauraci.“

„Podívejte se na tohle!“ řekl Heller. „Podle té nálepky to je nealkoholické pivo!“

Heller rychle a neobratně posunoval prázdnou láhev ke Graffertymu. Zdálo se, že láhev spadne. Grafferty ji zachytil.

Láhev od piva narazila do láhve skotské.

Láhev skotské spadla na kraj stolu.

Grafferty se ji snažil zachytit.

Láhev skotské se hlučně roztříštila o podlahu.

Grafferty se také poroučel k zemi, jako by najednou omdlel. Stáhl přitom celý ubrus.

Mísy se špagetami, příbory, špinavé talíře a červená rajská omáčka, to vše se na Graffertyho zřítilo jako lavina.

Jean Lologiggida vstala napůl ze své židle. Zbledla a přitiskla si ruku k prsům.

Heller hned vyskočil. „Ach, má bohyně!“ křičel. Pak oběhl stůl, aby pomohl Graffertymu na nohy. Jeho boty drtily sklo z rozbité láhve skotské. Podíval se dolů a odkopl uzávěr láhve i střep s nálepkou daleko od sebe.

Pomohl Graffertymu vstát. Ze stolu vedle strhl červeně kostkovaný ubrus. Začal jím otírat Graffertyho obličej.

Opravdu bylo co utírat! Rozpatlával špagety Graffertymu po obličeji, po vlasech i po jeho uniformě.

Kdosi posadil Jean Lologiggidu zpět do jejího boxu.

Heller chytil Graffertyho za loket a vedl ho ke stolu této hvězdy.

Fotografové pořizovali jeden snímek za druhým!

Heller přivedl Graffertyho k jejímu stolu. „Ach, slečno Lologiggido! Inspektor Grafferty žádal, aby vám mohl říci, jak nesmírně je mu líto, že vás vyrušil při večeři. Ubrus se zachytil za jeho opasek. A vám to líto je, že ano, inspektore?“

Grafferty nevěděl, co se to vlastně děje. Zíral na hvězdu. Pak řekl: „Ach, můj Bože, to je Lollogiggida!“ Pak si všiml, že za sebou stále ještě táhne ubrus i se střepy talířů. Škubl za cíp ubrusu, aby se této nedůstojné ozdoby zbavil. Když se fotoaparáty opět rozcvakaly, vyběhl raději z restaurace ven.

Jean Lologiggida najednou propukla v neovladatelný smích. Nesmírně ji to pobavilo.

Přiběhl Johnny Matinee. „Jé, Bože, jak rád bych při tom byl. Tohle bude zítra v novinách určitě na titulní straně!“

Kdosi, zřejmě pracovník pro styk s veřejností Johnnyho Matineeho, shromáždil pár fotografů a pak chvíli mluvil s majitelem restaurace.

Pracovník pro styk s veřejností řekl Hellerovi: „Nic proti tobě, hochu. Nevadilo by ti, kdyby Johnny zaujal tvé místo na titulní straně? Trochu ty fotky upravíme.“

„Dělejte, jak chcete,“ řekl Heller.

Postavili Johnnyho Matineeho na místo, kde předtím stál Heller, tedy před Lologiggidu, a naaranžovali ho do pozice, v jaké se předtím nacházel Heller. Fotoaparáty se rozcvakaly.

Heller se vrátil ke svému stolu. Celá restaurace se dosud otřásala smíchem. Kdosi začal Hellerovi opožděně tleskat. Heller se otočil a mírně se uklonil, přitom však ukazoval prstem na Matineeho. Zdálo se, že ten pobavil hosty ještě víc.

Bang-Bang seděl u stolu a prohýbal se smíchy. „Ach, sangue di Cristo! Ten Grafferty se bude majetku Corleoneových nějakou dobu určitě vyhýbat. Tomuhle podniku vynese taková publicita miliony!“

Heller řekl rozvážně: „A Grafferty si tu láhev s nevěstincem do spojení nedá.“

Bang-Bang se na Hellera podíval a Heller se posadil opět ke stolu. „Hej, to bych si nikdy nemyslel!“

Přišel Cherubino. Nesl další nealkoholické pivo. Když stavěl láhev na stůl, šklebil se. „Ten kluk, kterýho sis s sebou přivedl, Bang-Bangu, je správnej. Jsem rád, že je členem naší rodiny. Možná nejseš tak blbej, jak jsem si myslel!“ Pak odešel.

Bang-Bang tam jen sedel a pozoroval Hellera. „Víš, hochu, já na ten tvůj návrh přistoupím. Dokonce spolknu i svou hrdost a přihlásím se do armády, jen když ti to udělá radost.“ Chvíli přemýšlel. Pak pokračoval: „Není to proto, že jsi mě zachránil před vězením, ale proto, že je s tebou taková sranda!“

Ale já jsem tak dojat jako oni nebyl. Hellerův trik s ubrusem jsme dělávali již v Akademii, abychom trochu napálili rekruty. A každý astronaut má dost zkušeností s hospodskými šarvátkami. Heller jen využíval toho, že voltariánská technologie měla daleko vyšší úroveň než technologie Země. Přesto ale stále byl příliš záludný, příliš kluzký. A dělal také příliš velké pokroky!

Kde jsou, k čertu, zprávy od Rahta a Terba? Nesnesl jsem pohled na to, jak Heller všechny tyhle lidi oblbuje. Snaží se je přesvědčit, že něčemu prospěl. Alespoň to tak podle toho (píp) potlesku vypadá!


DEVATENÁCTÁ ČÁST

Kapitola 1

Celí rozjaření a velmi dobře naladěni vystoupili Heller a Bang-Bang z metra na stanici Empire. Tohoto rána měl Heller na sobě na míru ušité šedé flanelové sportovní kalhoty, šedou košili a bílý tenisový svetr, který měl uvázaný kolem krku. Na hlavě měl svou nevyhnutelnou červenou čapku a na nohou svou nevyhnutelnou sportovní obuv. Nesl dva těžké ruksaky, nacpané spoustou krámů. Jakých, o tom jsem neměl ponětí.

Bang-Bang, to bylo něco jiného. Měl na sobě džíny nepopsatelného tvaru i barvy a denimovou košili. Na hlavě měl ale šedozelenou čepici a přes ni byl napříč vyšit nápis NJSS – Námořní jednotky Spojených států.

Došli k hlavní promenádě mezi univerzitními budovami. Míjeli je studenti s knihami v rukou, spěchající do svých poslucháren.

Ale k mému velkému překvapení Heller s Bang-Bangem zjevně na přednášku nespěchali. Heller se loudal a Bang-Bang kráčel za ním ještě pomaleji. Obrátili se na sever, prošli kolem univerzitní knihovny a pak kolem jednotlivých budov došli téměř až na 120. ulici. Ocitli se na volném prostranství s trávníkem a stromy. Heller zamířil k jednomu stromu.

„Dobrá, toto bude velitelská základna. Seřiďme si hodinky.“

„Správné,“ souhlasil Bang-Bang.

„Zde je plán osazení, který jsme včera večer studovali doma.“

„Správně.“

„Teď jste se na to podíval z hlediska časovaných pojistek.“

„Správně!“

Co to tam do pekla dělali? Chtěl Heller dostát svému slibu tím, že vyhodí univerzitu do povětří?

„Dal jste je tam tak, aby to nebylo poznat.“

„Správně.“

„A co se stane, když už nebudete chtít mít tu oblast osazenou?“

„Nepozorovaně je posbíráš,“ odpověděl Bang-Bang. „Je to tajná operace. Nic tím neriskuješ.“

„Dobře,“ řekl Heller. „Počkejte chvíli. Co znamená to NJSS?“ Díval se na Bang-Bangovu čepici.

„Prokrista! ‚Námořní jednotky Spojených států‘ samozřejmě!“

„Dejte mi ji“

„A mám zůstat v nepřátelské palbě bez morální podpory?“

Heller mu sundal čepici z hlavy. Sundal si svou baseballovou čapku a posadil ji na hlavu Bang-Bangovi. Samozřejmě, Bang-Bangovi byla velká. Heller si posadil na hlavu jeho námořnickou čapku. Neviděl jsem to, ale Heller v ní musel vypadat velmi legračně.

„Nic nevidím,“ řekl Bang-Bang. „Jak mám nasadit citlivou –“

„Přijdete pozdě na přednášku,“ upozornil ho Heller. Podal Bang-Bangovi jeden ruksak. Bang-Bang běžel pryč. Jednou rukou držel ruksak a druhou si neustále posunoval čapku, která mu padala do očí.

Heller vytáhl nepromokavou podlážku. Pravděpodobně voltariánskou – jednu z těch, které po rozvinutí nabudou z původní šíře jeden krát jeden palec desetkrát větší plochu a které mění barvu, aby barevně splynuly se zemí.

Tato podložka se přizpůsobila barvě trávníku. Jen ať si Heller udělá pohodlíčko! Pchá, tihle chlapíci z Flotily!

Potom vytáhl nafukovatelnou opěrku zad. Voltariánskou. Hezky se nafoukla. Heller obrátil ruksak vzhůru nohama. Všude kolem něj nyní ležely knihy.

Heller si sedl a pohodlně se opřel o opěrku. Prohrabal se knihami, až našel tu, kterou hledal. Aha! Kdyby to tak viděla Babe! Nehodlal zřejmě jít na přednášku. Ulejval se!

Kniha, kterou držel v ruce, nesla název Anglická literatura pro pokročilé studenty středních škol, jak bylo doporučeno Americkou zdravotní asociací. Kniha první. Kompletní, přepracovaná a zkrácená vydání Charlese Dickense. Byla silná čtvrt palce a měla dobře čitelná písmena. Heller, který měl ve zvyku se předvádět, knihu málem zničil, jak rychle obracel stránky. Nestačil jsem stránky ani sledovat. Zabralo mu to asi minutu. Otočil knihu, zjevně překvapen tím, že nenašel druhý díl. Pak vytáhl pero, jehož inkoust se dal vymazat, pocházející rovněž z Voltaru – on je vždycky tak PEČLIVÝ, člověku to jde vážně na nervy! – a poznačil si datum a voltariánské matematické symboly, znamenající „vyrovnání skončeno, očekáváno další stadium“.

Odložil knihu stranou a vzal si další, druhý díl té samé série, Sto nejlepších světových románů, zkompletováno, přepracováno a zkráceno. Co do velikosti i typu písma kniha odpovídala knize předchozí. Prolistovat ji mu zabralo další minutu. Opět si poznačil datum a voltariánské symboly. Třetí díl této knihy neexistoval, Heller tedy vzal zápisník, otevřel jej a napsal do něj Anglická literatura pro střední školy. K tomu doplnil voltariánské symboly pro „vyrovnání skončeno“.

Tohle ho zřejmé těšilo. Rozhlédl se kolem. Většina studentů již seděla na přednáškách, jak se zdálo, neboť se tu procházelo jen několik dívek, nejspíš absolventek. Zamávaly mu a on jim zamával taky.

Našel další knihu. Byla to Anglická literatura I pro první ročník vysokých škol, jak bylo doporučeno Americkou zdravotní asociací. Kompletní významy, které byste měli získat z literatury a jak byste je měli posuzovat. Heller knihu opět rychle prolistoval.

Dělalo se mi špatně, když se přede mnou na obrazovce ty stránky míhaly tak rychle. Poděsilo mě, když jsem si uvědomil, co je na tom nejhorší. Psal do svého zápisníku Anglická literatura prvních tří ročníku na univerzitě a k tomu opět přidal ony voltariánské symboly: „vyrovnání skončeno, očekáváno další stadium“.

Dvakrát jsem si to ověřil na svých hodinkách. Uběhlo pouhých pět minut!

Ach, já poznám pohromu, když ji vidím. (Píp) s ním. Kdyby chtěl poznat anglickou literaturu, udělal by jen vulgární gesto svým palcem a řekl by „Jé, jé, jé!“.

Bang-Bang se vrátil. „Tak hotovo.“

„Co vás tak dlouho zdrželo?“

„Musel jsem se zastavit u univerzitního obchodu a koupit si jinej klobouk. V tý tvý čepici se nedalo pracovat.“ Měl na hlavě černý čtverhranný klobouk s plochou střechou, ozdobený střapci. Vrátil Hellerovi jeho baseballovou čepici, lehl si na voltariánskou podložku a za chvíli usnul.

Heller se pustil do žurnalistiky, neobvyklého předmětu, který měl na seznamu studijních předmětů. Kniha, kterou držel v ruce, nesla název Žurnalistika pro první ročník. Nejvýznamnější pohádky z mnohých zemí. Potěšilo mě, když jsem viděl, že mu to zabralo více času. Heller nečetl tak rychle. Zdálo se, že ho něco nadchlo. Rozdělil jsem tedy obrazovku a v orámované části jsem mohl číst to, co četl i on. Mí bohové, byl to příběh o ztraceném světadíle jménem Atlantida!

Listoval v knize a než se probral žurnalistikou, trvalo mu to půl hodiny. Pak zjistil, že by si měl udělat nějaké zápisky. Vzal si větší zápisník a otevřel jej. Zapsal si do něj:

KONTINENT SE PROPADL

MILIONOVÉ ZTRÁTY

Dnešní domněnka o tom, ze kontinent zmizel, je podporována tvrzeními vydavatelů.

Významné kapacity se o průběh této události dosud přou.

Ovšem jeden neznámý expert prozradil těmto novinám – zdroje nemohou být prozrazeny i přes nařízení Vrchního soudu – že o této události ještě nebylo zjištěno všechno.

Anonymní expert, jehož totožnost musí zůstat utajena, prohlásil, že tato kolonie byla založena po vpádu z vesmíru pod vedením toho ryzího revolucionáře a snad šlechtice s velkou vizí, nikoho jiného než samotného prince Caucalsii z provincie Atalanta, planeta Manco.

Někteří z těch, kdož přežili a ihned nato emigrovali na Kavkaz, nacházející se za železnou oponou, kam se lidské bytosti obvykle nedostanou, byli KGB vsazeni do vězení. Brzy na to následovala deportace a tito lidé se dostali pravděpodobně do New Yorku.

Veřejnost bude i nadále informována.

Heller žduchl do Bang-Banga. „Přečtěte si tohle.“

„Proč já?“ nechápal Bang-Bang, ospalý z horka, které toho rána již bylo dost únavné.

„Dobrá, někdo si to musel přečíst, ale nezaujalo ho to. Je to uvedeno v učebnici žurnalistiky jako výpisek z novin. Pokud si to nikdo nepřečte a nezaujme ho to, nedozvím se jeho názor.“

Bang-Bang se posadil. Četl si tiše pro sebe, přičemž ale pohyboval rty. „Co znamená vsazeni do vězení?“

„Vystaveni mučení,“ odpověděl Heller.

„Ach, ano. Hej, to slovní spojení se mi líbí. ‚Vsazeni do vězení‘.“

„Dobrá, tak projdu?“

„Ach, do pekla, ano. Každý, kdo zná tolik velkolepých slovních spojení, je génius. Hej, už jsem měl jít. Je načase pustit se do další práce!“ Bang-Bang odběhl. Střapce jeho klobouku vlály ve větru za ním.

Heller napsal: Univerzitní žurnalistika. Lze projít pomocí vhodného citátu.

Kolem prošly další dvě dívky. Zastavily se, aby si na chvíli odpočaly. „Jaký je tvůj hlavní předmět?“ zeptaly se Hellera.

„Původně žurnalistika. Ale se ctí jsem ji dostudoval.

A co vy?“

„Moderní kritika,“ řekla jedna z dívek.

„Určitě se tu ještě někde uvidíme,“ rozloučil se s nimi Heller.

Po chvíli opět přišel Bang-Bang. „První série zajištěna a položena druhá série.“ Znovu se uložil ke spánku.

Upřímně řečeno, přiváděli mě k zuřivosti! Co to tam dělali? Proč jsem neslyšel nějaké výbuchy a neviděl spadnout nějakou budovu?

Heller bleskově prolistoval pár dalších učebnic a psal si do svého zápisníku. Bang-Bang ještě jednou odešel a pak se vrátil a zase usnul.

Heller se nyní pustil do středoškolské chemie. Tentokrát byl ale opravdu zmaten. Alespoň mi to tak připadalo. Zíval a zíval. Napětí! Ve skutečnosti toho bylo na něho příliš, protože odložil knihu stranou a vzal si učebnici středoškolské fyziky. Chvíli se zíváním četl.

Pak si vzal znovu chemii, a text, který četl, začal porovnávat s textem z fyziky.

„Hej,“ řekl na adresu obou textů, „dohodnete se spolu na něčem, ano?“

Jasný případ animistické fixace, ten jeho zvyk rozmlouvat s předměty. Není divu, že nebyl schopen porozumět jasným textům.

Dokončil studium chemie pro střední i vysokou školu a opět se pustil do fyziky. Pak se vrátil na začátek textu a pročetl si jej znovu.

A pak, ach, nemohl jsem tomu uvěřit! Rozesmál se. On se vždy choval svatokrádežně. Neustále vybuchoval v malých gejzírech smíchu. Pak si přečetl další kus textu a znovu se rozesmál. Potom se začal smát hlasitěji a hlasitěji. Svalil se na záda a začal kolem sebe tlouct pěstmi.

„Co se to k čertu děje?“ Chtěl vědět Bang-Bang, kterého ten řehot probudil. „Čteš si komiksy, nebo co?“

Heller se ovládl. Už bylo na čase! „Tento text je dost primitivní,“ odpověděl Heller. „Podívejte, už je skoro poledne. Dodělejte tu poslední sérii a půjdeme na oběd.“

Ach, měli v úmyslu škole vyhrožovat! Požadovali výkupné?

Heller všechno posbíral. Odešli a koupili si u pojízdného občerstvení sendviče a popkorn.

„Operace probíhá přesně podle plánu,“ řekl Heller.

„Vytvořili jsme předmostí,“ dodal Bang-Bang.

Pozorovali kolemjdoucí dívky. Heller si koupil několikerý noviny. Pak strnule řekl: „Je čas!“ Bang-Bang opět odběhl. Když se vrátil, Heller již měl připravené velitelské stanoviště a Bang-Bang se uložil ke spánku.

Pokud nic nevyhodili do vzduchu, když jsem neslyšel žádný výbuch, byl to ten nejpodivnější způsob, jak studovat na univerzitě, s jakým jsem se kdy setkal. Student by si měl sednout do posluchárny a naslouchat přednáškám, dělat si poznámky a pak spěchat do jiné posluchárny…

Heller měl prostudovánu polovinu trigonometrie, když Bang-Bang řekl: „Prohlédnu poslední sérii a položím další. Ale pak se budu muset hlásit u armády a ty to budeš muset převzít.“

Heller dokončil studium trigonometrie a řekl knize: „To je pořád dokola.“ Ale i teď si napsal několik poznámek do svého zápisníku, když knihu dočetl.

Bang-Bang se vrátil a hodil na zem ruksak, který měl u sebe. „Dobrá, tady se dostává prase do močálu. Teď to musíš hlídat.“

Hellera už studium zjevně otravovalo, neboť své knihy naskládal do ruksaku. Jeho hodinky na něho mrkaly svými voltariánskými číslicemi, že je pár minut po druhé hodině. Heller otevřel jedny noviny, které si předtím koupil.

Celé je prohlédl. Po tom, co hledal, však nenašel ani stopu. Pobrukoval si: „Grafferty, Grafferty?“

Otevřel druhé noviny. Prohledal celou stranu s fotografiemi, než našel, co hledal. Byla to fotografie blíže neurčeného požárníka, který snášel po žebříku dolů blíže neurčenou ženu. Nad fotografií stál nápis:

Policejní inspektor Grafferty včera večer zachránil Jean Matineeovou z hořící italské restaurace.

Heller řekl na adresu novin: „Teď, když jsem se ctí dokončil studium žurnalistiky, umím opravdu ocenit zodpovědný přístup k informování veřejnosti.“

Pobaveně jsem si to vyslechl. Člověk viděl, jak je povrchní. Pochopil účel médií naprosto chybně! Jejich úkolem je informace před veřejností zastírat! Jedině tím způsobem mohou vlády a lidé, kteří je vlastní a využívají, veřejnost mást a věšet jí bulíky na nos! Ve školách Aparátu nás v tomto smyslu vycvičili opravdu důkladně.

Pak mé pobavení vystřídaly obavy. Všechny tyto údaje, kterých se mu dostává, ať správné, či špatné, by pro mne mohly představovat nebezpečí. Mohly by ho přimět přemýšlet.

Jeden obor studovat nesmí. Špionáž. Neřekl bych, že se takový obor vyučuje na amerických veřejných školách, přestože jsem věděl, že v Rusku se s tímto oborem seznamují již děti v mateřských školách. Děti tak mohou vyzvídat na svých rodičích. Věděl jsem, že Amerika Rusy často kopíruje. Držel jsem si palce. Doufal jsem, že to není jeden z požadovaných oborů. Pokoušel jsem se přečíst některé z těch novinových článků.

Heller se vrátil ke studiu. Ve 2.45 všechny své věci sbalil, nacpal je do dvou ruksaků a odkráčel. Zastavil se v hale a pozoroval dveře.

Ach, teď snad zjistím, co to tam vyváděli!

Z posluchárny se vyrojil dav studentů. Za nimi vyšel profesor a kráčel napříč halou.

Heller vešel do prázdné třídy. Šel přímo ke stupínku. Sáhl do koše na odpadky.

Vytáhl z něj magnetofon!

Vypnul jej a vložil do svého ruksaku.

Potom vytáhl malou stálenahrávající kameru, ustoupil a promítl diagramy na tabuli.

Odložil kameru.

Opustil třídu.

Běžel k další budově.

Vešel do prázdné třídy. Šel ke stupínku, vytáhl z ruksaku jiný magnetofon, ověřil si, že v něm je páska na dvouhodinový záznam, nastavil jej na „nahrávání“ a položil jej do koše. A aby jej trochu zamaskoval, naházel na něj zmačkané papíry. Vyšel ze dveří právě ve chvíli, kdy do třídy zamířilo několik studentů. Venku se opřel o stěnu budovy. Vzal první magnetofon, který vytáhl z koše, prohlédl jej, aby se ujistil, že fungoval dobře, a vytáhl kazetu. Označil ji datem a předmětem, který na ni nahrál, připevnil k ní gumičkou obrázek z tabule a balíček vložil do krabice s přihrádkami, označené Moderní chemie. Prohlédl baterie v bateriovém oddíle magnetofonu, dal do něj novou dvouhodinovou pásku a vložil jej zpět do ruksaku.

Ach, ten darebák! On a Bang-Bang prostě všechny přednášky nahrávali! On neměl v úmyslu jít na této univerzitě ani na jedinou přednášku!

Věděl jsem, co udělá. Rychle si přehraje zaznamenanou přednášku. Tak se ji naučí zrovna tím způsobem, jakým se učil cizí jazyky. Projde celou lekci za minutu nebo tak nějak a ani se přitom nebude nijak honit. Možná si přednášky bude skladovat a pak zvládne tříměsíční učivo za hodinu.

Jak nepoctivé! Cožpak nevěděl, že FBI může lidi za neoprávněné nahrávky zatknout? Nebo za kopírování a prodej originálních materiálů? Nemohl jsem si vzpomenout. Ale přesto to byl pro mě hrozný šok. On měl šanci studium na univerzitě dokončit i přes nástrahy slečny Simmonsové!

Zableskla ve mně jiskřička naděje. Mohli psát testy. Mohli pracovat v laboratořích. Pak mě ale popadla beznaděj. Heller se pravděpodobně vypořádal i s tímhle.

(Píp) s ním, on mařil mé snahy ho znemožnit! Svrběla mě ruka. Měl bych raději zčtyřnásobit každou svou snahu s ním skoncovat!

Kapitola 2

Heller posbíral své ruksaky a dal se do běhu. Mířil na 120. ulici, jižně na Broadway, východně na 114. ulici, severně do Amsterodamu, přičemž obešel celou univerzitu. Zřejmě se snažil zabít čas. Doufal jsem, že někde zabloudí a možná ho i kvůli nějakému prohřešku zatknou, ale bylo tam plno jiných běžců nebo lidí, kteří se tam pod nějakou záminkou zdržovali.

Ve 3.45 se vrátil k vybírání magnetofonů a vkládání nových do košů. Pak se vrátil k původní „velitelské základně“ a rozhlédl se kolem, zda někde neuvidí Bang-Banga. Zamumlal si: „Námořníci by měli být nyní propuštěni. Kde jste, Bang-Bangu?“ Bang-Bang nikde.

Heller se rozběhl po cestičkách v parku Morningside, pak se vrátil a vybral něco, co se zdálo být poslední nahrávkou toho dne.

Vrátil se k „základně“. Bang-Bang pořád nikde. Voltariánské číslice jeho hodinek mu prozradily, že je 5.10.

Heller si našel stinné místo, rozložil si podložku, znovu nafoukl opěrku zad a posadil se. Nic nestudoval. Jen čekal na Bang-Banga. Stíny se víc a víc prodlužovaly. Heller se díval na hodinky stále častěji. Když se podíval naposledy, bylo 5.40.

A tady se cosi blížilo!

Kráčelo to po cestičce. Vypadalo to spis jako hromada zavazadel se dvěma nohama než člověk.

Kymácející se, bezmála nebetyčná hromada se přiblížila k Hellerovi. Sešla z cestičky na trávník a zhroutila se. Trvalo to několik sekund, než spadla celá, a pak jsem viděl, že ony dvě nohy patřily Bang-Bangovi, který tu najednou stál uprostřed té změti. Námahou sotva popadal dech. Udělal pár kroků a zhroutil se na podložku.

„Dobrá,“ řekl Bang-Bang, „Střet byl krvavý a dlouhý. Podám ti zprávu ze svý bitvy mariňáci versus armáda.“ Trochu se uklidnil. „Ty ses svýho času zúčastnil standardní přísahy armády při odvodu do výcviku záložníků. Formulář jsi podepsal jménem ‚J. Terrance Wister‘. Tím ses vystavil první ze všech překážek.

Protože jsi ve výcviku záložníků byl nováčkem, prodělal jsi fyzické vyšetření. Teď budeš zděšen, až se dozvíš, že máš náběh na cirhózu jater, díky návyku na alkohol. Jsem rád, že to nebyla moje lékařská prohlídka. Zbylo mi ještě šestnáct beden skotské. Prohlídkou jsi prošel, ale bylo ti doporučeno přestat s pitím.

Pak ses dostal k druhému stupni. Uniformy a vybavení. To je ono,“ řekl a ukázal pohrdavě k hromadě šatstva. „Zásobovací důstojník trval na tom, aby všechno perfektně padlo. Já jsem ty hadry musel ihned zanést ke krejčímu, kterej provádí úpravy, a nechat je přešít na mne. Odmítl jsem představu, že bys měl vypadat tak nedbale! Přestože jde o armádu, mariňák by v ní měl vypadat dobře! Takže tuto překážku jsi taky překonal.

S tou další už to nebylo tak snadný. Víš, co ti (píp) udělali? Snažili se mi vydat vadnou pušku M-1! Určitě víš stejně dobře jako já, že mariňák by mohl být popotahovanej celý měsíce, kdyby nějaká součást jeho výstroje nebyla v pořádku. A (píp) s tím, hochu, ta puška měla upilovanej úderník! Ano! Upilovanej! Snažili se mě přesvědčit, ale já jsem se snažil z nich vyrazit jinou. Tvrdili, že záložníci nesmějí mít fungující pušku. Říkali, že by se mohlo na ubytovně něco semlít, že by puška mohla při čistění náhodou vybuchnout. Chlapče, nechal jsem je tedy při tom. Nebezpečné je nemít fungující zbraň! Nabiješ, ale nemůžeš střílet! Řekl jsem jim: ‚Co když budete chtít střelit nějakýho plukovníka do zad? Co pak?‘ To je zarazilo. Nemohli zbraň spravit a já jsem ji odmítl, jak jsem už říkal, s tím, že má být poslána dělostřeleckýmu seržantovi a opravena, až konečně kapitán pravidelný armády řekl, že napíše žádost, abys mohl mít fungující M-1. Takže pušku ti vydají později, ale to ti snad nebude vadit. Je to tedy v pořádku, hochu?“

„Zní to naprosto věrohodně,“ odpověděl Heller. „Je dost špatné mít chemickou zbraň, která je poškozená. To musí být otřesná armáda.“

„Ach, to je, to je,“ souhlasil Bang-Bang. „Žabaří. Každopádně, pak ses dostal do močálu, kde nejsou žádný záchranný lana, aby ses z toho dostal, tak jsem ti to chtěl ulehčit a doufám, že se mi to podařilo.

Jeden důstojník regulérní armády s brýlemi si všiml, že to je tvůj seniorský ročník a že jsi při prvotním výcviku v Saint Lee nikdy neprojevil vztah ani ke službě v armádě jako takové, ani ke svý specializaci. Dobrá, nechtěl jsem riskovat. Ale on řekl, že tvý studium v seniorským ročníku na tom závisí a máš si vybrat. Dal mi dlouhej seznam.

Dobrá, hochu, věděl jsem, že nechceš kopat latríny – takže infanterie nepřipadá v úvahu. Nechtěl jsem taky, aby někdo omylem zatáhl za šňůru na 155, když máš strčenou hlavu v hlavni, takže i dělostřelectvo odpadá. V dnešní době jsou všechny tanky dobré leda tak na to, aby se staly hořící pastí, takže taky nepřipadají v úvahu. Vím, že ty, zrovna jako já, nenávidíš vojenskou policii, takže i tohle odpadá. Když jsem došel na konec seznamu, zbyla mi jen jedna položka. Doufám, že se ti to bude líbit. V-2.“

„Co to je?“

„Všeobecná zpravodajská služba. Špioni! Zdálo se mi, že je to vhodný i pro mě – mariňák, infiltrující se do armády. Věděl jsem tedy, že i ty se budeš v tomto oboru cítit dobře.“

Zato já jsem se vůbec necítil dobře. Zatočila se mně hlava!

Bang-Bang vytáhl z hromady věcí knihy a brožury. Byly označeny nápisem Soukromé, Důvěrné a Tajné.

„Podívej se na tuhle,“ podal Bang-Bang Hellerovi jednu z knih. „‚Kódy, šifry a kryptografy‘. A tady, ‚Tajná mluva‘. Podívej se na tyhle věci. ‚Jak trénovat špiony‘ a ‚Jak proniknout mezi nepřátele pomocí otrávené vody‘. – ‚Jak svést manželku nepřátelského generála a přimět ji, aby vám dala plán zítřejší bitvy‘. Dobrý, skvělý věci! A podívej se na čísla těchto příruček. Tucty! ‚Jak se pověsit na ruského agenta‘. ‚Jak vybrat citlivé cíle a zničit průmyslovou základnu‘. Dobrý, hochu, je to bezva!“

„Nech mě prohlédnout si tamhlety knihy.“ Vzal si jednu příručku, pojednávající o tom, jak vyhodit do vzduchu vlaky, a o umění infiltrace. Pak se Heller začal smát.

„Máš radost, hochu?“

„Fantastické,“ odpověděl Heller.

„Ach, jsem rád, že máš radost, hochu. Měl jsem dojem, že jsem jednal trochu sobecky. Víš, mám z toho dobrej pocit. Necítím se být tak poníženej.“

Bang-Bang objevil svou námořnickou čapku a nasadil si ji. Pak našel čapku armády a nasadil si ji také, schovávaje pod ní námořnickou čapku.

Pak Bang-Bang klesl na všechny čtyři a lezl za strom. Vypadal legračně.

„Špioni,“ řekl Bang-Bang. „Mariňák špionem v armádě! Vezmeš to, hochu?“

Heller se smál. Moc se smál. Já jsem ale věděl, že se nesměje tomu, čemu se smál Bang-Bang.

Najednou mi bylo jasné, jak to Izzy Epstein myslel s tou katastrofou, které se obával. Špionážní praktiky Země byly pravděpodobně hezky primitivní. Přesto to ale byly špionážní praktiky. To mi práci pořádně ztíží!

Spěšně jsem napsal ústředí v New Yorku další depeši, v níž jsem opakoval svou žádost najít Rahta a Terba. Pohrozil jsem jim mučením a vyloučením, pokud nebudou spolupracovat! Heller musel být zastaven!

Kapitola 3

Jediná věc, kterou se dnešek lišil od pátku, byla jiná velitelská základna a ve vědru chlazené limonády. Jak se taky nedá studovat na univerzitě! Ležet si na trávníku a pozorovat kolemjdoucí děvčata. Dobrá, děvčata pozoroval hlavně Bang-Bang. Heller se zajímal o předměty z gymnázia, střední školy i univerzity. Ale Bang-Bang pozoroval děvčata za oba. Jaká to poklidná, mírumilovná scéna. Jak romantická! Jak znechucující!

V sobotu to ovšem vypadalo úplně jinak. Bang-Bang někam zmizel, mumlal cosi o výcviku. Heller pak navštívil několik poslucháren. Zajímal se o poradenství ohledně toho, které předměty a jakou jejich část by si měl vybrat ke studiu.

Spal jsem dlouho, a když jsem prohlédl nahrávky, prostě jsem ignoroval jeho rychlé škrábání po papíře při písemném testu, který právě dělal. On se vždycky předvádí. Projel jsem pásku až k jeho rozhovoru s jedním asistentem děkana.

„Agnes,“ zavolal asistent děkana přes rameno. „Jste si jistá, že ten značkovací přístroj je v opravě?“

Odněkud se ozval dívčí hlas: „Ano, pane Boshi. Celé dopoledne špatně fungoval.“

Pan Bosh, mladý muž s pichlavýma očima, se chvíli potýkal s hromadou vyplněných zkušebních testů a pak se podíval na Hellera. „Tady musí být v něčem chyba. Podle vašeho vysvědčení máte v průměru samá D a tento test jste udělal na A.“ V očích se mu přísně zablýsklo. „Je tu něco, čemu nerozumím, Wistere.“

„Říká se, že někteří studenti si dají schůzku s něčí nesprávnou dcerou,“ řekl Heller.

Pan Bosh se opřel o opěradlo a potom se rozzářil. „Jistě! To mě mohlo napadnout. Pořád k tomu dochází!“

Chichotaje se sám pro sebe, vytáhl příslušné testy a označil je nápisem Přenést na mikrofilm pro studentské soubory.

„Dobrá, Wistere, vše, co mohu říci, je to, že jste z toho venku. Nemáte žádná slabá místa, která byste musel dohánět, takže sem prostě napíšeme, že vaše přijetí bylo oprávněné. Souhlasíte?“

„Mockrát vám děkuji,“ řekl Heller.

Pan Bosh se naklonil kupředu a řekl tiše: „Řekněte mi mimo záznam, nepustil jste ji k vodě, nebo ano?“

Heller se k němu naklonil a pošeptal mu: „Já jsem zde hlavně kvůli studiu v seniorském ročníku, ne?“

Pan Bosh se málem zakuckal smíchy. „Věděl jsem to, věděl jsem to! Ach, to není nic významného!“ Velmi kamarádsky si s Hellerem potřásl rukou a bylo to.

Něco v Boshově postoji mě ale rozčilovalo. Pravděpodobně to, že se na Hellera tak usmíval. Na tom, že Heller udělal test, nebylo nic tak podstatného. Měl k dispozici několik dní a několik dlouhých večerů k tomu, aby se probíranou látku pořádně naučil. Pro něj to navíc muselo představovat určitý druh etnologického studia, jaký asi mají primitivní národy názor na různé věci. Na bojovém inženýrovi z voltariánské Flotily, který prošel několika všivými předměty, jako je zneužívaná kvantová mechanika, není nic zvláštního. Pořádně mě to štvalo, opravdu. Zničilo to mou důvěru v obyvatele Země – ne že bych někdy nějakou měl. Je to jen lůza.

Chvíli jsem se procházel po dvoře. Dvě děti trhaly hrozny. Obvinil jsem je, že víc snědí, než natrhají, a když jsem je pořádně rozbrečel a dal jsem jim pár pohlavků, ulevilo se mi.

Zavolal jsem řidiče taxíku a chtěl jsem vědět, kdy už konečně přiveze Utanc. On mi odpověděl, že všechno probíhá podle plánu. Pozorování toho (píp) Hellera, jak každou noc laškuje s dívkami, mě hnětlo víc, než jsem si připouštěl. To, že jsem ho s nimi nikdy neviděl dělat nic víc, mě štvalo ještě víc. Představy člověka se někdy s realitou rozcházejí.

Jedině naděje na brzký příjezd Utanc posilovala mou morálku natolik, abych se pokaždé vrátil k obrazovce a sledoval, co se děje kolem Hellera. On ale jenom běhal venku ve sportovním úboru, dokonce ani neměl příliš dobrý čas. Zastavil se a pozoroval trénink fotbalového družstva. Pak ztratil zájem a opět začal běhat. Jak si může někdo několik hodin jen tak někde pobíhat? Co tím tihle lidé sledují?

Opět jsem šel ven a po delší době jsem zavolal do nemocnice muži, který se mnou uzavřel smlouvu a se kterým jsem už dlouho nemluvil. Ten řekl, že základy již jsou skoro celé vykopány a bylo připraveno zavedení vody, elektřiny a kanalizace. On prý se zítra pustí do odlévání základů. Nenašel jsem tedy nic, za co bych mu mohl vynadat. Nebyl s prací pozadu, když jsem mu volal.

V Turecku byl nyní pozdní večer. Na pozorování Hellera jsem našel cosi fascinujícího. Zoufale jsem toužil po okamžiku, kdy bych ho viděl stočit se do klubíčka, nejlépe v agónii, a zemřít. Ale dokud nemám ten kódový vzor, on drží můj život ve svých lhostejných, krutých rukou. Visel jsem tedy očima na obrazovce, přetáčeje pásku vpřed k posledním událostem.

Heller jel výtahem dolů. Měl na sobě ležérní tmavý oblek, ale na tom, jak jednal, nic ležérního nebylo.

Vyběhl z výtahu a vtrhl do Vantagiovy kanceláře. „Je tady! Je tady! Auto, které chci, je tady!“

Vantagio na sobě měl společenský oblek. Pravděpodobně byl připraven na mumraj sobotního večera, který dosud ještě nenastal. „Dobrá, už bylo na čase! Babe se o tom zmiňuje každý den. Od té doby, co jsi na Graffertyho shodil ty špagety, trvá na tom, že to auto musí být ze všech nejlepší. Kde je? Před domem, nebo dole v garáži?“

„V garáži,“ odpověděl Heller. „Pojďte!“

Vantagiovi se to nemuselo říkat dvakrát. Vyšel rychle ze své kanceláře, následován Hellerem. Dolů do garáže sjeli výtahem.

„Mělo by být krásné,“ řekl Vantagio. „Musím tuhle akci dokončit, abych měl už trochu klidu. Už je to týden, co mi Babe řekla, abych ti koupil nějaké hezké autíčko!“

U východu z výtahu stál Mortie Massacurovitch. Heller ho představil Vantagiovi. „Pracoval jsem dvě směny,“ řekl Mortie. „Nemohl jsem se sem dostat dřív, až teď večer. Ale tady je!“

Uprostřed volného prostranství, mezi pilíři a kolemstojícími limuzínami posledního modelu, stál starý, otlučený, poškrábaný taxík, mající navíc praskliny na čelním skle.

Připomínal vrak, který se místo na smetiště dostal omylem do této honosné garáže.

„Kde je to auto?“ Rozhlížel se Vantagio.

„To je ono,“ odpověděl Heller.

„No tak, mluv vážně, hochu. Vtip je vtip, ale tohle je vážná věc. Babe mně utrhne hlavu, jestli ti neopatřím pořádné auto.“

„Hej,“ namítl Heller, „to je skvělé auto!“

„Bylo vyrobeno tehdy, když se ještě vyráběla pořádná auta,“ řekl Mortie.

„Hochu, to tedy není vtip? Chceš říci, že si opravdu myslíš, že ti koupím tenhle krám?“

„Hej,“ ozval se Mortie, „společnost za to nebude požadovat skoro žádný poplatky.“

„Jsem si jist, že něčeho takového by se ani neodvážili!“ řekl Vantagio. „Museli byste kupci dát pětadvacet dolarů jenom za to, že by ho dal odtáhnout na vrakoviště.“

„Ale no tak,“ řekl Mortie. „Připouštím, že tohle auto nevypadá jako limuzína. Ale já jsem strávil dost času tím, že jsem se snažil přesvědčit společnost, aby je prodala. Je to otázka letitýho vztahu. Jako za starých časů. Tradice! Ovšem nemůžete je nechat natřený na červeno, protože tím byste se stali pro naši společnost konkurencí. Nemůžete mít ani taxikářskou licenci – je to drahý a společnost si vydávání licencí hlídá. Jinak na tom autě není nic nelegálního a jeho prodej je regulérní.“

Vantagio nahlédl dovnitř. Vycouval zpět, drže si nos. „Ach, můj Bože!“

„Je to kůže,“ řekl Mortie. „Tenkrát ještě žádnej vinyl neznali, takže to je pravá kůže. Ovšem, je už trochu odřená a moc nevoní, ale je to pravá kůže.“

„Prosím,“ řekl Heller.

Vantagio si povzdechl. „Babe mě zabije. Dvě nebo tři hodiny mně bude nadávat a pak mě zabije holýma rukama.“

„Dostal jsem rozkaz, že to auto můžete mít levně,“ řekl Mortie. „Jeden tisíc dolarů, ale níž nejdu.“

„Přestaňte mě mučit!“ zaúpěl Vantagio. „Mám před sebou náročnou noc. Dnes je sobota a všichni ze Spojených národů se pořádně rozparádí – za pouhé dva týdny se sejdou opět! Hochu, máš vůbec zdání –“

„Pět set,“ snížil Mortie přece jen požadovanou cenu. „Ale to je moje poslední slovo.“

Vantagio se pokusil odejít. Heller ho chytil za paži. „Podívejte se, pravé ocelové blatníky, jeden palec široké, i kapota. Jen se podívejte, Vantagio, pravá neprůstřelná okna! Vidíte tady tu prasklinu? Tohle okénko zadrželo kulku teprve nedávno.“

„Dvě stě padesát,“ navrhl Mortie. „Ale níž už opravdu jít nemůžu.“

„Hochu,“ řekl Vantagio, „prosím, proboha, nech mě jít nahoru a zavolat motoristickou agenturu, aby poslala nějaké červené sportovní auto.“

„Tohle taxi,“ stál Heller na svém, „je učiněná kráska!“

„Hochu, dovol mi zavolat agenturu Mercedes-Benz.“

„Ne.“

„Alfa Romeo?“

„Ne.“

„Maserati. To je dobré auto. Opravdu dobré auto,“ navrhl Vantagio. „Mohu získat jedno zakázkové. Vyrobené na zakázku, jasně červené barvy, hochu. Přizpůsobené. Celé ho naplním děvčaty.“

„Ne,“ stále odmítal Heller.

„Ach, che il diavolo lo porti, hochu, ty vážně chceš mou smrt! Já bych se neodvážil dát něco takového do garáže! Je to jen přímo historický vrak!“

„To je antikvární kus!“ zařval Mortie dotčeně. „To není žádnej vrak! Je to antikvární kus bona fide!“

Vantagio na něho zíral. Pak pokračoval v odmítání.

Mortie se na něho snažil vyvíjet nátlak. „Můžete tohle auto přihlásit na přehlídku historickejch vozidel v Atlantic City a vyhrát cenu ve výši pětadvaceti tisíc dolarů. Ručím vám za to! Historický auta jsou teď v kurzu!“

Vantagio se přestal tvářit odmítavě. „Počkat. Právě mě něco napadlo. Pokud to auto přihlásíme na přehlídku v Atlantic City…“

„A dáme do něj dívky v kostýmech z dvacátých let,“ přisadil si honem Heller.

„A hochy s kulomety na stupačkách auta,“ dodal Vantagio.

„A agenty prohibice z roku 1920, kteří je budou honit,“ řekl Heller.

„A na dveře taxíku namalujeme nápis ‚TAXIKÁŘSKÁ SPOLEČNOST CORLEONEOVÝCH‘,“ zvolal Vantagio. „Babe bude bez sebe NADŠENÍM! Tradice! Reklama za milion! Správně?“

„Správně,“ souhlasil Heller.

„Teď musíš udělat, co ti řeknu, hochu, ano?“

„Dobře.“

„Vyber si tedy auto tohohle chlapíka.“

„Jak jsem říkal,“ ožil Mortie. „Cena je tisíc dolarů.“

„Pět set,“ řekl Vantagio, „víc od nás tady nedostanete. Později koupím k tomuto taxíku od vaší společnosti i taxikářskou licenci.“ Naškrábal na zadní stranu kartičky Garáže rychloopravny, Mike Mutazione, Newark, N. J.

„Mohu jej řídit a provětrat trochu motor?“ zeptal se Heller.

„Ach, k čertu, jistě, hochu. Je to tvoje auto. Tak dlouho, dokud budeš ochoten ho přihlásit na přehlídku a pokud necháš Mikea Mutazioneho, aby ho upravil do nové podoby, než jej zaparkuješ tady. Víš, mohu lidem říci, že je to auto na přehlídku, a diplomaté ze Spojených národů budou hrdí na naše kulturní tradice. Vidí velice rádi, že se udržují kmenové tradice.“

Zaslechli nový hlas. „Hej, odkud se tu vzala ta oběť válečné vřavy?“ Hlas patřil Bang-Bangovi.

„To je to auto, které budete řídit,“ řekl Heller.

„Nesnaž se utahovat si ze mě,“ řekl Bang-Bang. „Měl jsem těžkej den. Snažil jsem se vysvětlit armádě rozdíl mezi jejich levou nohou a jejich (píp).“

„Podívejte se, Bang-Bangu,“ řekl Heller a ukázal na prasklinu na skle.

„Hej, to bude zřejmě kulka ráže 7.62, NATO. Vidíš, tady se kulka odrazila od lišty. Belgická zbraň? Nebo italská beretta? Kulka se zploštila. Neprůstřelné sklo!“

„A blatníky. Čtvrt palce silná ocel,“ upozornil ho Heller.

Vantagio poklepal Bang-Bangovi na rameno. „Jestliže pro tohoto hocha pracujete, jeďte tímto autem do Newarku a řekněte Mikeovi, co má dělat. Použijte ten samý materiál, ale všechno vyměňte! Nová neprůstřelná skla, nové čalounění, odřete lak z kapoty, znovu auto natřete na oranžovo a na dveře umístěte nápis Taxikářská společnost Corleoneových. Ať vypadá celé jako nové. Dokonce i motor. Požádejte ho, ať to udělá rychle, aby ten chlapec mohl mít brzy své auto.“

„Já bych ale neměl opouštět New York,“ namítl Bang-Bang.

„Je sobota večer,“ řekl Vantagio.

„Ach, to je pravda,“ řekl Bang-Bang.

„Já pojedu také!“ nabídl se Heller.

„Ne, ty nepojedeš,“ řekl Vantagio. „Bude to rušná noc a já tě potřebuji nějakou dobu v hale. Také jsem dvěma jihoamerickým diplomatům řekl, že se s nimi rád setkáš. Pak je tu ještě něco, co budeš muset udělat.“

Vantagio podepisoval papíry, které mu Mortie podal. Odpočítal mu do nastavené dlaně pět set dolarů.

Mortie a Bang-Bang skočili do taxíku a se hřmotem, čouděním a rachocením odjeli.

Vantagio a Heller znovu nastoupili do výtahu. „Teď musíme jet nahoru,“ řekl Vantagio, „a zavolat Babe a říci jí, jaký jsem dostal skvělý nápad. Ne, na druhé straně jí ty můžeš zavolat ze svého pokoje a říci jí, že jsi na to přišel ty. Tradice je klíčem k její osobě, hochu. A když smícháš tradici se sentimentem, hochu, vždycky zvítězíš. Starý ‚Svatý Joe‘ začal svou kariéru tím, že také provozoval taxíky!“

„Vy jste zázrak,“ řekl Heller.

„Ano, udělej, co ti říkám, a nikdy ti nebudou chybět peníze. Jen na to nezapomeň, hochu.“

Byl jsem zmaten. Naprosto zmaten. Co bude Heller dělat se dvěma auty? Už má ten starý Cadillac, který nechal speciálně přebudovat, a nezdálo se, že na ty opravy nějak spěchá, a teď tady má ten taxík, který má být opraven rychle. Najednou mi jakýsi šestý smysl – bez nějž se v Aparátu neobejdete – řekl, že něco takového už sahá až za hranice fetišistického vztahu k hračkám, kterým trpí příslušníci Flotily. Cítil jsem se být hluboce pokořen. (Píp) s ním, on se hnal kupředu příliš rychle! Příliš rychle! Mohl své snahy dotáhnout do úspěšného konce, něco zkomplikovat a zruinovat mě!

Kapitola 4

Protože jsem věděl, že v sobotu, která se blížila, měl Heller mít svou první hodinu Pozorování přírody se slečnou Simmonsovou – která, a tím jsem si byl jist, by ho nejraději zničila – jsem se nezajímal zase až tak moc o to, co se s Hellerem během zbytku sobotního večera stane, takže jsem ho pozoroval jen tu a tam.

Dva jihoameričtí diplomaté byli naprosto nezajímaví. Vantagio je dovedl k Hellerovi a představil je navzájem – jejich jména byla alespoň jeden yard dlouhá. Heller měl na sobě oblek z hedvábí a mohéru s diamantovými manžetovými knoflíčky a ozdobnými cvočky, ale ti dva Jihoameričané ho uváděli do rozpaků černou výšivkou na jejich pudrově modrých oblecích a krajkovými náprsenkami: povzbudilo mě, když jsem viděl, že Heller nemá navrch.

Disponovali půjčkou od Mezinárodní banky, kterou chtěli využít na vybudování spousty mostů, a doslechli se, že Heller studuje inženýrství. Nemysleli si, že by mosty snesly zatížení. Ukázali mu tedy nějaké výkresy a on jim řekl, aby upevnili oba konce mostů tak, aby jim nemohlo ublížit zemětřesení. Dokonce jim nakreslil pár malých nákresů, aby jim názorně předvedl, jak to myslí. Já jsem ale věděl, že to všechno je pošetilé – most řeku přehrazuje, jeho konce se neupevňují ve vodě. Ale Jihoameričané jsou zdvořilí a odešli tedy s nadšením. Lůza.

Jediná jiná věc, která se stala, byla rovněž znechucující. Stuffumo a delegát s krisem, kterého Heller tak nečestně odzbrojil, ho vyhledali, když seděl za palmovými stromky – tam sedával často, napůl skryt pohledům ode dveří.

Měli u sebe ozdobenou krabičku a oba ji drželi. Oba dva také promluvili naráz anglicky, když se zastavili před Hellerem: „Děkujeme vám za váš nápad, jak vyřešit problém jménem Harlotta. Naše dvě země se spojily, abychom vám mohli dát důkaz toho, jak si vaší rady vážíme. Mezi námi ještě nikdy takový smír neexistoval.“

Otevřeli krabici a uvnitř na rudém sametu ležela velká automatická pistole Llama kalibru .45, ozdobená cizelovaným zlatem a zlatými destičkami na rukojeti, na nichž byly vyryty znaky, představující sjednocení jejich dvou zemí. Nějaký rytec musel pracovat dost dlouho přesčas. Pistole měla zvláštní zásobník s padesáti náboji. Také u ní bylo pouzdro, které se připínalo dozadu na opasek, a na něm byla vyryta bílá holubice míru a slovo Princ X. Přehlédneme-li fakt, že pistole byla celá ozdobená zlatem, místo toho, aby byla černá, byla to obyčejná gangsterská zbraň, armádní kolt ráže .45.

Heller jim poděkoval a oni též odešli celí nadšení.

Naprosto mi to zničilo nad svítáním spánek. To pomyšlení, že dostal tak krásnou zbraň jen za nějaký obyčejný, levný, neškodný trik! Dostal ji také neprávem. Opatřenou falešnou identitou. „Princ X“, vskutku! On byl jen obyčejný bojový inženýr Flotily, pocházející ze střední třídy, zrovna jako já. Dokonce jsem měl vyšší hodnost! Jak ošklivé mrhání takovou krásnou ruční zbraní!

Tak, jak říkám, už jsem se opravdu těšil na slečnu Simmonsovou!

Kolem deváté hodiny ranní newyorského času přestalo v jeho pokoji rušení. Ale spěchal ven, aby nezmeškal svou nedělní školu? Ne! On se zřejmě vůbec o Pozorování přírody nestaral!

První věcí, která se objevila na obrazovce, byla šíje nějaké dívky. Měla tmavé vlasy a ležela na pohovce tváří dolů. Hlavu měla otočenou na stranu, ruka jí bezvládně visela dolů, obraz naprostého vyčerpání.

Heller ji hladil po šíji a potom jí krk jemně masíroval palci. Na blízkém stolku stál stříbrný džbán, a díky periferní vizi jsem viděl, že má na sobě bílý koupací plášť a sedí na okraji pohovky nad napůl nahou dívkou.

„Ach,“ zasténala dívka, „myslím, že umřu!“

Heller jí nepřestával masírovat krk svými palci. „Ale, ale,“ mluvil k ní uklidňujícím hlasem. „Zase budeš v pořádku, Myrtle.“

Dívka opět zasténala. „Sedmnáctkrát je na mě prostě moc!“

„Můžeš už zvednout hlavu?“ zeptal se Heller.

Dívka to zkusila a znovu zasténala. „Připadám si, jako by mě podupal slon.“

„Promiň,“ omlouval se Heller.

Najednou jsem to pochopil. Tohle monstrum opravdu tu ubohou dívku zneužívalo! Byla to také moc hezká dívka, jak jsem si mohl všimnout, když se otočila na bok.

„Už je to lepší, miláčku,“ řekla. „Ježíši, už bych nechtěla zažít další takovou noc!“

Aha, takže on u dívek nebyl zase až tak populární, jak jsem si myslel!

Dívka nejistě vstala. Podvědomě si přidržovala svou róbu, která napůl odhalovala její nahotu.

„Dáš si sprchu,“ řekl Heller, „a prospíš se a všechno bude zase v pořádku.“

„Ach, Ježíši, to doufám. Mohu se později vrátit?“

Mí bohové, pomyslel jsem si. Jaký on měl na to ubohé děvče vliv! Udělal z ní otroka jejích neustálých masochistických choutek!

„Mám mít v jednu hodinu přednášku o Pozorování přírody,“ řekl Heller.

„Já jsem teď měla všechnu přírodu, které si vážím,“ řekla Myrtle a bosky a napůl oblečená odklopýtala z jeho pokoje. To ubohé, zneužité stvoření.

Heller zavolal dolů, aby mu přinesli nějakou snídani, a zatímco čekal, telefonoval. Není divu, že jsem ho nemohl vystopovat. Domlouval obchodní transakce za pomoci rušení. Jak mazané!

Telefon vzalo nějaké dítě.

„Chtěl bych mluvit s Mikem Mutazionem,“ řekl Heller. A když dítě předalo telefon svému „papá“, řekl: „Promiňte, že vás ruším v neděli, Miku, ale dostal jste ten taxík?“

„Jasná věc, hochu. Je to kráska! Opravím ti to auto rychle!“

„Skvělé. Nyní poslouchejte, Miku. Posílám vám malou lahvičku s určitým roztokem. Napíšu vám přesné údaje. Ale chci, abyste jej přidal jako doplněk do nátěru. Bude na karoserii i na všech nápisech, které na tom autě budou. Je to jednoduché. Přimíchá se prostě do kteréhokoli nátěru, který použijete. Takže až budete hotov s motorem, sklem a karoserií i s čalouněním, použijte prostě nátěr s přimíchaným roztokem.“

„Bude se víc lesknout?“ zeptal se Mike.

„Tak nějak,“ odpověděl Heller. „Pošlu vám tu malou lahvičku. Dostanete ji ve chvíli, kdy ji budete potřebovat.“

„Jistě, hochu, žádný problém. Cadillac je také v pořádku. Trochu mám zpoždění s novým motorem, ale už je na cestě, i nové písty. Udělá 190 za hodinu, až s tou prací skončíme.“ Mike se zasmál. „Budeš muset brzdit, jinak tě to vystřelí na měsíc.“

„Dejte si na tom záležet,“ řekl Heller. „Ten taxík, který jsem vám poslal včera, bych chtěl brzy.“

„Budeš ho mít, hochu. Chceš se tu zastavit a jít s námi na mši?“

„Dnes mám Pozorování přírody. Přesto děkuji za pozvání, Miku. Ciao“

Mše? Tihle (píp) Siciliáni ho příště obrátí na křesťanství!

Přinesli mu snídani, jako předkrm obrovský čokoládový moučník. Číšník sotva vyšel dveřmi ven, když se objevila nádherná, štíhlá blondýnka.

„Ahoj, Semantho,“ přivítal ji Heller. „Chceš něco k snídani?“

Blondýnka zavrtěla hlavou a sedla si do křesla. Pak ukázala na dveře. „Nedávno tu byla Myrtle, že? Krasavče, před tou Myrtle by ses měl mít na pozoru.“

Heller se zasmál.

„Ne, vážně, krasavče. Měl by sis na ni dávat pozor. Je samá lest a úskok. Já ji znám. Podívej se, když vešla dovnitř, dělala tohle?“ Semantha si rozvázala pásek na svém županu. Pod ním neměla vůbec nic. Byl toto Hellerův způsob pozorování přírody?

Otočila své nohy napravo k Hellerovi. „A pak si dá nohy takhle stranou?“ Ujistila se, že jí župan nohy nezakrývá. „A pak ti takhle ukazuje nahá stehna? A pak po nich přejíždí prstem a říká, že má na nich modřiny, a chce, aby ses podíval?

Ach, měl bys vidět tu Myrtle, krasavče. Když s tím vším skončila, vstala a nechala ze sebe takhle sklouznout oděv?

A pak řekla, že ji bolí levé ňadro? Bylo by jí podobné, kdyby si ho takhle držela a chtěla po tobě, aby ses podíval, jestli tam nemá také nějakou modřinu. Dělala to tak?

Šla potom k tobě blíž a chtěla, aby ses opravdu podíval?“

Heller se smál. „Dávej si pozor, nebo na tebe hodím zmrzlinu!“

„A pak,“ pokračovala Semantha, „procházela se takhle kolem tebe? Ach, musel jsi ji pozorovat! Sebrala pak takhle svůj župan, jako by si teprve uvědomila, že je nahá, a táhla jej za sebou? Vlezla do tvé postele a ohlédla se takhle po tobě? Dávej si na tu Myrtle pozor, krasavče!“

„Postel není ustlaná,“ řekl Heller.

Viděl, co teď dělá v jeho ložnici, díky dvojitému zrcadlu. „Pak,“ pokračovala Semantha, „roztáhla se takhle ve tvé posteli? Divila se pak, že je měkčí než její postel, a lákala tě takhle do ní?“

Semantha si lehla do postele, ale ne pod přikrývku. Ležela natažená nahá na posteli, nohy roztažené. „A pak se takhle hladila po těle? Hladila se tak, krasavče? To Myrtle umí! Natáhla pak k tobě ruce, takhle, a řekla ti, že se cítí být prázdná a že tě potřebuje…“

„Semantho,“ přerušil ji Heller. „Vstaň z té postele a pojď sem.“

„Ach, krasavče,“ vzdychla. „Ty mě chceš přimět vstát a zůstat v pozici, zatímco ty…“

Opět došlo k rušení. Dobrá, nemusel jsem toho vidět víc. Bylo jasné, že patří k těm podivínům, kteří mají rádi různé nezvyklé pozice.

Proč mi ten (píp) taxikář už nepřivezl Utanc? Vyšel jsem nedůtklivě ven, abych mu zavolal. On nevěděl, čemu mě vystavuje. Hezkou chvíli jsem se zkoušel dovolat, ale bezúspěšně. Chvíli jsem se potloukal po dvoře a pak jsem si dal večeři.

Ve skutečnosti jsem byl velmi pobouřen Hellerovým nápadem, jak se připravovat na Pozorování přírody. Jak se mohl dostat ze svého temného doupěte neřesti na jasným sluncem zalitý svět, aniž by to neotřáslo jeho svědomím, to nevím. On se nehodil na to, aby se připojil k těm milým dětičkám a k okouzlující slečně Simmonsové na přednášce o přírodě. Věděl jsem ale, že na slečnu Simmonsovou se mohu spolehnout. Heller to schytá! Pevný charakter, tahle slečna Simmonsová!

Kapitola 5

První přednáška o Pozorování přírody se konala v parku Spojených národů mezi 42. a 48. ulicí poblíž East River – jen pár bloků od místa, kde Heller bydlel.

Bylo krásné zářijové odpoledne: tráva a stromy se zelenaly a obloha a voda byly modré. Vysoká budova Sekretariátu se tyčila za budovou Valného shromáždění a budovou Asociace.

Někteří ze třídy se již podle plánu shromáždili před sochou Míru. Tito univerzitní studenti na sobě měli většinou džíny a byli oblečeni spíše sportovně. Někteří měli na očích brýle, jiní ne; někteří měli silnější a jiní zase štíhlou postavu. Heller je všechny převyšoval. Nikdo s nikým nemluvil, ani s Hellerem ne: zřejmě se mezi sebou neznali.

Heller na sobě měl, jak jsem si všiml v zrcadle ve výtahu, pečlivě okartáčované, na míru šité džíny, na hlavě baseballovou čepici a sportovní obuv. Budil zdání, že do kolektivu ostatních studentů moc nezapadá – vypadal upraveněji a oblečen dráž, nebereme-li v úvahu jeho čepici a jeho klapavé boty. Byl také vyšší než ostatní. Měl také trochu sepraný denimový chlebník, zatímco ostatní měli kabely nebo jenom aktovky. Každý, kdo se náhodou podíval jeho směrem, obzvláště dívky, si musel toho rozdílu všimnout.

Přišli další studenti, nyní jich tu bylo již třicet.

A tady se objevila slečna Simmonsová! Rázovala si to ke studentům. Měla na nohou těžké turistické boty, a i přesto, že bylo horko, těžkou tvídovou sukni a kabátek. Při chůzi se opírala o vycházkovou hůl, která připomínala spíš kyj. Hnědé vlasy měla sčesané dozadu a schované pod mužským loveckým kloboukem.

Zastavila se. Posunula si brýle v kostěných obroučkách na čelo, aby se mohla rozhlédnout po přítomných studentech. Když došla k Hellerovi, nechala brýle spadnout znovu na nos. Ach, to bylo velice dobré znamení. Já jsem slečně Simmonsové plně důvěřoval. Kdyby selhalo všechno ostatní, ona byla jediná, kdo mohl Hellera zpražit! Slova, která vypustila z úst jako první, mi dodala hodně kuráže!

„Ach, tady jste, Wistere,“ řekla před celou třídou. „Jak se vede mladému Einsteinovi dnes? Netrpíte náhodou otokem hlavy? Slyšela jsem, že jste včera využil ještě větší PROTEKCE, abyste se vyhnul dalšímu vyučování. Dobrá, nemějte žádné obavy, ještě jste se přes ostnaté dráty nedostal, Wistere. Válka, kterou máte tak moc v oblibě, ještě nezačala!“

Opět si posunula brýle na čelo, aby viděla na studenty, a oslovila je: „Dobré odpoledne, naději zítřka. Vždy začínám naše Pozorování přírody zde v parku. Spojené národy byly založeny v roce 1945, aby se snažily zabránit eskalaci VÁLKY a nukleární války obzvlášť. Tato víra byla ztělesněna zde v těchto skvělých bílých mauzoleích.

Má to historický význam, neboť tato část Manhattanu byla kdysi pokryta samými jatkami. Je to velmi výstižný a vhodný počin.

Spojené národy, tento temný hrob všech největších nadějí lidstva, autorita a MOC! Musím vás ale přesto upozornit na to, že tito chtiví, samolibí a egoističtí MUŽI sedí v těchto hrobkách každý den, celé dny, celé roky a nedělají nic jiného, než vymýšlejí cesty a způsoby, jak se vyhnout svým pravým povinnostem, povinnostem, ke kterým byli povoláni těmi nejsvětějšími přísahami!

Pokud tito zbabělci, v podstatě darebáci, si budou moci dělat všechno po svém, vyhodí celý svět termonukleárním štěpením a fúzí do vzduchu! Wistere, dávejte pozor.“ Spustila si brýle na oči a škaredě se na něho podívala.

Pak brýle opět zvedla a oslovila zbytek třídy: „Tak, milí studenti, začneme tím, co by se mohlo stát se Spojenými národy. Vše, co zde kolem sebe vidíte živého během této mé přednášky, bude brzy mrtvé navždy – zničeno nebezpečnými prodlevami, nerozhodností, tajnými intrikami a vyloženou zbabělostí Spojených národů. Wistere, na co se to díváte?“

Heller řekl: „Ta tráva je dost vzpřímená, přestože se po ní hodně chodí. Kdyby ji nezalévali chlorovanou vodou, dařilo by se jí ještě líp.“

„Dávejte pozor, Wistere,“ prohodila slečna Simmonsová přísně. „Toto je hodina Pozorování přírody, nemluvíme o použití otravných plynů! Teď, studenti, doufám, že si zapisujete důležité údaje, které vám poskytuji. Vidíte tamhletu skupinu mužů? Chci vás upozornit na nafoukané, šíleně lehkovážné výrazy ve tvářích těch mužů ze Spojených národů, kteří si tu vykračují po parku.“

Heller se zeptal, aby údaje doplnil: „Podle jejich zlatomodrých čapek a odznaků bych řekl, že to je ‚Americká legie, hlídka 89, Des Moines, Iowa‘. Je to členská země?“

Slečna Simmonsová ho zcela právem ignorovala. „Takže si musíte zapsat, studenti, a zapište si to s úctou a patřičným zápalem, jaký nezodpovědný postoj zde převládá. Kdyby tito muži jen plnili své povinnosti… Wistere, na co se to díváte?“

„Tyhle listy,“ řekl Heller. „Jeden vedle druhého jsou tyto stromy celkem hezké, daří se jim dobře, i přes všechny ty olejové výpary, které se sem táhnou od řeky. Ale myslím si, že půda je pravděpodobně mírně demineralizovaná.“

„Dávejte pozor na to, co probíráme!“ zavrčela slečna Simmonsová. „Studenti, pokud by Spojené národy prováděly vždy řádně své povinnosti, mohli bychom zcela a navždy skoncovat s ochromující fixací lidstva na sebedestrukci.“

„Co je to ochromující?“ zeptala se jedna dívka.

„Jedná se o hordy děsivých krys, které masově míří každý rok do moře, kde spáchají masovou sebevraždu,“ snažila se jí to vysvětlit slečna Simmonsová. „V náhlém návalu emocí by totiž v jednotlivých případech mohlo dojít k tomu, že by Spojené národy povstaly a jasně znějícími hlasy by křičely ‚SMRT KAPITALISTICKÝM VÁLEČNÝM ŠTVÁČŮM!‘. Wistere, na co se to ve jménu božím díváte TEĎ?“

Na betonové římse leželi tři racci. Jejich nohy byly obaleny černými olejovitými hrudkami, kterými se přilepili na římsu. Dva z nich již byli mrtví. Třetí racek se spoutanýma nohama a olejem potřísněnými křídly se stále ještě marně pokoušel osvobodit.

„Ti ptáci,“ řekl Heller. „Dostali se do olejové skvrny.“

„A já předpokládám, že pro vás bude snazší je chytit do pasti a pak je nechat vyletět do vzduchu pomocí atomové bomby! Ignorujte ty jeho šílené nápady, studenti. V každé třídě se vždy najde pár studentů, kteří se snaží ostatní rozesmát.“ Nízko nad řekou letěla helikoptéra, která přehlušovala její hlas.

Heller vytáhl ze své krabičky pár rukavic a navlékl si je. Šel k římse a ověřil si, že dva nehybně ležící ptáci jsou opravdu mrtví. Pak šel k třetímu rackovi. Ten se chabě pokoušel bránit svým zobákem.

Heller si klekl a vytáhl ze svého chlebníku malý sprej. Bohové, on se dostal na hranici porušení Kódu: na spreji stálo napsáno voltariánsky Rozpouštědlo 564, zásobovací základna Flotily 14. Udělal jsem si o tom poznámku. Někdo by si toho mohl všimnout.

Vzal svůj inženýrský hadřík s červenými hvězdami, kterým rackovi převázal oči a vzduchové průduchy, aby mu je chránil, a rychle mu postříkal péra. Ovšem, olej mizel.

Pak mu odlepil nohy od římsy, otřel mu je a také je postříkal. Prohlédl ptáka, našel pár skvrnek, kterých si nevšiml, a také je postříkal. On vždy tak šíleně prahl po naprosté čistotě!

Vytáhl láhev s vodou a nalil ji do čepice. Pták, který nyní již neměl na hlavě hadr, se začal vzpouzet, pak si to rozmyslel a napil se trochu vody z čepice. Napil se několikrát po sobě.

„Byl jsi dehydratovaný,“ promlouval k němu Heller. „Slunce praží. Napij se ještě.“ To je ale blázen. Mluví voltariánsky s pozemským ptákem!

Potom vytáhl půlku sendviče a rozdrobil jej do trávy. Pták roztáhl křídla, zřejmě ho to překvapilo. Chtěl odletět, ale pak si všiml sendviče a rozhodl se, že se nejdřív naobědvá.

„Hodný ptáček,“ pochválil ho Heller. „Už se k té černé skvrně nepřibližuj. To je olej, rozumíš? Nafta!“

Pták vydal pár skřeků a pokračoval v pojídání sendviče. Nevím, proč zaskřehotal. Voltariánštině nemohl rozumět.

Heller se rozhlédl kolem sebe. Ovšem, přednáška Pozorování přírody již skončila. Heller pozorně naslouchal. Neslyšel nic. Podnikl rychlý průzkum.

Pak nasával vzduch nosem. Do pekla, co to tam cítí?

Ohlédl se. Racek právě vzlétl. Prolétl mu nad hlavou, udělal výkrut nad řekou a byl pryč.

Heller opět nasával vzduch. Vykročil kupředu a za chvíli stál před budovou Valného shromáždění, jak stálo na ceduli. Dokonce tam byla i informační tabule, ale on k ní nešel.

Zdálo se, že to místo mu připadá velmi zvláštní. Skleněnými stěnami procházelo do budovy světlo. Heller šel ke stěně, aby tento jev pravděpodobně blíže prozkoumal.

Šel do haly a tam našel svou třídu.

Slečna Simmonsová přednášela: „…a zde je to místo, kde delegáti mohou povstat jako jeden muž a vznešenými hlasy veřejně navždy zavrhnout nukleární zbraně. Avšak běda, to oni neudělají. Muži, kteří zastávají tato místa, jsou umlčeni svým vlastním strachem. Kryjí se…“

Heller si prohlížel mramorové obložení.

Studenti se trousili slečně Simmonsové v patách. Slečna Simmonsová nepřestávala v přednášce a zcela ignorovala průvodce, který se k jejich skupině připojil. Vešla do další budovy a ocitla se i se svými studenty a průvodcem v galerii, označené:

Rada bezpečnosti

Všichni se rozhlíželi po dvou stech, nebo tak nějak, prázdných veřejných sedadlech – neboř se nekonalo žádné zasedání a dalších několik týdnů se ani žádné konat nebude – a slečna Simmonsová pokračovala ve své přednášce. „…A tak jsme tedy nakonec došli k doupěti těch několika mocných, kteří, i kdyby jednalo Valné shromáždění, toto shromáždění patnácti národů by zamítlo každý rozumný návrh. Pět stálých členů – Spojené státy, Francie, Velká Británie, Rusko a Čína – mají každý právo hlasovat proti návrhu individuálně, zamítnout mučivé touhy všech lidí na celé Zemi! Blokují každou snahu postavit nukleární zbraně mimo zákon a odzbrojit svět! Chtivost, touha po moci, megalomanie a paranoia způsobují, že těchto pár pomazaných žene lidstvo víc a víc k okraji propasti.“

Heller obdivoval zlaté a modré závěsy a nástěnné malby. Ale při jejích posledních slovech ji ostře přerušil: „Kdo pořád podává návrhy na řešení?“

Slečna Simmonsová mu odpověděla svým zvučným hlasem. „Ruští zrádci, kteří prodali revoluci a kteří se prohlašovali za tyrany proletariátu! Kdo položil tuhle otázku? To byla moc dobrá otázka!“

„To Wister,“ odpověděla jedna dívka.

„Ach, zase vy! Wistere, přestaňte ostatní studenty vyrušovat!“ Slečna Simmonsová odvedla studenty stranou.

Hellerův zrak spočinul na obrovské soše svalnaté postavy, která jako by na něco vyvíjela značné úsilí.

Heller se zeptal: „Co to ta socha dělá?“

Slečna Simmonsová odpověděla: „To je ruská socha. Je to dělník, který byl přinucen překovat pluh v meč. Zosobňuje to zradu proletariátu.“ Pozvedla brýle, aby viděla, a ohlédla se. „Ach, to byla dobrá otázka, Georgi.“

Heller se ohlédl, aby se podíval, kdo je to George. Ostatní studenti se ohlédli také.

Slečna Simmonsová shromáždila studenty pod sochou Míru. „Dnes to byl, studenti, pouhý začátek, snaha orientovat vás v náplni tohoto předmětu. Ale já vám shrnu, proč jsme se dnes sešli zde, tak dávejte dobrý pozor.

Vše, co uvidíte během příštích nedělí v Pozorování přírody, je ohroženo přízrakem nukleární války. Bude to pro vás daleko více dojímavé, jestliže obdivujete krásy přírody, když si to uvědomíte. Díváte-li se na každý květ, na každé drobounké poupátko, každou větvičku a každé bezbranné zvířátko, uvědomíte si přitom, že to vše může být zničeno hrůzostrašnou, vše živé ničící, nukleární válkou!“

Ach, teď měla naprostou pravdu! Kdyby Heller nezvítězil a došlo by k voltariánské invazi, ty kruté atomové bomby by vypadaly jako hračka!

„Takže studenti,“ pokračovala, „pokud ještě necítíte individuálně nebo kolektivně nutkavou naléhavost pořádat antinukleární protestní pochody, ujišťuji vás, že ji brzy pocítíte – ať už vás bude pronásledovat newyorská taktická policie nebo ne. Přednáška je u konce. Wistere, prosím, vy zůstaňte zde.“

Studenti odešli. Heller přistoupil ke slečně Simmonsové.

Ta pozvedla opět své brýle, aby na něho dobře viděla. „Wistere, obávám se, že vaše práce ve třídě se nezlepšuje. Přerušoval jste mě neustále a vyrušoval tím ostatní. Nedával jste pozor!“

„Slyšel jsem všechno, co jste říkala,“ protestoval Heller. „Vy jste řekla, že pokud nebudou Spojené národy přinuceny fungovat správně, planeta zničí sebe samu nukleárními zbraněmi.“

„Zbraněmi, které vyrábějí takoví, jako jste vy, Wistere. Má slova byla daleko důraznější. Takže za dnešek dostáváte F. Pokud bude mít vaše denní práce ve třídě špatný průměr, jak jistě víte, nezachrání vás u závěrečné zkoušky ani PROTEKCE. A pokud tento kurz proflákáte, Wistere, nedostanete diplom a pak vás nikdo nebude poslouchat a vy nikdy nezískáte žádné zaměstnání, v němž byste měl možnost vyhodit planetu do vzduchu. Je-li tak malá, mám o ni vážné obavy, Wistere. Hezké odpoledne.“ A odkráčela.

Heller se posadil.

Jak jsem byl potěšen! Slečna Simmonsová ho pořádně zpražila. Jaká je to senzační, skvělá žena! Její sepjaté vlasy a brýle skrývaly fakt, že také celkem dobře vypadala. A i přesto, že muže zjevně nenáviděla, cítil jsem k ní přemíru něhy, touhu obejmout ji a říci jí, jak je vskutku skvělý člověk!

Můj spojenec! Konečně jsem našel někoho, kdo byl mou nadějí v moři zmatků, které mě obklopovalo!

Ach, dělalo mi dobře vidět Hellera, jak tam jen tak sedí a zírá do trávy.

Osud celých říší leží v jemných a krásných rukou ženy. Ale nebylo to v celé věky dlouhé historii planet poprvé. Modlil jsem se k bohům, aby její ruka svírala osud rozhodně a pevně.

Kapitola 6

Heller pohlédl na své hodinky a zjistil, že jsou tři hodiny odpoledne. Pohlédl na oblohu: na severu se stahovaly mraky a začal foukat vítr.

Vstal a rychle kráčel kolem jednotlivých bloků k domovu.

Najednou se zastavil. – Něco před sebou zahlédl. Slečna Simmonsová se právě ztratila na schodech, vedoucích k podzemní dráze.

Heller se rozhlédl vpravo a vlevo po ulici. Byla neděle odpoledne a poblíž nikdo nebyl. Obvyklá nedělní opuštěnost centra města. Heller pokračoval v chůzi. Zdálo se, že míří ke schodům. Blesklo mi hlavou, že možná slečnu Simmonsovou zavraždí! To mne napadlo jako první. Trénink v Aparátu se nezapře.

Ale on kolem schodů jen prošel.

Z útrob podzemní dráhy se ozval pronikavý hlas. „Ne! Běžte pryč!“

Heller přeskočil zábradlí a skočil na schody. Bral je po šesti najednou. Vyběhl na nástupiště.

Na druhé straně turniketů stála slečna Simmonsová a před ní se kymácel otrhaný opilec. „Dejte mi dolar a půjdu pryč!“

Slečna Simmonsová zvedla hůl, aby ho udeřila. On však hůl lehce chytil a vyškubl ji slečně Simmonsové z ruky. Odhodil ji stranou.

Heller zakřičel: „Hej, vy tam!“

Opilec se rozhlédl kolem sebe. Klopýtal ke vzdálenému východu, kde prošel otočnými dveřmi.

Heller vylovil minci a prošel mezi turnikety. Šel k holi a zvedl ji. Vrátil se a podal ji slečně Simmonsové.

„Teď v neděli je tady dost pusto,“ řekl. „Není to tu pro vás bezpečné.“

„Wistere,“ řekla slečna Simmonsová odmítavě.

„Možná bych vás měl doprovodit domů,“ nabídl se ten nesnesitelně zdvořilý a galantní královský důstojník.

„Mně žádné nebezpečí nehrozí, Wistere,“ namítla slečna Simmonsová kysele. „Celý týden mám plno práce. Celý týden jsem obklopená studenty. Dnes jsme skončili přednášku brzy, a to je poprvé za celé MĚSÍCE, kdy mám šanci udělat si v klidu cestou domů procházku. Ale kdo se tu neobjeví? VY!“

„Promiňte,“ omlouval se Heller. „Já si jen myslím, že v tomto městě to není pro osamělou ženu v ulicích bezpečné. Obzvlášť dnes, když kolem není moc lidí. Ten muž právě –“

„Už žiji v New Yorku celé věky, Wistere. Jsem zcela schopná se o sebe postarat sama. Mně se nikdy nic nestane!“

„Často chodíte po ulicích sama?“ zeptal se Heller.

„Nemám tolik příležitostí, Wistere. Vždycky mám kolem sebe studenty. Prosím, nechte mě být, Wistere. Udělám si procházku navzdory vám i komukoli jinému. Jděte si, kam chcete, a hřejte si s těmi svými atomovými bombami!“

Přiřítil se vlak, dveře se otevřely. Slečna Simmonsová se k Hellerovi otočila výmluvně zády a nastoupila do vagonu.

Heller přešel kolem několika vagonů, a než se mohly automatické dveře pořádně zavřít, rozrazil je a nastoupil také. Vlak odjel.

Snažil jsem se přijít na to, co měl v úmyslu. Bydlel jen pár bloků od stanice, kterou právě opustili. Ona mu rozhodným způsobem stála v cestě k získání diplomu. Bylo by to k jeho velkému užitku, kdyby si ji získal. Příručka Aparátu tuto situaci popisovala také. Našel jsem tedy spojence, nebo jsem ho právě ztratil?

Kyvadlový vlak zastavil u Grand Central. Heller nespouštěl oči ze slečny Simmonsové. Pozoroval ji skrz několikerý dveře. Slečna Simmonsová vystoupila.

Heller vyběhl také ze dveří vlaku.

Slečna Simmonsová ho asi neviděla. Sledovala značky, které ji zavedly na Lexington Avenue. Heller ji z dálky sledoval.

Šla na dolní nástupiště meziměstského dopravního centra na Lexington Avenue. Pak zamířila na druhý konec nástupiště, kde se měla nacházet přední část vlaku.

Stála tam, opírajíc se o svou hůl, a čekala, až přijede další spoj.

Přiblížil se k ní mladý muž v červené baretce. Heller udělal pár kroků vpřed, ale pak se zastavil. Mladý muž byl čistě upravený. Měl na sobě bílé tričko s nápisem Dobrovolná hlídka.

Řekl slečně Simmonsové zdvořile: „Slečno, neměla byste jet v přední nebo zadní části vlaku, obzvlášť v neděli. Jeďte v prostřední části vlaku, kde je víc lidí. Dnes je všude plno násilníků a všelijakých darebáků.“

Slečna Simmonsová se k němu otočila zády. „Dejte mi pokoj!“

Dobrovolný strážce kráčel po nástupišti pryč. Musel si všimnout, že je Heller pozoroval. Řekl Hellerovi, když kolem něj procházel: „Dnes dochází ke znásilnění ve vlaku skoro pořád, ale ony se nikdy nepoučí.“

Přiřítil se vlak a se syčením zastavil. Otevřely se s hlasitým skřípěním dveře. Slečna Simmonsová nastoupila do prvního vagonu, Heller do prostředního. Dveře se zabouchly a vlak odfrčel, nabíraje na rychlosti.

Na Hellera se přitiskl odpudivě vypadající opilec. Heller vytáhl z chlebníku své inženýrské rukavice a oblékl si je. Opilec zavrávoral a hned poté se potácivým krokem vydal uličkou do dalšího vagonu.

Mezitím kolem ubíhala stanice za stanicí v rychlém sledu. V temných tunelech znělo rachocení vlaku ještě dunivěji. Při každé z nevelkého počtu zastávek se Heller napůl postavil, aby viděl, zda slečna Simmonsová nevystoupila. Pak se znovu posadil.

Po velmi dlouhé době se objevil nápis nad tunelem:

Woodlawn

Zde slečna Simmonsová vystoupila. Heller čekal až do posledního okamžiku, a pak vystoupil také. Slečna Simmonsová zmizela na schodech.

Krátce nato se Heller ocitl na denním světle. Slečna Simmonsová kráčela směrem na sever. Heller chvíli čekal. Podíval se na oblohu. Zatahovalo se. Vítr cloumal papíry, rozházenými po ulici.

Právě v tu chvíli jsem si plně uvědomil, co Heller zřejmě dělá: pravděpodobně si přečetl jednu z těch příruček V-2, tu, která pojednávala o tom, jak sledovat ruského špiona. Prostě jenom trénoval. Nečetl žádnou příručku Aparátu, takže nebude trénován dostatečně, aby věděl, že by měl slečnu Simmonsovou prostě zavraždit. Když jsem přišel na to, co dělá, ulevilo se mi. Slečna Simmonsová bude celkem v bezpečí a já stále mám ještě spojence.

Několik výletníků se vracelo domů. Vítr jim rozcuchával vlasy. Jinak tam nikdo nebyl.

Heller konečně začal ze vzdálenosti asi dvou set yardů sledovat slečnu Simmonsovou, která po chvíli došla k nápisu:

Van Cortland Park

Otočila se tím směrem, kráčejíc ve svých těžkých, šněrovacích botách a mávajíc holí, perfektní kopie výletníka, oblečeného podle poslední módy v evropském stylu.

Slečna Simmonsová několikrát odbočila. Ocitli se ve volné přírodě, kde se cestičky vyskytovaly jen tu a tam.

Vítr burácel a ohýbal stromy. Potkali několik dalších výletníků, kteří se raději vraceli do civilizace. Když se vzdálili, zbyli v pustině mezi stromy a keři jen slečna Simmonsová a Heller.

Heller byl nyní slečně Simmonsové blíž, ale stále ještě je dělilo třicet yardů. Vzhledem k zákrutům cestičky byl Heller z dosahu pohledu slečny Simmonsové. Ta se ale neohlížela.

V popředí se rozkládalo údolí. Cesta klesala dolů do dlouhého dolíku a pak zase stoupala na protější straně vzhůru. Bylo to naprosto skryté místo, obklopené vysokými stromy.

Slečna Simmonsová se dostala do třetiny protějšího kopce. Heller právě vykročil z kopce dolů.

Najednou z blízkého porostu vyskočilo šest mužů. Obklopili slečnu Simmonsovou.

Jeden z nich, hrozivě vypadající mladistvý běloch, jí zastoupil cestu.

Za ni se postavil černoch.

Cestu zprava i zleva jí zablokovali dva Hispánci a dva běloši.

Heller se rozběhl dolů cestou k nim.

Zarazil ho drsně znějící hlas: „Raději se do toho nemíchej, chlapče!“

Heller se ohlédl vlevo.

Za ním, napůl skryt za stromem, stál starý, neoholený pobuda. Držel dvouhlavňovou pušku a mířil na Hellera. Stál od něj asi dvacet stop.

Ozval se další hlas: „Jenom zůstaň stát tam, kde jsi, hochu!“

Heller se ohlédl vpravo. Stál tam, ve vzdálenosti asi třiceti stop, další muž, černoch, mířící na Hellera revolverem. „Čekáme už celý odpoledne na takovou kořist, hochu, takže nedělej prudký pohyby!“

Muž s puškou řekl: „Tentokrát se ti nepodaří urvat něco pro sebe, hochu. Můžeš si něco najít později, pokud budeš mít příležitost.“

Muži, obklopující slečnu Simmonsovou, se halasně rozesmáli. Skákali nahoru a dolů.

Slečna Simmonsová se po nich ohnala svou holí.

Černoch hůl zachytil a vyškubl ji slečně Simmonsové z ruky.

Ostatní se prohýbali smíchy. Černoch začal s holí tancovat a mávat s ní. Ostatní začali tancovat kolem slečny Simmonsové.

Heller na ně zavolal hlučným hlasem: „Prosím vás, nedělejte to!“

Muž s puškou řekl: „Neber si to tak, hochu. To je jenom přepadení. Jen aby se parta v neděli trochu pobavila. Já a Joe jsme trochu (píp) mimo, takže můžeme jen hlídkovat. Ty ale budeš určitě tak rozumnej, že se nebudeš o nic pokoušet, a v tom případě tě nebudeme muset zabít.“

„Co to na téhle planetě žije za bestie?“ vykřikl Heller.

„Máš nějaký peníze?“ zeptal se muž s revolverem. „Dnes se bez doláčů v kapse neobejdeš.“

Dav vrážel při tanci do slečny Simmonsové a pak zase ustupoval vzad. Zatlačili ji na mýtinku, více skrytou mezi stromy. Křičela na ně, ať ji nechají na pokoji.

Heller sáhl po svém chlebníku. „Počkej, chlapče. Dej ty ruce tak, ať na ně vidím. Toto je kalibr dvanáct a obé hlavně jsou nabitý. Stačí zmáčknout kohoutek. Jeho peníze si můžeme vzít později, Joe. Ježíši,“ řekl pobuda netrpělivě, „podívej se na ty mladý ďábly.“

„Takhle se chovají jen nebezpeční šílenci,“ prohlásil Heller.

„Co myslíš tím ‚šílenci‘?“ ohradil se muž s puškou. „Pete je sám učil. On svou práci opravdu zná. Ví, jak na to i po psychologický stránce. Každej z těchto hochů dostal z psychologie za A. Jak by mohli být šílení? Ježíši, podíval by ses na to, jak tvrdý jsou ty jejich (píp)! Skvělý vybavení, že, Pete?“

„Ježíši, podívej se na ně,“ rozřehtal se Pete.

Najednou jsem si uvědomil, že Heller ustupuje vzad. Palec po palci. Hodlal použít standardní řešení. Chtěl utéci pryč! Byl chytřejší, než jsem si myslel.

Půl tuctu poskakujících mužů se dostávalo vzrušením do varu. Stávali se divočejšími a divočejšími. Vráželi na mýtině do slečny Simmonsové. Jeden Hispánec k ní přiskočil a strhl jí klobouk z hlavy!

Druhý mladík ji chytil za vlasy. Uvolnily se ze sponek a spadly jí na ramena.

„Jupí!“ křičel černoch. „Nevypadá divoce?“

„Zabít pár darebáků nepatří k mé práci,“ řekl Heller. Potom vykřikl: „Prosím, nechte toho a zmizte, dokud můžete!“

„Jedinej, kdo tu bude zabitej, budeš ty a ta (píp),“ řekl Pete. Pak zařval: „Ježíši! Svlečeme ji! Podíváme se, jakou má kůži! Ach, člověče, není tohle lepší než nedělní televizní pořady?“

Dva z nich ji chytili za kabát, každý z jedné strany, a strhli jej z ní. Tanečním krokem odtančili stranou a hodili kabát do křoví.

Dva další ji chytili v podpaždí a rozepnuli jí sukni.

Heller palec po palci ustupoval vzad.

„Blackie!“ houkl Joe na jednoho ze svých kumpánů, „skoč za ni a sundej jí podprsenku!“

„Ach,“ vzdechl Pete, který se dostával do extáze.

„Pedrito!“ houkl Joe. „Tu sukni! Tu sukni člověče! Strhni ji z ní!“

Heller se opět velmi neznatelně posunul vzad.

„Udělejte jí to! Udělejte jí to!“ ječel Joe. „Chytněte ji zezadu a udělejte jí to!“

„Hoďte ji na zem! Hoďte ji na zem!“ řval Pete.

Slečna Simmonsová jednoho pobudu kopla do nohy. On popadl její boty a serval jí je z nohou, nehledě na šněrování. Ozvalo se prasknutí.

Tvář slečny Simmonsové se zkřivila bolestí. „Můj kotník!“ zaúpěla.

Pete řekl: „Ach, Ježíši, já mám rád, když u toho křičí!“

Palec po palci se Heller nepozorovaně posunoval vzad. Blížil se k zatáčce cesty, poblíž které se tyčily dva tři mohutné kmeny stromů. Heller se dostával ze střelcova dohledu i z dostřelu. Během chvilky bude moci uprchnout. Chytré.

Joe ječel: „Povalte ji na zem! Obraťte ji na záda!“

Pete volal: „Celou ji svlékněte, jak jsem vás to učil!“

Joe vydechl: „Ach, podívejte se na toho kluka, jak ji hladí!“

Hlas slečny Simmonsové se nesl nad vrcholky stromů. „Nedotýkejte se mě! Nedotýkejte se mě!“

Jeden Hispánec ji dychtivě pozoroval, když křičela: „Mám zlomený kotník!“

Joe si olízl rty, když k němu dolehl křik slečny Simmonsové.

Petovi se divoce blýskalo v očích, když křičel příkazy: „Donuťte ji, ať prosí o milost!“ Vystřelil jako šipka kupředu.

„Chyťte ji za nohy!“ zaječel pak.

Joe sebou škubl, když se k němu donesl výkřik slečny Simmonsové.

„Ať jde Whitey jako první!“ houkl Pete. „Vy ostatní musíte (píp) počkat! Whitey bude první!“

Heller najednou klesl k zemi.

Ozvala se rána z pušky.

Heller se bleskurychle překulil vlevo.

Ozvaly se výstřely z revolveru.

Muži se zbraněmi se nyní snažili obejít stromy, které jim bránily ve výhledu. Heller se stáhl zpět.

Ozval se další výstřel z revolveru. Hellerovu hlavu zasypala sprška hlíny.

Heller se otáčel dál.

Najednou se mezi stromy cosi zalesklo. Krčil se tam muž s puškou!

Hellerova ruka vystřelila a vytrhla zbraň muži z ruky.

Muž vykřikl, drže se za zlomenou ruku.

Od stromu odlétly po salvě z revolveru třísky.

Heller vykoukl zpoza stromu a zjistil, že se k němu blíží muž s revolverem. Vystřelil z pušky!

Mužova hruď se zalila krví a muž odlétl vzad.

Pokoušel se vstát.

Rychlé kopnutí nohou a prasknutí po nárazu. Muž s revolverem neměl tvář! Jen červené maso a úlomky kostí!

Heller vyskočil na cestu.

Skupina kolem dívky se rozprchla do všech stran. Pobudové se tiskli k zemi ve snaze ukrýt se. Ostražitě čekali, co se bude dít dál.

Pak jeden běloch zakřičel: „Je to jen jeden chlápek! Zabijte ho!“

Jeden černoch a jeden Hispánec vyrazili kupředu.

Zablesklo se ostří nože. Další čtyři muži vyskočili ze svých úkrytů, aby Hellera obklíčili.

Hellerova noha vyrazila muži nůž z ruky. Nůž spadl na zem. Muž vykřikl!

Pak se objevil mezi dvěma dalšími pobudy muž se zbraní. Hellerova noha vystřelila jako blesk. Muž se chytil za ruku!

Pak se objevil další nůž! Heller jej pobudovi opět vyrazil nohou z ruky. Nůž vylétl do vzduchu.

Heller stál na jedné noze, druhou měl připravenou použít k úderu jako kosu. Podrážkou boty roztrhal tomu muži celý obličej!

Bohové! Ty jeho klapavé boty! Proto je Heller pořád nosil!

Zablesklo se ostří nože. Trochu Hellera poranilo na paži.

Heller se opět bránil výkopem. Zasáhl muže do hrudníku a úplně mu jej rozerval.

Zezadu Hellera popadly něčí ruce. Heller prudce škubl hlavou vzad a přitom se svýma rukama snažil vyprostit z objetí.

Otočil se.

Hellerovy boty zasáhly muže do stehna a rozťaly jej od vrchu dolů. Jeho druhá noha vylétla vzhůru.

Muž měl proťaté hrdlo.

K Hellerovi se hnali další tři muži ve snaze konečně ho dostat.

Kudrnatá hlava. Zásah okovanou botou. Ozvalo se zapraštění kostí.

Tvář Hispánce. Rychlý výkop nohou. Celá polovina hlavy byla na padrť.

Další muž se dal raději na útěk.

Mihnutí nohou. Horizontální náraz dvou okovaných bot, úder zezadu. Muž se zhroutil na zem mezi spadané listí. Heller se narovnal. Mužova hlava ležela dvě stopy dole od Hellerových nohou. Hellerovy boty poškrábaly muži pokožku a urvaly mu uši. Muž měl po stranách hlavy rány.

Ticho.

Heller začal muže prohlížet. Pět jich bylo mrtvých, roztrhaných na kusy. Šestý měl otevřený hrudník, žíly a tepny stále ještě pulzovaly.

Muž se probral. Vykřikl a pak omdlel. Jeho tělem projely v agónii poslední záškuby.

Heller kráčel vzhůru do kopce. Pete i Joe byli mrtví také.

Heller sešel dolů, přehlížeje scénu. Vypadalo to tam jako na jatkách. Všude byla samá krev, listí připomínalo červenou kaši.

Byl jsem zděšen. Nikdy mě nenapadlo, proč ty boty nosí. Teď jsem to ale už věděl. V primitivní zemi, kde držení jiných zbraní není legální, měl on své zbraně stále u sebe. Předpokládal, že já to nevím. Já sám jsem se mohl stát cílem! Ach, raději se nebudu k Hellerovi moc přibližovat, budu-li s ním muset někdy mluvit. Hezky z povzdálí. On byl nebezpečný!

Slečna Simmonsová ležela v roztrhaném oblečení tam, kde ji nechali ležet, když zaslechli první výstřel.

Opřela se o loket. Dívala se na Hellera široce rozšířenýma očima.

Heller šel k ní. Pokoušel se ji položit na záda. Přitom jí však musel pohnout nohou. Vykřikla bolestí a omdlela.

Heller prohlédl její nohu. Kotník utrpěl otevřenou zlomeninu. Trčely z něj úlomky kostí.

Heller vytáhl ze svého chlebníku nůž, zvedl větev, odlomenou ze stromu, a nařezal ji rychle na kusy. Obložil kotník chomáči Kleenexu, který vytáhl z její kabelky, a pak k němu připevnil inženýrskou páskou kousky větve.

Pokoušel se nějak pospojovat její rozervaný oděv. Vzal její kabát a snažil se ji do něj obléci, aby jí nebylo zima. Našel její brýle, dal jí je do kabelky a pak jí kabelku pověsil kolem krku.

Prohledal podupané okolí. Stopy jeho okovaných bot byly všude.

Heller se podíval na svoje baseballové boty. Ulpěla na nich krev a úlomky kostí i kousky masa.

Obešel mrtvé muže. Jednoho z nich si vybral a zul mu boty. Sundal si svoje baseballové boty a obul je mrtvole. Pak si obul boty mrtvého muže.

To bylo špatné znamení. On už asi četl příručky V-2. Jak jsem se obával, je pravděpodobné, že budu mít práci ztíženou!

Po chvíli hledání Heller našel hůl slečny Simmonsové. Opět prošel okolí – byla to opravdu děsuplná scéna, pod tou podmračenou oblohou, kdy vítr cloumal vlasy i oděvy mrtvých.

Zvedl slečnu Simmonsovou ze země a ještě jednou se rozhlédl kolem, aby se přesvědčil, že na nic nezapomněl. Pak se podíval na kopec, kde v dohledu ležel muž s puškou.

„Kéž byste mě poslechl,“ řekl. „Nepřišel jsem sem nikoho trestat.“ Podíval se dolů na tvář slečny Simmonsové. Ještě stále byla ztuhlá. Pak pohlédl na zamračenou oblohu a voltariánsky řekl: – „Je tato planeta obydlená samými bezbožníky? Otrávila snad nějaká zlá myšlenka jejich mysl, domnívají se, že nemají duši? Že po životě nic nenásleduje?“

Dobrá, to byl celý Heller. Stupidní a teatrální. Jeho zájmům by vyhovovalo, kdyby slečnu Simmonsovou hodil zpátky na zem, zvedl jeden z těch nožů a slečnu Simmonsovou jím probodl. Hned je vidět, že nemá trénink Aparátu. V-2 mi možná až tak moc, jak jsem si původně myslel, neublíží.

Ano, stupidní. Zdálo se, že se dívá na kompas. Pak vyrazil svižným krokem na západ a pak na jih. Prodíral se mezi stromy a křovinami a dával přitom pozor, aby se slečně Simmonsové, kterou nesl v náručí, nic nestalo.

Konečně se ocitl v čemsi, co muselo být rozlehlý park. Brzy nato se objevily první ulice.

Po určité době se objevil před nimi v šeru nápis:

Stanice podzemní dráhy Van Cortland Park

Heller koupil žetony. Prodavačka za okénkem na něho ani nepohlédla. Heller prostrčil žetony do turniketu.

Za chvíli již seděli ve vlaku. Vlak vyjel ze stanice. Skoro žádní cestující v něm nebyli. Jen člen stráže prošel kolem nich. I přes zakrvavené nohavice a dívčino roztrhané oblečení a obvázaný kotník se strážce dokonce ani nezastavil, když procházel kolem.

Objevil se nápis Stanice podzemní dráhy Empire. Heller vystoupil.

Opatrně kráčel se slečnou Simmonsovou v náručí, až došel k promenádě před univerzitou. Zabočil na jih na Amsterdam Avenue a zastavil se u dveří označených:

Zdravotní služba Empire

Uvnitř se nesvítilo.

Přešel Amsterdam Avenue a vešel do čehosi, co musela být nemocniční ambulance pro nutné případy. Chvíli čekal. Sestra, procházející kolem, si jich všimla a šla k nim.

„Nehoda,“ řekla. „Počkejte tady.“

Odešla. Vrátila se s vozíkem pro nemocné a zabrzdila ho vedle nich.

Heller slečnu Simmonsovou položil na vozík.

Sestra ji přikryla přikrývkou a připoutala ji kolem hrudníku.

Pak odvedla Hellera k přepážce. Vytáhla pár formulářů. „Jméno?“

„To je slečna Simmonsová,“ odpověděl Heller. „Je zaměstnaná na jedné fakultě univerzity Empire. Pravděpodobně získáte další bližší údaje, když se podíváte do její kabelky. Já jsem jenom student.“

Sestra vzala kabelku slečny Simmonsové a vytáhla kartu zdravotní pojišťovny a další potřebné věci.

Objevil se mladý internista a podíval se na slečnu Simmonsovou. „Šok,“ řekl. „Je v šoku.“

„Zlomený kotník,“ řekl Heller. „Otevřená zlomenina.“

„Vy máte poraněnou paži,“ řekl mladý internista. Vysoukal Hellerovi rukáv. „To potřebuje ošetřit. Vypadá to jako řezná rána. Student?“

„Ano,“ odpověděl Heller.

„Ošetříme vám to.“

Slečna Simmonsová se probrala a začala křičet.

Přišla další sestra s podnosem a podkožní injekcí. Internista přidržel slečně Simmonsové ruku. Slečna Simmonsová sebou házela, takže sestra jí nemohla injekci píchnout.

„To není heroin, že ne?“ zajímal se Heller. „Nemyslím si, že by byla závislá na drogách.“

„Morfium,“ řekl internista. „Nejčistší lékařské morfium. Uklidněte ji.“

Slečna Simmonsová se snažila vyprostit ze sevření pásu na vozíku. Druhou ruku měla volnou. Ukázala na Hellera. „Ať jde ode mne pryč!“ Odtáhla se. „Jdi ode mne pryč, ty vrahu!“

Internista a sestra se snažili ji uklidnit. Sestře se podařilo píchnout jehlu do žíly.

Slečna Simmonsová se dívala na Hellera a křičela: „Ty vrahu! Ty sadisto!“

Internista řekl: „Teď už vám bude líp.“

„Ať jde ode mne pryč!“ křičela slečna Simmonsová. „Je přesně takový, za jakého jsem ho považovala!“

„Tam, tam,“ řekla sestra.

„Chyťte ho!“ křičela slečna Simmonsová. „Viděla jsem, jak chladnokrevně zabil osm mužů!“

„Sestro,“ řekl internista, „poznamenejte si, že má být umístěna na pozorování.“

Ona se je snažila přesvědčit: „Musíte mi věřit! Viděla jsem, jak ukopal osm mužů k smrti!“

„Sestro,“ řekl internista, „přepište to na psychiatrické pozorování.“

Morfin musel začít účinkovat, protože slečna Simmonsová si lehla. Najednou zvedla hlavu a podívala se zle na Hellera. „Věděla jsem to! Věděla jsem to celou dobu! Ty jsi jen divoký zabiják! Až mi bude lépe a dostanu se odtud, věnuji celý svůj život tomu, abych se postarala o to, že ty úspěch mít NEBUDEŠ!“

Ach, měl jsem takovou radost. Celou dobu jsem se obával, že bude Hellerovi vděčná, že ji zachránil před znásilněním, že zabil ty (píp) pobudy a možná jí tím zachránil i život. Ale ona nakonec propadla melancholii.

Ve tváři se jí stále ještě zračila hrůza, dokud zcela nepodlehla morfinu a nelehla si.

Udělal jsem pár rychlých propočtů. Nebude schopná pokračovat v přednáškách tento semestr, ale určitě bude Hellera učit zase koncem zimy a na jaře. Měla dost času ho znemožnit. Nebo – ach jaká radost – dát ho pověsit za vraždu!

Bůh žehnej jejímu bláznivému, bláhovému a nevděčnému srdci!

Jak skvělý je pocit, že mám opravdového přítele!

I když ji podrobí psychiatrickému pozorování, na věci to nic nezmění. Nic se nestane.
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